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i operating requil
-20/+55 °C, < 90% humidity.
Do not leave the product in direct sunlight.
Store the product in the original packaging when not in use.
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PZT GmbH, Bismarckstrasse 264 B, 26389 Wilhelmshaven, NotiifedBody: 197

D. Approved helmet combinations

These earmuffs should be ifttedto, and used only with the following industrial safety helmets.

Ic

L]

Lis

8

]

Bf]
18

g gl
g it
8

N

8 Germany Notiifedby ZLS

L | L
Asbomix' 2 omm  x|x|x| [P x
) Wmm  [x|x|x| |Scmbah [ems0 om [x|x|x
Bomiiw  Bimee AC Wmm  x|x[x| |Sdmbeh Hotida ® [90mm  [x [x|x
= PFIOASS /. |30mm  |x|x|x| |SccSubly |Syie200 om  [x|x|x
Contuion Oonespt N X (x| |Geokt Selely Siyle 000 ®mm (X |Xx|X
Corm Agln waker Nmm X |X| |Sookt Salely HOT10 Nmm (X |x|X
P EY2 ®mm  [x|x|x| |owSsy |HOMS ®wmm  [x|x|x
P |mvos ®mm  [x|x|x| |owtSy |HOWO BmM |x|x|x
) |7 ®mm  [x|x|x| |GhghgRock |Fuhhdsty™ [90mm x
P |Bome Wmm  |x|x|x| |GaghgRock [Meshle®™ [0mm x
KA | Suporplosma Wem  |X|X|x| |Gaghg Fock |FashAccews™ [0mm x
(e | Posma omm  [x|x|x| |um Niking o= [x|x|x
KASK w lomm  [x|x|x| [Upmx Pheos omm [x|x|x
) [Rodmmot |omm [x|x|x| |Umx PscsApe  [90mm  [x [x|x
8 [Rodmmele  0mm [x|x|x| |sipelr Q200 om  [x|x|x
s Fodmm87  |(mm  |x|x|x| |sMPer ) om  [x|x|x
Pl [ Nmm x
Pt YENT™ Nam x

*1Zekler slot adapter Art no. 380686550
PZT GmbH, Bismarckstrasse 264 B, 26389 Wilhelmshaven, Germany, NotiifedBody: 1974, Notiiffedby ZLS

Criterion level EN 352-4
H=108dB M= 103dB L=94dB
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All the hearing protectors which are included in this instruction
sheet are equipped with a thermoplastic headband or spring-
arms, or stainless-steel neckband and foam plastic iflled
cushions. This hearing protector is intended to protect the
wearer from hazardous noise levels when ifttedin accordance
with these user instructions. Any other uses are not intended
and therefore not allowed.

Hereby, Zekler Safety, declares that the hearing protector
Zekler is in compliance with the PPE regulation EU 2016/425,
the RED Directive 2014/53/EU (Europe) and applicable parts
of European standards:

« EN 352-1 (Headband/Neckband)
« EN 352-3 (Helmet mount)

« EN 352-4 (Active listening)

« EN 352-6 (External audio input)
« EN 352-8 (Radio)

The full text of the EU declaration of conformity is available at
the following internet address: www.zekler.com/Declaration-
of-conformity

For traceability, see the label on the inside of battery lid.

Tested to the Radio Equipment Directive (RED) 2014/53/EU
(Europe) by Nemko, NotiifedBody: 0470.

This product is covered by the WEEE Directive (2012/19/EU)
(Waste Electrical and Electronic Equipment). Do not dispose
your product as unsorted municipal waste. Battery must be
disposed of in accordance with national regulation. Use local
recycling system for electronic products.

Warning!

It is important that the instructions for use are followed.
Failure to do so could result in a drastic reduction in the noise
attenuation and may lead to serious injury.

Carefully read these user instructions!

« The hearing protector must be used at all times in noisy
environments to provide full protection effect! Only 100%
wear time provides full protection.

« The audibility of warning signals at a speciifc workplace
may be impaired if over protected, when using a hearing
protector with a too high noise attenuation performance in
relation to the noise environment.

« When using hearing protection with entertainment audio
features, remember to adjust the volume when working in
noisy environments so that any warning signals etc. can be
heard.

« For some individuals, excessive sound pressure from
earphones and headphones may cause hearing loss.

+ Do not use this product in a potentially explosive
atmosphere.

« This product may be adversely affected by certain chemical
substances. Further information should be sought from the
manufacturer.

« Ensure that the hearing protectors are regularly inspected
for serviceability.

« The hearing protector’s noise attenuating properties can
dramatically decrease with usage of for example, thick
frames, ski , etc.

+ Use of perspiration/hygienic protection over the sealing
rings can reduce the hearing protector’s noise attenuation
properties.

« Earmuffs, and in particular cushions, may deteriorate with
use and should be examined at frequent intervals for
cracking and leakage.

« Immediately discard the product if showing signs of cracks
or damage.

+ Hygiene kit should be changed at least twice per year. Make
sure you choose the correct hygiene kit for your hearing
protector.

+ Clean the product with mild soap. You must be sure that the
detergent you use does not irritate the skin. Do not dip the
product in water. When damp, turn the shells outwards and
remove the cushions so they can dry. Remove the batteries

« The hearing protector must be stored in a dry and clean
environment out of direct sun light, e.g. in its original
packaging.

« This hearing protector is provided with level-dependent
attenuation. The wearer should check correct operation
before use. If disortion or failure is deteced, the wearer
should refer to the manufacturers advice for maintenance
and replacement of the battery.

+ Warning! Performance may deteriote with battery usage.
The typical period of continuous use that can be expected
from the hearing protector is RD 120/ R 130/ D 1000 hours.

« Warning! The output of the level-dependent circuit of this
hearing protector may exceed the external sound level.

Fitting & adjustment (A)

Brush away all hair from the ears and place the hearing
protectors over the ears so that they iftcomfortably and
snugly. Ensure that the ears are completely enclosed by the
hearing protectors and that you have even pressure around
the ears.

Headband (A1)
Adjust the headband size so that it rests lightly against the
crown of your head.

Helmet/Cap mount (A2)

Push the hearing protectors helmet attachment into the
helmet slot until it locks into position. Place the hearing
protectors over the ears and press inwards until you hear a
click. Adjust the hearing protector and helmet so that they ift
comfortably on your head.
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Change of hygiene kit (B)

1. Remove the old sound absorbing foam and insert the new.

2. Pull off the old ear cushion.

3. Centre the new ear cushion over the hole.

4. Press with a ifngeralong the outside of the ear cushion
until it attaches all around the edges.

5. Pull off the old head cushion and insert the new.

Approval and technical data (C)

C1) Headband

C2) Helmet/Cap mounted

C3) Tested and certiifedto (standards)
C4) Weight

C5) Mean attenuation

C6) Standard deviation

C7) Assumed Protection Value

C8) Tested and certiifedby (notiifedbody)
C9) Size: S (small) M (medium) L (large)

Approved helmet combinations (D)
These earmuffs should be ifttedto, and used only with the
industrial safety helmets listed in table D.

D1) Manufacturer

D2) Model

D3) Adapter

D4) Warning! These helmet mounted hearing protectors

are suitable for persons with medium to large head size
circumference (56-64 cm) and with medium to large

height from the top of the head to the centre of the ear canal.
A smaller height may lead to improper iftand reduce the
hearing protector’s noise attenuation properties.”

Earmuffs complying with EN 352-3 are of medium size range
or small size range or large size range. Medium size range
earmuffs will iftthe majority of wearers. Small size range

or large size range earmuffs are designed to iftwearers for
whom medium size range earmuffs are not suitable.

Accessories and spare parts
Hygiene kit #HK3

USER INSTRUCTION FOR ELECTRONIC FUNCTIONS

Radio (E1)

412R/412RH/412RD/412RDH

The hearing protector features level-limiting of audio signals
from the speakers to maximum 82 dB(A) at the ear.

Listening to the radio can entail degraded audibility of warning
signals at the workplace.

On/Off Volume

* Turn the dial marked “1” to switch on the radio. Continue
turning clockwise to increase the volume.

« In the event of poor reception conditions, the radio
automatically switches from stereo to mono mode to
maintain optimal audio quality.

Frequency/channel selector (E2)

* Turn the dial marked “2” to choose radio stations.

« The radio’s frequency range is FM 88-108 MHz, AM 540-
1700 KHz (4”)

Active listening (E3)

412D/412DH/412RD/412RDH

The hearing protector is equipped with an active volume
function. Check that the function is operable before using the
unit. If interference or faults occur, consult the manufacturer's
instructions on and battery r

« Warning! The sound from the active volume control on the
hearing protector can exceed the external noise level.

« The hearing protector features level-limiting of audio signals
from speakers to maximum 82 dB(A) at the ear.

On/Off Volume

« Turn the dial marked “3” to turn on the active listening
microphones. Continue to turn clockwise to increase the
volume.

Active listening + Radio (E)

412RD/412RDH

« Both functions have individual volume control. Adjust the
volume to the desired level.

External audio input (F)

The hearing protector is equipped with an electronic audio
input. Check that the function is operable before using the
unit. If interference or faults occur, consult the manufacturer's
instructions.

« Warning! Connection of an external audio source can entail
a sound level that exceeds the daily permitted exposure

+ Maximum permitted audio signal: 263 mV/

+ You can connect a communications radio, mobile phone or
other external audio source to the 3.5 mm audio input.

+ The volume function must be turned on when using the
external audio input.

Batteries (G)

+ The unit is supplied with two 1.5V AA batteries.

« Use only 1.5V AA batteries.

+ Ensure that the batteries’ plus and minus poles are correctly
oriented.

+ Never change the batteries when the electronics are on.
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MODE D’EMPLOI
Toutes les protections auditives concernées par cette
ifched'instructions sont équipées d'un serre-téte ou d’'un

sur de casque ther i ou d'un serre-
nuque en acier inoxydable, ainsi que de coussinets en
mousse. Ces protections auditives sont destinées a protéger
I'utilisateur des pressions sonores dangereuses lorsqu'elles
sont ajustées conformément au présent mode d’emploi. Toute
autre utilisation est inappropriée et n'est donc pas autorisée.

Zekler Safety atteste par la présente que la protection
auditive Zekler est conforme au réglement UE 2016/425
relatif aux EPI, a la directive RED 2014/53 /UE et aux parties
pertinentes des

normes européennes :

« EN 352-1 (Serre-téte/Serre-nuque)

« EN 352-3 (Montage sur casque)

« EN 352-4 (Oreillettes)

« EN 352-6 (Avec entrée audio-électrique)
« EN 352-8 (Radio)

Vous trouverez la déclaration de conformité compléte a
I'adresse internet suivante : www.zekler.com/Declaration-
of-conformity

Pour la tragabilité, voir I'étiquette a I'intérieur du cache
des piles.

Testé conformément a la directive RED (Directive sur les
équipements radioélectriques) 2014/53/UE (Europe) par
Nemko, Organisme notiifé: 0470.

Le présent produit est soumis a la directive DEEE (2012/19/
UE) (déchets d’équipements électriques et électroniques).
Ne pas mettre au rebut le produit avec les déchets non trié.
Les batteries et I'électronique doivent étre mises au rebut
conformément a la législation nationale.

Avertissement !

Pour obtenir un confort et une protection optimum de ces
protections auditives, veillez a utiliser, entretenir et ajuster
ce produit conformément aux instructions ci-dessous.
L'atténuation sonore peut diminuer de maniére signiifcativesi
ces instructions ne sont pas suivies.

Veuillez lire soigneusement les instructions ci-aprés.

+ La protection auditive doit étre portée en permanence en
milieu bruyant ! Seule une utilisation permanente garantit
une protection maximale.

La possibilité d’entendre des signaux d'alerte peut étre
affectée lors de I'utilisation d’une protection auditive
avec une atténuation sonore trop élevée par rapport a
I'environnement.

Ce produit peut étre er par certaines substance:
chimiques. Adressez-vous au fabricant pour toute
information complémentaire.

+ Contrélez réguliérement la protection auditive.

Ne pas utiliser le produit en environnement explosif.

La réduction sonore peut étre fortement affectée de
maniére négative en utilisant par exemple des lunettes
avec des montures épaisses, un passe-montagne, etc.
+ L'ajustement des capuchons d’hygiéne sur les coussinets
peut affecter les performances acoustiques des
protections auditives.
Les coussinets s'usent et doivent étre examinés
réguliérement pour déceler, par exemple, toute trace de
ifssureou de fuite.
Mettez immédiatement au rebut un produit s'il présente
des signes de ifssuresou de dommages.
Il convient de remplacer le kit d’hygiéne au moins deux
fois par an. Choisissez le kit d’hygiéne approprié a vos
protections auditives.
Nettoyez avec un détergent doux (savon). Assurez-vous
que le détergent utilisé n'irrite pas la peau. Ne pas
plonger le produit dans I'eau. Si les coques sont humides,
enlevez les anneaux d’étanchéité de maniére & laisser les
coussinets sécher. Retirez les piles.
Conservez les protections auditives dans un endroit propre
et sec, par exemple dans leur emballage d'origine.
Cette protection auditive assure une atténuation sonore
dépendante du niveau. Vériifezque la protection auditive
fonctionne correctement avant de I'utiliser. Reportez-vous
aux instructions d’entretien concernant le remplacement
des piles en cas de distorsions ou de fonctionnement
défectueux.
Attention ! Les performances peuvent étre moins bonne
si les piles commencent & étre déchargées. La protection
auditive conserve la charge pendant 120/130/1000 heures
en conditions normales d'utilisation.
Attention ! La puissance de la boucle de la protection
auditive en fonction du niveau peut étre supérieure a la
valeur de seuil du niveau sonore ambiant.

Réglage et utilisation

Pour un confort et un résultat maximum, repoussez vos
cheveux et placez les coques sur les oreilles de maniére a
ce qu'elles soient bien plaquées et confortables. Veillez a
ce que les coques entourent bien l'oreille avec une pression
uniforme tout autour.

Cerceau (A1)

Ajustez les protections auditives sur leur ouverture maximale
avant de les mettre en place. Ajustez a présent I'arceau de
sorte que la protection repose légérement sur la téte.

Fixation sur casque (A2)

Encliquetez la ifxationcasque dans la fente de ifxationdu
casque-. Placez les coques sur les oreilles et appuyez sur
la partie supérieure du bras latéral jusqu'a ce que vous
entendiez un clic. Ajustez maintenant les coquilles de
maniére que le casque soit bien en place.

Remplacement des piéces d’hygiéne (B)
1. Enlevez I'absorbeur de sons (mousse) et installez le
nouveau.
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2. Retirez le coussinet.

Centrez le nouveau coussinet au-dessus de l'oriifce.

. Appuyez avec un doigt sur le pourtour du coussinet pour
I'encliqueter en place.

Enlevez I'ancienne protection de téte et installez la
nouvelle.

> w

o

PP ions et donné i (C)
C1) Cerceau
C2) Fixation sur casque
C3) Testé et certiiféselon (normes)
C4) Poids
C5) Valeurs moyennes
C6) Ecart standard
C7) Niveau de protection admis en dB
C8).Testé et certiifépar (organisme notiifé)
C9) Taille: S (small) M (medium) L (large)

Combinaisons casque approuvées (D)

Ces protections auditives doivent étre montées sur les
combinaisons de casques approuvées du tableau D, et
utilisées uniqguement avec ces casques.

D1) Fabricant

D2) Modéle

D3) Adaptateur

D4) Attention ! Cette protection auditive montée sur casque
convient aux personnes avec une téte de taille moyenne &
grande (56 a 64 cm) et avec une hauteur moyenne a grande
entre le sommet de la téte et I'entrée du canal auditif. Une
hauteur moindre pourrait entrainer un ajustement inadéquat
et réduire les capacités d'atténuation sonore de la protection
auditive.

Les protections auditives répondant aux exigences EN 352-3
sont disponibles en trois tailles : small, medium et large. La
taille medium convient a la majorité des utilisateurs. Les
tailles small et large sont destinées aux utilisateurs auxquels
la taille medium ne convient pas.

et pieces de gt
Kit d’hygiéne n° #HK3

Radio (voir ifg.E1)

412R/412RH/412RD/412RDH

Le niveau sonore reproduit par les haut-parleurs situés a
I'intérieur des coquilles est limité a 82 dB(A) maximum, pour
éviter les risques de dommages auditifs.

L’écoute radio peut réduire I'audibilité des signaux
d'avertissement sur le lieu de travail.

Volume M/A

+ Tournezle bouton marqué « 1 » pour allumer la
radio. Continuez a tourner dans le sens horaire pour
augmenter le volume.

En cas de mauvaises conditions de réception, la
radio commute automatiquement du mode stéréo
en mono pour conserver la meilleure qualité du son
possible.

Sélecteur de fréquence/canal (voir ifg.E2)

« Tournezle bouton marqué « 2 » pour sélectionner
une station radio.

+ Labande de fréquence radio est FM 88 -108 MHz, AM
540-1700 KHz (*4")

Atténuation dépendante du niveau (voir ifg.E3)
412D/412DH/412RD/412RDH

Les protections auditives sont équipées d’une fonction du
réglage actif du volume. Vériifezque celle-ci fonctionne avant
d'utiliser le produit. En cas de perturbation ou de panne,
veuillez lire les instructions du fabricant relatives a I'entretien
et au remplacement des piles.

Avertissement ! Le niveau du son provenant du

réglage actif du volume peut dépasser le niveau des
sons extérieurs.

Le niveau sonore reproduit par les haut-parleurs

situés a I'intérieur des coquilles est limité a 82 dB(A)
maximum, pour éviter les risques de dommages

auditifs.

Volume M/A

+ Tournez le bouton marqué « 3 » pour activer les
microphones d’atténuation dépendante du niveau.
Continuez a tourner dans le sens horaire pour
augmenter le volume.

Atténuation dépendante du niveau + Radio (voir ifg.E)

412RD/412RDH

+ Les deux fonctions ont des réglages du volume
individuels. Réglez le volume selon le niveau
souhaité.

Entrée audio auxiliaire (voir ifg.F)

Les protections auditives sont dotées d'une entrée audio
électronique. Vériifezque celle-ci fonctionne avant d'utiliser le
produit. En cas de perturbation ou de panne, veuillez lire les
instructions du fabricant.

+ Avertissement ! La connexion d'une source audio
externe peut conduire a un

niveau de bruit dépassement le niveau d’exposition
sonore quotidienne admissible.

Signal audio maximal admissible: 263 mV

Vous pouvez connecter un poste de radio
communication, un téléphone mobile ou toute autre
source audio externe a I'entrée audio de 3,5 mm.

La fonction volume doit étre activée lorsque vous

utilisez I'entrée audio externe.

Piles (voir ifg.G)

L'unité est livrée avec 2 piles AA de 1,5V.
Utilisez uniquement des piles AA de 1,5V.
Assurez-vous que les poles des piles + et - sont
correctement positionnés

Ne changez jamais les piles avec ['unité
électronique sous tension.
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Todos los protectores auditivos incluidos en este folleto de
instrucciones estan equipados con una diadema o brazos de
resorte fabricados en termoplastico, o una banda de sujecion
para nuca de acero inoxidable. También llevan almohadillas
con relleno de plastico de espuma. Este protector auditivo
esta disefiado para proteger al usuario de niveles acusticos
daninos, siempre que el equipo se utilice conforme a las
indicaciones de estas instrucciones de uso. Los auriculares
no estan previstos para otros usos y, por lo tanto, prohibidos
para estos ultimos.

Zekler Safety certiifcaque los protectores auditivos Zekler
cumplen con el Reglamento PPE 2016/425 de la Union
Europea, Directiva RED 2014/53 /UE y, cuando proceda,con
las normas europeas:

« EN 352-1 (Diadema/Horquilla en la nuca)
« EN 352-3 (Montaje en casco)

« EN 352-4 (Auto-escucha)

« EN 352-6 (Entrada acustica exterior)

« EN 352-8 (Radio)

Se puede acceder a la Declaracion completa de conformidad
en el siguiente sitio de Internet: www.zekler.com/Declaration-
of-conformity

Para la trazabilidad del producto, véase la etiqueta situada
dentro de la tapa del alojamiento de las baterias.

Nemko ha probado estos protectores auditivos conforme
con la Directiva RED (Radio Equipment Directive - Directiva
para equipos de radio) 2014/53/EU (Europa), organismo
notiifcado:0470.

Este producto esta incluido en la Directiva WEEE (2012/19/
UE) (Waste Electrical and Electronic Equipment - Residuos
de Aparatos Eléctricos y Electronicos). El producto no debe
desecharse como residuos sin clasiifcar.Las baterias y

los componentes electronicos deben desecharse segun la
legislacion del pais en cuestion.

iAdvertencia!

Es muy importante observar las instrucciones de uso. Si no
se observan estas instrucciones, el efecto de atenuacion
puede reducirse considerablemente, pudiendo causar graves
lesiones en el usuario.

jLea i las sigui instr i de uso!
« {El protector auditivo debe utilizarse permanentemente en
entornos ruidosos para obtener una proteccion completa!
Una proteccion del 100% sélo se obtiene utilizando los
auriculares todo el tiempo.
La posibilidad de oir las sefiales de advertencia en un
determinado puede verse afectada al usar protectores
auditivos en los que la atenuacion de ruidos sea demasiado
alta, en relacion al entorno.
« Determinadas sustancias quimicas pueden tener un efecto
destructor en este producto. El fabricante le proporcionara

gustoso mas informacion.

Inspeccione regularmente el estado de los auriculares de
proteccion para garantizar su funcionamiento.

Este producto no debe utilizarse en entornos explosivos.
La atenuacion acustica de los auriculares de proteccion
puede reducirse considerablemente si se usan,

por ejemplo, gafas con monturas de gran grosor,
pasamontanas, etc.

El uso de protecciones contra el sudor o con ifnes
higiénicos sobre las almohadillas de estanqueidad puede
reducir la atenuacion acustica del protector auditivo.

Las orejeras, y las almohadillas de estanqueidad en
particular, se deterioran regularmente con el uso. Por lo
tanto, veriifqueregularmente que no haya ifsuraso que no
haya fugas en el equipo.

Deseche de inmediato el producto si este muestra signos
de ifsuraso dafios.

El kit higiénico debe sustituirse como minimo dos veces al
afio. Elija el juego higiénico adecuado para los auriculares
de proteccion que esté utilizando.

Limpie el producto con un jabon suave. Asegurese de que
el detergente utilizado no provoque irritacion cutanea. No
sumerja el producto en el agua. Si los auriculares estan
hamedos, retire los aros de estanqueidad de modo que las
almohadillas atenuantes se sequen debidamente. Retire
las baterias.

Los auriculares de proteccién deben guardarse en un lugar
limpio y seco, por ejemplo en su envase original.

Estos protectores auditivos llevan la funcion de atenuacion
dependiente del nivel. Antes de utilizar los protectores
auditivos, compruebe que la atenuacion funcione
correctamente. Véanse las instrucciones de servicio del
fabricante en cuanto al cambio de las baterias, en caso de
distorsion o anomalias de funcionamiento.

iAdvertencia! El rendimiento del producto puede disminuir
cuando las baterias empiezan a descargarse. La carga
media de las baterias del protector auditivo es de
120/130/1.000 horas en condiciones normales de uso.
iAdvertencia! La potencia del circuito dependiente del nivel
de los protectores auditivos puede superar el limite ifiado
para el nivel sonoro del entorno.

Montaje y ajuste (A)

Retire todo el pelo que haya debajo de las almohadillas de
estanqueidad y coloque las orejeras sobre las orejas, de
manera que se sienta comodo y que queden bien apretadas.
Asegurese de que queden totalmente cubiertas por las
orejeras y de que estas presionen de forma homogénea
sobre las mismas.

Diadema (A1)
Seguidamente, ajuste la diadema de manera que el protector
repose ligeramente sobre la coronilla.

Montaje en casco/gorra (A2)

Coloque la sujecion para casco en la ranura de este,

hasta que quede ifjadaifrmementeen su sitio. Coloque

los protectores auditivos sobre las orejas y presione hacia
adentro hasta oir un chasquido. Ajuste el protector auditivo y
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el casco hasta que se sientan comodos en la cabeza.

Sustitucién de kit higiénico (B)

. Quite el absorbente de sonido antiguo de plastico de
espuma y monte el nuevo en su sitio.

Extraiga la almohadilla de estanqueidad antigua.
Site cer la nueva illa de

“n

Siga girando el botén a derechas para incrementar
el volumen.

Si las condiciones de recepcion son malas el
aparato de radio desacopla automaticamente el
estéreo pasando a mono a ifnde mantener lo mejor
posible la calidad del sonido.

sobre el oriifcio.

Presione con un dedo alrededor y a lo largo de los cantos
exteriores hasta que la almohadilla de estanqueidad
quede ifiadaalrededor de los cantos.

Retire la almohadilla craneal antigua y monte la nueva

en su sitio.

&

o

Aprobacion y ifchatécnica (C)

C1) Diadema

C2) Montaje en casco/gorra

C3) Aprobacion y certiifcacion(normas)
C4) Peso

C5) Valor medio

C6) Discrepancia estandar

C7) Grado de proteccion aprobado

C8) 1y cer notii
C9) Tamaiio: S (Small) M (Medium) L (Large)
Ci con cascos ap| (D)

Estos auriculares solamente deberan montarse en y utilizarse
con los siguientes cascos para el sector industrial, listados

en la tabla D.

D1) Fabricante

D2) Modelo

D3) Adaptador

D4) jAdvertencia! Estos protectores auditivos con montaje
en el casco son muy adecuados para personas con unas
dimisiones del craneo entre medias y grandes (56-64 cm) y
con una altura entre media y grande entre la parte superior
del craneo y el centro del conducto auditivo. Una altura
menor puede dar lugar a una adaptacion indebida y reducir

selector de canales (véase ifgura3b)

Gire el boton marcado “2” para elegir emisora de

radio.

El campo de frecuencias de la radio esta

comprendido entre FM 88-108 MHz, AM 540-1700

KHz (“4")

Autoescucha (véase ifguraE3)

412D/412DH/412RD/412RDH

El protector auditivo esta provisto con una funcion de

volumen activa. Controle el funcionamiento de la funcion

antes de utilizar el aparato. Si aparecen perturbaciones

o averias, lea las instrucciones del fabricante sobre
mantenimiento y cambio de pilas

+ jAdvertencia! El sonido procedente de la regulacion
de volumen activa del protector auditivo puede
sobrepasar el nivel acustico exterior.

El protector auditivo esta provisto con limitacion

de nivel de sefales acusticas procedentes de los

altavoces hasta un maximo de 82 dB(A) junto a la

oreja.

Volumen On/Off

+ Gire el botén marcado “3” para activar los micréfonos de
autoescucha. Siga girando el boton a derechas si desea
incrementar el volumen.

Autoescucha + Radio (véase ifguraE)

412RD/412RDH

+ Ambas funciones tienen regulador de volumen
individual. Ajuste el volumen al nivel deseado.

Entrada de sonido exterior (véase ifguraF)
El protector auditivo esta provisto con una entrada de sonido

las propiedades de atenuacion acustica de los
auditivos.

El protector auditivo, que cumple con los requisitos en la
normativa EN 352-3 , se comercializan en los tamafios
Small, Medium y Large. El tamafio Medium es idoneo para
la mayoria de usuarios. Los tamafios Small y Large se han
disefiado para aquellos usuarios que no pueden llevar el
tamario Medium.

Accesorios y repuestos
Kit de higiene #HK3

Radio (véase ifguraE1)

412R/412RH/412RD/412RDH

El protector auditivo esta provisto con limite de nivel de
sefiales acusticas procedentes de los altavoces hasta un
maximo de 82 dB(A) junto a la oreja.

La escucha de la radio puede empeorar la audiohabilidad de
las sefales de emergencia en el lugar de trabajo.

Volumen On/Off
+ Gire el boton marcado “1" para activar este aparato.

lectrénica. Controle el funcionamiento de la funcién antes de
utilizar el aparato. Si aparecen perturbaciones o averias, lea
las instrucciones del fabricante.
+ jAdvertencia! La conexion de una fuente acustica
exterior puede comportar un nivel actstico que
la icion diaria permitida.
+ Senal de audio maxima permitida: 263 m!
+ Usted puede acoplar un comradio, teléfono movil o
cualquier otra fuente de sonido exterior para
entrada de 3,5 mm.
* La funcién de volumen ha de estar activada si se
usa una entrada de sonido exterior.

Pilas (véase ifguraG)
+ La unidad se entrega con 2 pilas AAde 1,5V.
« Utilice inicamente pilas AA de 1,5V.
+ Asegurese de no confundir los bornes +y — de
las pilas.
+ Nunca cambie las pilas con la electronica activada.
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GEBRAUCHSANWEISUNG

Alle Gehérschiitzer, fir die diese Gebrauchsanweisung
gilt, besitzen Kopfbiigel oder Helmhalterungen aus
Thermokunststoff oder Nackenbiigel aus Edelstahl sowie
mit Schaumstoff gefiillte Dichtringe. Dieser Gehorschiitzer
ist dafiir vorgesehen, den Anwender vor schadlichen
Geréuschpegeln zu schiitzen, sofern der Schiitzer gemaR
dieser Gebrauchsanweisung angepasst wird. Dariiber

durch dicke Brillenbiigel oder das Tragen einer Miitze usw.
erheblich beeintrachtigt werden.

Die Anwendung von SchweiBabsorbern/Hygieneaulfagen
auf den Dichtringen kann die Schalldammwirkung des
Gehdrschiitzers beeintréchtigen.

Die Dichtringe verschleiRen durch den Gebrauch. Daher
soliten der Gehcrschutzer regelméRig auf Verschleil, Risse
oder L 1 gepriift werden.

hinausgehende eiche sind nicht
und daher nicht zuldssig.

Hiermit bescheinigt Zekler Safety, dass der Gehdrschiitzer
Zekler der PSA-Verordnung EU 2016/425, der
Funkanlagenrichtlinie 2014/53/EU sowie den anwendbaren
Abschnitten der folgenden

européischen Normen entspricht:

« EN 352-1 (Kopfbiigel/Nackenbiigel)

« EN 352-3 (Helmmontage)

« EN 352-4 (Pegelabhangige Kapselgehdrschiitzer)
« EN 352-6 (Kapselgehérschiitzer mit
Kommunikationseinrichtungen)

« EN 352-8 (Audiokapselgehorschiitzer fiir
Unterhaltungszwecke)

Die vollstandige Konformitatserklarung konnen Sie unter
folgender Internetadresse abrufen: www.zekler.com/
Declaration-of-conformity. Informationen zur Riickverfolgbarkeit
ifndenSie auf dem Etikett auf der Innenseite des
Batteriefachdeckels.

Gepriift nach der Funkgerterichtlinie 2014/53/EU (Europa)
durch Nemko, notiifziertePriifstelle: 0470.

Dieses Produkt fallt unter die WEEE-Richtlinie (2012/19/EU)
(Waste Electrical and Electronic Equipment). Das Produkt
darf nicht als unsortierter Abfall entsorgt werden. Batterien
und Elektronik miissen gemé&R den nationalen Gesetzen
entsorgt werden.

Warnung!
Fir beslen T tund optimale Sct a ist
der Gt i entsprechend den i

Entsorgen Sie das Produkt umgehend, wenn es Anzeichen
von Rissen oder Beschadigungen aufweist.

Der Hygienesatz sollte mindestens 2 mal pro Jahr
gewechselt werden. Wahlen Sie den fiir lhren
Gehorschitzer passenden Hygienesatz.

Reinigen Sie den Gehdrschiitzer mit einem milden
Remlgungsmmel (Se\fe) Achten Sie darauf, ein

hat zu verwenden. Tauchen
Sie das Produkt nicht in Wasser.

Der Gehdrschiitzer ist sauber und trocken aufzubewahren,
z. B. in der Originalverpackung.

Dieser Gehdrschiitzer besitzt eine pegelabhéngige
Démpfung. Stellen Sie sicher, dass diese ordnungsgeman
funktioniert, bevor Sie den Gehdrschiitzer verwenden.
Lesen Sie bei Verzerrungen oder Fehlfunktionen die
Wartungsanwei: zum Batteri

. Mit nact it kann sich die
Leistung verringern. Der Gehdrschiitzer kann bei normaler
Anwendung mit einer Aulfadung120/130/1000 Stunden
lang betrieben werden.

Warnung! Die Ausgangsleistung der pegelabhéngigen
Schaltung des Gehorschiitzers kann den
Larmschutzgrenzwert tiberschreiten.

Einstellung und Handhabung

Entfernen Sie alle Haare unter den Dichtringen, und setzen Sie
die Gehdrschutzkapseln so auf, dass sie bequem sitzen und
gut abdlch(en Achten Sie darauf, dass die Ohren vollstandig

anzuwenden, einzustellen und zu pifegen.Bei Nichtbeachtung
der Anweisungen kann die Schallddmmwirkung erheblich
beeintrachtigt werden.

Lesen Sie die folgenden Anweisungen genau durch
Tragen Sie in lauten Umgebungen stets den Gehorschiitzer!
Nur eine hundertprozentige Tragezeit ergibt eine
vollstandige Schutzwirkung.

Die Wahrnehmung von Warnsignalen kann durch
Gehorschiitzer mit starker Unterdriickung der
Umgebungsgerausche beeintrachtigt werden.

Bestimmte Chemikalien kénnen dieses Produkt
beschéadigen. Weitere Informationen hierzu erhalten Sie
vom Hersteller.

Priifen Sie regelmaRig den Zustand des Gehdrschiitzers.

Verwenden Sie das Produkt nicht in explosionsgeféhrdeten
Umgebungen

Die Schalldammwirkung des Gehdrschiitzers kann z. B.

von den Gt werden und der
Anpressdruck gleichmaRig um die Ohren herum verteilt ist.

Kopfbiigel (A1)

Stellen Sie den Gehérschiitzer auf die grofite KopfgroRe ein,
und setzen Sie ihn auf. Stellen Sie jetzt den Kopfbugel so ein,
dass der Gehdrschiitzer leicht auf dem Kopf ruht.

Helmmontage (A2)

Schieben Sie die ung in den { litz am
Helm bis diese einrastet. Setzen Sie die Gehdrschutzkapseln
Uber die Ohren, und driicken Sie den oberen Teil der
Helmbiigel nach innen, bis diese klickend einrasten. Stellen
Sie die Kapseln so ein, dass der Helm bequem auf dem

Kopf sitzt

Wechseln des Hygienesatzes (B)

1. Entnehmen Sie den alten Schallabsorber (Schaumstoff),
und setzen Sie den neuen ein.

2. Ziehen Sie den alten Dichtring ab.

3. Zentrieren Sie den neuen Dichtring tiber der Offnung.



Gebrauchsanweisung /DE

PROTECT YOUR SENSES

&

Driicken Sie mit einem Finger entlang der

AuBenkante des Dichtrings bis dieser einrastet.

Ziehen Sie das alte Kopfpolster ab, und bringen Sie ein
neues an.

I

Zulassung und Technische Daten (C)

C1) Kopfbiigel

C2) Helmmontage

C3) Gepriift und zertiifziertdurch (Normen)

C5) Gewicht

C6) Mittelwert

C7) Standardabweichung

C8) Angenommene Schallddmmung in dB

C9) Gepriift und zertiifziertdurch (notiifziertePrifstelle)
C10) GroRe: S (small) M (medium) L (large)

Zugelassene Helmkombinationen (D)

Diese Gehorschutzkapseln diirfen nur in zugelassenen
Helmkombinationen gemaR Tabelle D montiert und
angewendet werden.

D1) Hersteller

D2) Modell

D3) Adapter

D4) Warnung! Dieser mit eignet

Uberpriifen Sie diese Funktion vor der Anwendung der Einheit.
Lesen Sie bei Auftreten von Stérungen oder Fehlern die
Herstelleranweisungen zu Wartung und Batteriewechsel.

+ Warnung! Der Gerauschpegel der aktiven
Lautstarkeregelung kann den externen

Geréuschpegel lberschreiten.

Der Gehérschiitzer besitzt eine Pegelbegrenzung

der Lautsprecher auf Gerdusche bis max. 82 dB(A)

am Ohr.

Ein/Aus Lautstérke
+ Drehen Sie am Steller mit der Bezeichnung ,3“, um
die externen Mithérmikrofone einzuschalten. Durch
weiteres Drehen im

Uhrzeigersinn wird die Lautstarke erhoht.

Mithéren + Radio (siehe Abb. E)

412RD/412RDH

+ Beide Funktionen haben eine eigene
Lautstarkeregelung. Stellen Sie die Lautstérke auf
den gewdiinschten Pegel ein.

Externer Audioanschluss (siehe Abb. F)
Der Gehd i besitzt einen ischen
Audioanschluss. Uberpriifen Sie diese Funktion vor der

sich fir Personen mit mittlerem bis groBen Kopfumfang (56
bis 64 cm) sowie einem mittleren bis groen Abstand vom
héchsten Punkt des Kopfes bis zur Mitte des Gehdrgangs.
Ein geringerer Abstand kann die richtige Passform des
Gehorschiitzers und damit dessen Schalldammwirkung
beeintrachtigen.

Der erfiillt die 1gen gemal EN 352-3
und ist in den GréRen ,small*, ,medium* und ,large* erhéitlich.
Die GroRe ,medium“ passt den meisten Anwendern. Die
GroRen ,small“ und ,large“ sind fir Anwender vorgesehen,
denen die GroRe ,medium“ nicht passt.

Zubehdr und Ersatzteile
Hygiene-Kit Artikelnummer #HK3

Radio (siehe Abb. E1)

412R/412RH/412RD/412RDH

Der Gehdrschiitzer besitzt eine Pegelbegrenzung der
Lautsprecher auf Geréusche bis max. 82 dB(A) am Ohr.
Das Radiohdren kann die Hérbarkeit von Warnsignalen am
Arbeitsplatz verschlechtern.

Ein/Aus Lautstarke

Drehen Sie am Steller mit der Bezeichnung , 1, um
das Radio einzuschalten. Durch weiteres Drehen im
Uhrzeigersinn wird die Lautstarke erhoht.

Bei schlechten Empfangsbedingungen wechselt
das Radio automatisch von Stereo zu Mono, um
eine bestmégliche Tonqualitét aufrechtzuerhalten

Frequenz/ Sendereinstellung (siehe Abb. E2)
Drehen Sie am Steller mit der Bezeichnung ,2°, um
den Sender einzustellen.

Das Radio kann UKW-Frequenzen zwischen 88 und
108 MHz, AM 540-1700 KHz (“4”) empfangen

Mithéren (siehe Abb. E3)
412D/412DH/412RD/412RDH
Der Gehdrschiitzer besitzt eine aktive Lautstérkefunktion.

r der Einheit. Lesen Sie bei Auftreten von Stérungen
oder Fehlern die Herstelleranweisungen.
Warnung! Der Anschluss einer externen Audioquelle
kann dazu fiihren, dass der zulassige Tages-
Larmexpositionspegel (iberschritten wird.
Max. zuldssiges Audiosignal: 263 mV
Es kann ein Funkgerat, Mobiltelefon oder andere
externe Audioquelle mit 3,5-mm-
Audiostecker angeschlossen werden.
Zur des externen i lusses
muss die Lautstarkefunktion eingeschaltet werden.

Batterien (siehe Abb. G)

Die Einheit wird mit zwei 1,5V-AA-Batterien geliefert.
Verwenden Sie nur 1,5V-AA-Batterien.

Achten Sie beim Einlegen der Batterien auf die
richtige Polung.

Schalten Sie das Gerat vor dem Batteriewechsel
stets aus.
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GEBRUIKSAANWIIJZING

Alle gehoorbeschermers die in deze gebruiksaanwijzing
worden besproken, zijn voorzien van een hoofdband of
helmbevestiging van thermoplast of een nekbeugel van
roestvrij staal en met schuimplastic gevulde afdichtringen.
Deze gehoorbescherming is bedoeld om de gebruikers tegen

+ De van de rerming kan
dramatisch afnemen  bij het gebruik van b.v. een dik
brilmontuur, skimasker etc.

Het gebruik van een zweet-/hygiénebescherming
over de afdichtringen kan de geluidsdemping van de

schadelijke geluidsniveaus te beschermen indoen
ino met deze ing. Alle
andere toepassingsgebieden zijn er niet voor bedoeld en
daarom niet toegestaan.

Hiermee verklaart Zekler Safety dat de gehoorbescherming
Zekler in overeenstemming is met de PPE-verordening EU
2016/425, de RED-richtlijn 2014/53 /EU en toepasselijke
onderdelen van

Europese normen:

« EN 352-1 (Hoofdband/Nekband)
« EN 352-3 (Helmmontage)

« EN 352-4 (Meeluisteren)

« EN 352-6 (Externe geluidsingang)
« EN 352-8 (Radio)

De volledige overeenstemmingsverklaring is te vinden op
het volgende internetadres: www.zekler.com/Declaration-
of-conformity

Voor controleerbaarheid, zei etiket op de binnenzijde van het
battertijdeksel.

Getest volgens de RED-richtlijn (Radio Equipment Directive)
2014/53/EU (Europe) van Nemko, Aangemelde instantie:
0470.

Dit product valt onder de richtlijn WEEE (2012/19/EU) (Waste
Electrical and Electronic Equipment). Gooi het product niet
weg als ongesorteerd afval. Batterijen en elektronica moeten
worden weggegooid conform nationale wetgeving.

Waarschuwing!

Voor een optimaal comfort en proifitvan deze
gehoorbeschermer dient u de onderstaande instructies voor
gebruik, onderhoud en afstellen aan te houden. Als instructies
niet worden op. , kan het i

afnemen.

Leer de volgende instructies nauwkeurig

+ U moet uw gehoorbeschermer in lawaaierige omgevingen
steeds blijven dragen! Alleen dan bent u uitstekend
beschermd.

De mogelijkheid om waarschuwingssignalen te horen kan
beinvioed worden bij gebruik van gehoorbescherming met
te hoge geluidsdemping in verhouding tot de omgeving.

Dit product kan door bepaalde chemische stoffen worden
aangetast. Nadere informatie hierover is verkrijgbaar bij
de fabrikant.

. de staat van de gef erming regelmatig.

Gebruik het product niet in explosieve omgevingen.

get

De afdichtringen zijn aan slijtage onderhevig en u

dient regelmatig te controleren of er onderdelen zijn
versleten en of er sprake is van barsten of lekkage in de
bescherming.

Gooi het product onmiddellijk weg als het tekenen van
barsten of schade vertoont.

De hygiéneset moet minstens 2 keer per jaar worden
vervangen. Kies de juiste hygiéneset voor uw
gehoorbeschermer.

Reinigen met een mild reinigingsmiddel (zeep). Controleer
of het reinigingsmiddel niet irriterend werkt op de

huid. Dompel het product niet onder in water. Haal de
afdichtingsringen als de kappen vochtig zijn geworden,
zodat de verzachtende kussens kunnen drogen. Haal de
batterijen eruit.

De gehoorbeschermer moet droog en schoon worden
bewaard , bv. in de originele verpakking.

Deze gehoc heeft niveat

demping. Controleer of de gehoorbescherming goed werkt
voordat u hem gebruikt. Zie de onderhoudsinstructies

van de fabrikant voor het wisselen van de batterij bij
vervorming of onjuiste werking.

Waarschuwing! De prestaties kunnen verslechteren als
de batterij begint te ontladen. De gehoorbescherming blijft
120/130/1000 uur opgeladen bij normaal gebruik.

Waarschuwmg' Het uitgangsvermogen van de
ing van de

niveat 1erming
kan de grenswaarde voor het omgevingsgeluidsniveau
overschrijden.

Opzetten en instellen

Strijk al uw haar opzij tot onder het kussen en plaats de
kappen over de oren, zodat ze comfortabel zitten en goed
aansluiten. Zorg ervoor dat uw oren geheel door de kappen
worden omsloten en dat u een gelijkmatige druk rond de
oren krijgt.

Hoofdband (A1)

Zet de gehoorbeschermer op nadat u deze in zijn breedste
stand hebt uitgezet. Stel de band nu af zodat de beschermer
licht op het hoofd rust.

Helmmontage (A2)

Monteer de helmbevestiging in de sluiting tot deze erin
vastklikt. Plaats de kappen over de oren en druk het
bovenste gedeelte van de helmarm in totdat u klik hoort. Stel
de kappen zo af dat de helm comfortabel op uw hoofd zit
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Verwisselen van hygiéneset (B)

1. Haal de oude ber eruit (schui ic)en
monteer de nieuwe erin.

Trek het oude kussen eraf.

Centreer het nieuwe kussen boven het gat.

Druk met een vinger rondom langs de buitenkanten totdat
het kussen vastklikt.

Trek het oude kussen eruit en monteer het nieuwe erin.

ing & Technische geg: (©)

C1) Hoofdband

C2) Helmmontage

C3) Getest en gecertii met )
C4) Gewicht

C5) Gemiddelde waarde

C6) Standaardafwijking

C7) Veronderstelde beschermingsgraad in dB

C8) Getest en gecertiifceerddoor (meldt instantie aan)
C9) Maat: S (small) M (medium) L (large)

ronN

o

Goedgekeurde helmcombinaties (D)

Deze gehoorkappen moeten erop gemonteerd worden en
alleen gebruikt worden met goedgekeurde helmcombinaties
zoals genoemd in tabel D.

D1) Fabrikant

D2) Model

D3) Adapter

D4) Waarschuwing! Deze op de helm gemonteerde
gehoorbescherming is geschikt voor personen met een
gemiddelde tot grote hoofdomtrek (56-64 cm) en met een
gemiddeld tot grote hoogte van de bovenkant van het hoofd
tot het midden van de gehoorgang. Een lagere hoogte kan
ertoe leiden tot een onbehoorlijke pasvorm waardoor de
dempir i van de get ing minder
worden.

Gehoorbescherming die voldoet aan EN 352-3 is er in maat
small, medium en large. De maar medium past de meeste
gebruikers. Small en large zijn ontworpen voor gebruikers die
medium niet passen.

Accessoires en reserveonderdelen
Hygiéne-set #4K3

Radio (zie foto E1)

412R/412RH/412RD/412RDH

De gehoorbeschermer is voorzien van een begrenzing die het
niveau van de geluidssignalen uit de luidsprekers beperkt tot
max. 82 dB(A) bij de oren.

Door naar de radio te luisteren kan de verstaanbaarheid van
waarschuwingssignalen op de werkplek verslechteren.

Aan/Uit Volume

+ Draai aan de knop met de aanduiding “a” om de
radio aan te zetten. Draai de knop rechtsom om het
volume te verhogen.

Bij een minder goede ontvangst schakelt de radio
automatisch over van stereo naar mono om een zo
goed mogelijke geluidskwaliteit te behouden.

Frequentie/ kanaalkiezer (zie foto E2)

+ Draai aan de knop met de aanduiding “2" om een
radiostation te kiezen.

+ Het frequentiebereik van de radio is FM 88-108
MHz, AM 540-1700 KHz (“4")

Meeluisteren (zie foto E3)
412D/412DH/412RD/412RDH

De gehoorbeschermer is uitgerust met een functie actief
volume. Controleer of deze functie werkt voordat u de
eenheid gebruikt. Lees bij storingen of mankementen de
instructies van de fabrikant over onderhoud en het vervangen
van batterijen.

‘Waarschuwing! Het geluid van de actieve
volumeregeling op de gehoorbeschermer kan het
externe geluidsniveau overstijgen.

De gehoorbeschermer is voorzien van een
begrenzing die het niveau van de geluidssignalen uit
de luidsprekers beperkt tot max. 82 dB(A) bij de
oren.

Aan/Uit Volume

+ Draai aan de knop met de aanduiding “3" om de
meeluistermicrofoonsaan te zetten. Draai verder
rechtsom om het volume te verhogen.

Meeluisteren + Radio (zie foto E)

412RD/412RDH

* Beide functies hebben een individuele
volumeregeling. Stel het volume af op het gewenste
niveau.

Externe geluidsingang (zie foto F)

De gehoorbeschermer is uitgerust met een elektronische
geluidsingang. Controleer of deze functie werkt voordat u
de eenheid gebruikt. Lees bij storingen of mankementen de
instructies van de fabrikant.

‘Waarschuwing! Het aansluiten van een externe
geluidsbron kan resulteren in een geluidsniveau dat
hoger is dan de dagelijks toegestane blootstelling.
Max. toegestaan audiosignaal: 263 mV

U kunt een communicatieradio, mobiele telefoon

of een andere externe geluidsbron aansluiten op de
3,5 mm geluidsingang.

De volumefunctie moet zijn ingeschakeld bij gebruik
van de externe geluidsingang.

Batterijen (zie foto G)

De eenheid wordt geleverd met twee 1,5V
batterijen, type AA.

Gebruik alleen 1,5V-batterijen, type AA.

+ Ga na of de plus- en minpolen van de batterij aan
de juiste kant zitten.

Vervang nooit batterijen als de elektronica is
ingeschakeld.
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Todos os protetores auditivos incluidos neste folheto de
instrugdes estdo equipados com uma banda de cabega ou
com bragos de mola em termoplastico, ou com uma banda de
Pescogo em ago inoxi e com

com espuma plastica. Este protetor auditivo protege o
utilizador contra os niveis de ruido perigosos quando ajustado
de acordo com estas instrugdes. Nao é permitida qualquer
outra utilizagéo.

A Zekler Safety declara, pela presente, que o protetor auditivo
Zekler esta em conformidade com o regulamento EPI UE
2016/425, a Diretiva RED 2014/53/UE (Europa) e as partes
aplicaveis das normas europeias:

« EN 352-1 (Banda de cabega/Banda de pescogo)
« EN 352-3 (Montado em capacete)

« EN 352-4 (Escuta ativa)

« EN 352-6 (Saida externa de audio)

« EN 352-8 (Radio)

O texto completo da declaragéo de conformidade da UE esta
disponivel no seguinte www.zekler.com/D -
of-conformity

Sobre rastreabilidade, consulte a etiqueta no interior da tampa
da bateria.

Testado para a Diretiva de Equipamento de Radio (RED)
2014/53/UE (Europa) pelo organismo notiifcado, Nemko: 0470.

Este produto esté abrangido pela Diretiva REEE (2012/19/
UE) (Residuos de Equipamentos Elétricos e Eletrénicos). Nao
elimine o seu produto como lixo municipal sem classiifcagao.
As baterias devem ser eliminadas de acordo com a
regulamentagdo nacional. Use o sistema de reciclagem local
para produtos eletrénicos.

Aviso!

E importante que as instrugdes de utilizagéo sejam cumpridas.
O seu ndo cumprimento pode resultar numa redugéo drastica
da atenuacéo de ruido e provocar ferimentos graves.

Leia estas il do

« O protetor auditivo deve cbnga&onamente ser usado em
ambientes ruidosos, para proporcionar protegéo totall
Apenas 100% do tempo de utilizagéo fornece protegdo
completa.

A audibilidade dos sinais de aviso num local de trabalho
especiifcopode ser prejudicada se sobreprotegida, ao usar
um protetor auditivo com um de de

As propriedades de atenuagdo de ruido dos protetores
auditivos podem diminuir drasticamente quando usados
com, por exemplo, armagdes grossas de éculos, mascaras
de esqui / balaclavas, etc.

+ Autilizagao de protegdes de higiene / antitranspirantes

sobre os anéis de vedag&o pode reduzir as propriedades de

atenuagao de ruido do protetor auditivo.

Os protetores auriculares, e em particular as almofadas,

podem deteriorar-se com a utilizagao e devem ser

examinados em intervalos regulares para conifrmaro

aparecimento de rachas e fugas.

« Elimine imediatamente o produto se apresentar sinais de
rachadelas ou estiver daniifcado.

O kit de higiene deve ser substituido, no minimo, duas vezes
por ano. Certiifque-sede que seleciona o kit de higiene
correto para o seu protetor auditivo

+ Limpe o produto com sabdo suave. Certiifque-sede que

o detergente que usa n&o é irritante para a pele. Ndo
mergulhar o produto em &gua. Quando estiver himido,
desligue os auriculares e retire as almofadas para que
possam secar. Retire as baterias.

+ O protetor auditivo deve ser guardado num local seco, limpo
e afastado da luz solar direta, por ex. na sua embalagem
original.

Este protetor auditivo ¢ fornecido com atenuagéo
dependente do nivel. O utilizador deve veriifcaro
funcionamento correto antes de usar. Se for detetada
distorgdo ou falha, o utilizador deve consultar as
recomendagdes do fabricante sobre manutengéo e
substituicdo da bateria.

+ Aviso! O desempenho pode deteriorar com o uso da bateria.
O periodo tipico de uso continuo que pode ser esperado do
protetor auditivo é de 120/130/1000 horas.

Aviso! A saida do circuito dependente de nivel deste protetor
auditivo pode exceder o nivel de som externo.

Montagem e ajuste (A)

Afaste o cabelo das orelhas e cologue os protetores auditivos

sobre os ouvidos para que ifquemencaixados confortavel e
te. Certiifq de que as suas

cobertas pelos abafadores e que sente mesmo uma pressao

uniforme a toda a volta.

Banda de cabega (A1)
Ajuste a banda de cabega de forma a que o protetor assente
levemente sobre o ponto mais alto da sua cabega.

ruido muito elevado em relagdo ao ambiente de ruido.

Este produto pode ser daniifcadopor algumas substancias

quimicas. Consulte o fabricante para obter mais

informagdes.

«+ Certiifque-sede que os protetores auditivos sao
regularmente inspecionados pela manutengédo.Bu Uriini,
patlayici olabilecek bir ortamda kullanmayin.

+ Né&o use este produto em ambientes potencialmente
explosivos.

c é (A2)

Pressione o acessorio do capacete dos protetores auditivos
sobre ranhura do capacete até encaixar na posigao correta.
Coloque os protetores auditivos sobre as orelhas e pressione
até ouvir um clique. Ajuste os protetores auditivos e o capacete
para que ifquecolocado confortavelmente na sua cabega.

Substituicao do kit de higiene (B)
1. Remova a espuma antiga do absorvedor de som e coloque
uma nova.
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Retire a almofada antiga.

Centre a nova almofada sobre o orificio.

Pressione as extremidades da almofada com os dedos
até as extremidades da mesma estarem completamente
inseridas.

5. Puxe a almofada de cabega e insira uma nova.

AN

Aprovagéo e dados técnicos (C)
C1) Banda de cabega

C2) Capacete/Boné

C3) Testado e certiifcado(normas)

C4) Peso

C5) Atenuagdo média

C6) Desvio standard

C7) Valor de protegéo assumido

C8) Testado e certiifcado(entidade reguladora)

C9) Tamanho: S (pequeno) M (médio) L (grande)
Combinagdes de p (D)

Estes protetores auriculares devem ser montados e usados,
apenas, com os capacetes de seguranca industriais listados
na tabela D.

D1) Fabricante

D2) Modelo

D3) Adaptador

D4) Aviso! Estes protetores auditivos montados no capacete
séo adequados para pessoas com circunferéncia de tamanho
de cabega média a grande (56-64 cm) e com altura média a
grande, do topo da cabega até o centro do canal auditivo. Uma
altura inferior pode resultar num ajuste inadequado e reduzir
as propriedades de atenuagéo de ruido do protetor auditivo.

Os protetores auriculares que cumprem a norma EN 352-3
sdo de tamanho médio, pequeno ou grande. Os protetores
auriculares de tamanho médio podem ser usados pela maioria
dos utilizadores. Os protetores auriculares de tamanho
pequeno ou grande sdo adequados para utilizadores para
quem os protetores auriculares de tamanho médio ndo sdo
adequados.

Acessorios e pegas de reposigao

Zestaw higieniczny #HK3

Radio (veja a Figura E1)

412R/412RH/412RD/412RDH

O protector auditivo possui uma fungéo de auto-limitagéo dos
sinais de audio gerados pelos auscultadores a um maximo de
82 dB(A) junto ao ouvido.

Ouvir radio pode causar a diminuigdo da audibilidade dos
sinais de aviso no local de trabalho.

Ligar/Desligar Volume

+ Rode o botéo rotativo marcado “1” para ligar o
radio. Continue a rodar no sentido dos ponteiros do

relogio para aumentar o volume.

+ Em caso de mas condigdes de recepgéo, o radio
muda automaticamente de estéreo para mono para
manter a melhor qualidade de audio possivel.

Selector de frequéncial/canal (veja a Figura E2)

* Rode o bot&o rotativo marcado “2" para escolher a
estagao de radio.

A amplitude de frequéncia de radio é FM 88-108
MHz, AM 540-1700 KHz (“4")

Active listening (veja a Figura E3)
412D/412DH/412RD/412RDH

O protector auditivo esta equipado com uma fungdo de volume
activo. Certiifque-sede que esta fungao esta operacional
antes de utilizar a unidade. Se houver interferéncias ou falhas
consulte as instrugdes do fabricante sobre manutengéo e
substituicdo de pilhas.

+ Atengao! O som proveniente do controlo de volume

activo no protector auditivo pode exceder o nivel de

ruido externo.

O protector auditivo possui uma fungéo de

auto-limitag&o dos sinais de &udio gerados pelos
auscultadores a um maximo de 82 dB(A) junto ao

ouvido.

Ligar/Desligar Volume

+ Rode o botéo rotativo marcado “3” para ligar os
microfones da fungdo de audigdo activa (“active
listening”). Continue a rodar no sentido dos
ponteiros do rel6gio para aumentar o volume.

Active listening + Radio (veja a Figura E)

412RD/412RDH

+ Ambas as fungdes tém o mesmo controlo de
volume individual. Ajuste o volume para o
nivel pretendido.

Entrada externa de audio (veja a Figura F)
O protector auditivo esta equipado com uma fungéo de
entrada electronica de audio. Certiifque-sede que esta fungao
esta operacional antes de utilizar a unidade. Se houver
interferéncias ou falhas, consulte as instrugdes do fabricante.
+ Atencg@o! A ligagdo de uma fonte externa de audio

pode causar um nivel de som que excede a

exposicdo diaria permitida.
+ Sinal de audio maximo permitido: 263 mV
+ Pode ligar um radio de comunicagdes, telemovel ou

outra fonte externa de 4udio & tomada de entrada

de audio de 3,5 mm.
+ Afunggo de volume tem obrigatoriamente de estar

ligada quando utilizar a entrada externa de &udio.

Pilhas (veja a Figura G)

+ Aunidade é fornecida com duas pilhas de 1,5V de
tamanho AA.

+ Use apenas pilhas de 1,5V de tamanho AA.

+ Certiifque-sede que os pdlos positivo e negativo das
pilhas estdo orientados correctamente.

+ Nunca substitua as pilhas quando os componentes
electronicos estiverem ligados
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ISTRUZIONI PER L’'USO

Tutte le cufifeantirumore presentate in queste istruzioni sono
dotate di archetto, ifssaggiall’elmetto o fascetta per la nuca in
acciaio inox o in materiale termoplastico e cuscinetti imbottiti
in plastica espansa. Queste cufifeantirumore sono previste
per proteggere I'utente da rumori nocivi, quando utilizzate
conformemente alle presenti istruzioni. Tutti gli altri utilizzi non
sono previsti e quindi non sono consentiti.

Con la presente Zekler Safety dichiara che la presente cufifa
antirumore Zekler & conforme al Regolamento UE sui DPI
(Dispositivi di Protezione Individuale) 2016/425, alla Direttiva
RED (Direttiva sulle Apparecchiature Radio) 2014/53/UE e
alle parti pertinenti dei

seguenti standard europei:

+ EN 352-1 (Cufife)

« EN 352-3 (Cufifeper elmetto)

« EN 352-4 (Cufifeelettroniche)

« EN 352-6 (Cufifecon comunicazione audio)
« EN 352-8 (Cufifecon ricezione audio)

La dichiarazione di conformita completa si trova al seguente
indirizzo web: www.zekler.com/Declaration-of-conformity

Per la tracciabilita, vedere I'etichetta applicata all'interno del
coperchio batterie.

Omologata ai sensi della Direttiva RED (Direttiva sulle
Apparecchiature Radio) 2014/53/UE (Europa) da Nemko,
Organismo notiifcato:0470.

Questo prodcﬂo e sottoposlo alla Dlremva WEEE (Riifutidi

re ed Elettroniche) (2012/19/UE) Non
smaltlre il prodotto come riifutoindifferenziato. Le batterie e i
componenti elettronici dovranno essere smaltiti in conformita
con le leggi nazionali.

Avvertenza!

Per il massimo comfort e per garantire la migliore protezione,
usare, tenere e regolare le cufifeantirumore secondo quanto
indicato in seguito. Se le istruzioni non vengono seguite,

Non utilizzare questo prodotto in ambienti esplosivi.

L'effetto di attenuazione sonora delle cufifeantirumore pud
diminuire notevolmente in caso di utilizzo ad es. di occhiali
dalle spesse, di pl , €cC.

L'uso di rivestimenti igienici/ansidudore sugli anelli imbottiti

pud diminuire la capacita di attenuazione del rumore
in cufifa.

Gli anelli imbottiti si usurano: controllare a intervalli regolari
che non ci siano componenti consumati o spaccati o
perdite nella protezione.

Gettare immediatamente il prodotto se mostra segni di
spaccature o danni.

Il kit igienico va sostituito almeno 2 volte I'anno. Scegliere
il kit igienico adeguato alla propria cufifa.

Pulire con un detergente neutro (sapone). Accertarsi
che il detergente usato non irriti la cute. Non immergere
il prodotto in acqua. Se le coppe della cufifadiventano
umide, rimuovere gli anelli di tenuta in modo che le
imbottiture possano asciugarsi. Rimuovere le batterie

Le cufifeantirumore vanno conservate in un luogo asciutto
e pulito, ad esempio nella confezione originale.

Questa protezione per I'udito ha una riduzione del rumore
dipendente dal livello. Controllare che tale funzione agisca
correttamente prima di utilizzare la protezione per I'udito.
Vedere le istruzioni di manutenzione del produttore in
caso di sostituzione delle batterie dovuta a distorsione del
suono o cattivo funzionamento difettoso.

Avvertenza! Le prestazioni possono peggiorare quando le
batterie cominciano a essere scariche. La protezione per
I'udito rimane in funzione per 120/130/1000 ore, in caso
di utilizzo normale.

Avvertenzal! La potenza dei circuiti dipendenti dal livello,
all'interno della protezione per I'udito, potrebbe superare i
livelli di guardia per la rumorosita circostante.

Regolazione e zzo
tutti i capelli dai cuscinetti isolanti e indossare le

I'attenuazione del rumore pud diminuire te.

Leggere le seguenti i

+ In ambienti rumorosi, indossare sempre le cufife
antirumore! Solo I'utilizzo in ogni momento permette di
proteggere completamente I'udito.

La possibilita di udire i segnali di avvertimento pud
risultare compromessa con I'uso di una protezione
antirumore con eccessiva attenuazione dei rumori rispetto
allambiente in cui & usata.

Alcune sostanze chimiche possono decomporre
il prodotto. Per ulteriori informazioni, contattare il
fabbricante.

« Ispezionare regolarmente lo stato delle cufifeantirumore.

cufifesulle orecchie libere, in modo che siano comode e ben
aderenti. Accertarsi che le orecchie siano completamente
avvolte dalla coppe, le quali devono avere una pressione
omogenea lungo tutta la circonferenza.

Archetto per la testa (A1)

Regolare I'arco ifnoalla dimensione massima e indossare
la cufifa.Poi regolare la dimensione ifnchélarco non tocca
leggermente la testa.

Fissaggi all'elmetto (A2)

Inserire i ifssagginelle apposite guide dell’elmetto ifnoa
sentire uno scatto. Mettere le cufifesulle orecchie e premere
verso l'interno ifnoa far scattare I'aggancio. Regolare

le coppe in modo che I'elmetto possa essere indossato
comodamente.
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del kit igienico (B)

. i vecchi ifltrifonc
sintetica) e montare i nuovi.

2. Rimuovere il vecchio anello imbottito.

3. Centrare sul foro il nuovo anello imbottito.

4. Premere con un dito tutto attorno i bordi esterni ifnché
I'anello imbottito non scatti nella sua sede.

Sostituzione
o

i (in schiuma

5. R la vecchia i dell'arco e appli
la nuova.
Omologazioni e dati tecnici (C)

C1) Archetto per la testa

C2) Fissaggi all'elmetto

C3) Testato e certiifcatosecondo (standard)

C4) Peso

C5) Valori medi

C6) Scostamento standard

C7) Grado di protezione presunto, in dB

C8) Testato e certiifcatoda (organismo certiifcante)
C9) Dimensioni: S (Small) M (Medium) L (Large)

C inazioni di elmetti app! (D)

Queste cufifeantirumore vanno montate e devono essere
utilizzate esclusivamente in abbinamento agli elmetti elencati
nella tabella D.

D1) Produttore

D2) Modello

D3) Adattatore

D4) Avvertenza! Questa protezione acustica montata su
elmetto & adatta a persone con una circonferenza della testa
da media a grande (56-64 cm) e con un'altezza da media a
grande dalla cima della testa al centro del canale auricolare.
Un’altezza inferiore potrebbe far calzare male il dispositivo
sulla testa e diminuire le sue caratteristiche di attenuazione
del rumore.

Le cufifeantirumore conformi allo standard EN 352-3 sono
disponibili nelle misure Small, Medium e Large. La misura
Medium & adatta alla maggior parte degli utenti. Le misure
Small e Large sono studiate per gli utenti per i quali non &
adatta la misura Medium.

Accessori e parti icambio

Kit igienico n° #HK3

Radio (vedere la ifgura E1)
412R/412RH/412RD/412RDH

Le cufifeantirumore sono dotate di limitatore di livello dei
segnali sonori dagli altoparlati ad un massimo di 82 dB(A)
all'orecchio.

L'ascolto della radio pud comportare una riduzione
dell'udibilita dei segnali di pericolo sul posto di lavoro.

Volume On/Off

+ Ruotare la manopola contrassegnata “1” per attivare
la radio. Continuare a ruotare in senso orario per
aumentare il volume.

+ In caso di ricezione dififcoltosa,la radio passa

automaticamente da Stereo a Mono per mantenere
la migliore qualita del suono possibile.

Selettore di frequenzalcanale (vedere ifg.E2)

+ Ruotare la manopola contrassegnata “2" per
scegliere la stazione radio.

+ La gamma di frequenza della radio &€ FM 88-108
MHz, AM 540-1700 KHz (“4")

Cufifeelettroniche (vedere ifg.E3)
412D/412DH/412RD/412RDH

Le ct sono dotate di ita attiva del
volume. Controllare che questa funzioni nel modo corretto
prima di usare le cufife.In caso di disturbi o problemi nel
funzionamento, leggere le istruzioni del costruttore sulla
manutenzione e sulla sostituzione delle batterie.
Avvertenza! Il suono proveniente dal dispositivo di
regolazione attiva del volume nelle cufifeprotettive
puo superare il livello acustico esterno.

Le cufifeantirumore sono dotate di limitatore

di livello dei segnali sonori dagli altoparlati ad un
massimo di 82 dB(A) all'orecchio.

Volume On/Off

+ Ruotare la manopola contrassegnata “3” per attivare
i microfoni. Continuare a ruotare in senso orario per
aumentare il volume.

Cufifeelettroniche + Radio (vedere la ifguraE)

412RD/412RDH

+ Laregolazione del volume & separata per le due
funzioni. Regolare il volume al livello desiderato.

Cufifecon comunicazione audio (vedere ifg.F)

Le cufi sono dotate di ione audio
elettronica. Controllare che questa funzioni nel modo corretto
prima di usare le cufife.In caso di disturbi o problemi nel
funzionamento, leggere le istruzioni del costruttore.
Avvertenzal! Il collegamento ad una fonte audio
esterna pud comportare un livello di esposizione
acustica superiore al livello quotidiano consentito.
Segnale audio massimo consentito: 263 mV/

Si puo collegare una radio CB, un telefono cellulare
o altra fonte audio esterna alla presa audio da

3,5 mm.

La funzione del volume deve essere accesa per
I'utilizzo della presa audio esterna.

Batterie (vedere ifg.G)

Il dispositivo & fornito con due batterie AA da 1,5V.
Usare solamente batterieAAda 1,5V.

Assicurarsi che i poli positivo e negativo delle
batterie siano orientati correttamente.

Non sostituire mai le batterie con il dispositivo
elettronico acceso.
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‘OAeg ol WTaoTTdEG TTOU TrEPIAAPBAVOVTAI OTO TIAPOV UAAGDIO
0dnyIWV S1aBéTouv KEQaAGSETHO ) UTIPATOT e EAATAPIO
amd BeppOTTAAOTIKG UNIKG 1 IHGvTa auxéva aTmé avogeidwTo
XGAuBa kal pagINapAKIa YEPIOPEVA PE aQPWOES TTAAOTIKO
UNIKOG. O1 OUYKEKPIPEVEG WTAOTTIOEG TrPOOpIfovVTalyIa TNV
TIpoaTasia Tou XpriaTn aTé emkivauva emimeda BopUBou
orav TAICUPPWVA JE TIG 0 odnyieg
Xpriong. Aev TTpoBAETeTal Kapia GAAN Xprion Kal, ETTOPEVWG
amayopeleTal.

Aié Tou TrapdvTog, n Zekler Safety, dnAwvel 611 o1 wTaoTideg
Zekler oupPOPPWVOVTAITTAAPWS PE TOV Kavovious PPE

EE 2016/425, v Odnyia RED 2014/53/EE (EupwTmn) Kai
EPAPHOOTEN PEPN TWV EGAG TTPOTUTIWV:

« EN 352-1 (KepaAodeapog/AoupdkiAaipoU)

« EN 352-3 (Zmpiypakpavoug)

« EN 352-4 (ZUoTnpa evepyrig akpoaong)

« EN 352-6 (ESwtepikr €i0od0g fixou)

« EN 352-8 (Padi6gwvo)

To Afipeg keipevo TG AnAwong Zuppdpewaong EE SiatiBetar
oTnv e&rig SieuBuvon aTo Internet: www.zekler.com/
Declaration-of-conformity.Mla tnv IxvnAaoipétnTa, avatpégre
OTNV ETIKETA GTO ECWTEPIKO TOU KATTAKIOU TOU SIAPEPITHATOG
NG HTTaTapiag.

‘Exe1 uTtoBAn6ei og Sokipég oUpQwva pe TNV Odnyia RED
(Radio Equipment Directive, Odnyia mepi padioe§omAiopol)
2014/53/EE (EupwTmn) a6 Tn Nemko, Koivotroinuévog
opyaviopog: 0470.

To OUYKEKPIPEVO TIPOIGV KAAUTITETAI ATTd TIG SIaTAgEIg

Mg OBnyiag WEEE (2012/19/EE) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, ATroBAnTa HAekTpikoU kai HAekTpovikoU
E€omrAiopoU). ATrayopeUeTal n aréppiyn Tou TTPoidvTog oag
WG aragivopnTa acTikG atoppippara. H ptrarapia mpéTer

« AtrayopeUeTaln Xprion TOU CUYKEKPIPEVOU TIPOIOVTOG OF
BUVNTIKG EKPNKTIKF ATHOOQAIPA.

O11816TNTEG £§000£VNONG BopUBOU TWV WTACTTIBWY
peIwvovTal Spapatikd 6tav opdTe TautdXpova, yia
Tapadelypa, OKEAETOUG YUAAIWV PEYGAOU TIAXOUG, HAOKES
TOU OKI/EQAPHOCTEG KOUKOUAEG KEPAANG, K.ATT.

+ H xprion TTpooTaciag Katé Tng £Qidpwang/UYEIOVOUIKIG
TrpooTadiag Tavw amd Toug dakTuAioug oTEyavoTroinang
HTTOpE( va PEIGCEI TIG 1IBIOTNTES £§a00£vnong BopUBou Twv
WTOAOTTIBWV.

O1 wTaoTTdeg kal IBIaiTEPa Ta pagIAapAKIa eVEEXETaI va
@Bapolv atmd Tn Xprion Kail 6a TTPETTEl va e5ETAoVTaI TUXVEA
yia pwYRES Kal DIappoEg.

Ze TEPITITWON EPPAVIONG PWYHWV 1} TTPOKANONG nuIdg
ATTOPPIYTE TO TTPOIOV APECWS.

To kit uyleviig Ba TIpETel va avTikaBioTatal TouAdxioTov SUo
POPEG TO £T0G. PPOVTIOTE VO ETIAEEETE TOV OWOTO TUTTO KIT
UYIEIVAG YId TIG WTOAOTTIOEG .

KaBapioTe 10 Tp0oidv pe parakd catmouvi. PpovTioTe WoTe
TO ATTOPPUTIAVTIKG TTOU Ba XPNOILOTIOINCETE VA PNV ePEBiCel
v emdeppida. Mn Bubioete 1o TIPOidV o€ vepd. OTav
£X0uV uypaveei, yupioTe Tig ETTEVOUTEIG TTPOG Ta £§w Kal
apaIp£0TE Ta PAgIAAPAKIA, WOTE VA OTEYVWOOUV. AQaIPECTE
TIG UTTATAPIES.

O1 wraoTrdeg TPETTEl va QUAGOTOVTaI O OTEYVO, KaBapd
TrepIBAAAOV Kal O€ anueio Tou dev ekTiBeTal aTeuBeiag oTo
NAIGKS QWG, TT.X. OTO ECWTEPIKG TNG APXIKIG CUOKEUATIAG.
AuTé To P€CO TIPOCTACIAG TNG AKONG TIAPEXETAI HE
BuvartoTnTa ea06évnong eEapTWUEVN aTTd T OTABUN
BopUBou. O xprioTng Ba TrpéTrel va eAEyxel TN AeIToupyia
TIPIV a6 TN XPAON. Z€ TIEPITITWON TToU TrapatnenOei
Trapap6p@won fj acToxia, o XxpioTng Ba TTpéTrel va
avarpEgel 0TI CUUBOUAEG TOU KATAOKEUAOTH OXETIKG HE TN
OUVTAPNON Kal TNV QVTIKATAoTAoN TG PTratapiag.

Va aTTOPPITITETAI CUHPWVA IE TOUG EBVIKOUG Houg.
XpnOIPOTIOINOTE TO TOTIKG 0UOTUA AVAKUKAWONGYIa
NAEKTPOVIKG TIPOIGVTA.
Ma Aéyoug IXvnAaoIHOTNTAG, avaTpégTe OTO POAGI Npepounviag
OTO ECWTEPIKO TNG WTACTTIBAG.
Mpo&aidotroinan!
H tipnon Twv 0dnyiwv Xpriong eival ousIaoTIKAG onpaciag.
H pn ouppépewon Ba uTropoUoE va éxel wg amoTéAeouaTn
BSpaaTIKA peiwan TG e§aoBévnang BopUBou Kal va KataAngel
£vOEXOPEVWG OE COBAPOG TPAUHATIONO.
AlaBdoTe auTég TIg 0Bnyieg Xpriong pe pogoxii!
+ O1 wTOaoTIIBEG TIPETTEI VA XPNTIMOTIOIOUVTAITIAVTA OF
BopuBwdeg TTepIBGAAOV, WOTE va Trapéxetal TTAPNG
TrpooTacial Mapéxeral TAfPNG TTpooTacia uévo edv opdre
TIG WTOAOTTIBES I TO GUVOAO TOU TTPOPBAETTOHEVOU XPOVOU.
H aKouoTIKOTNTATWY NXNTIKWY ONUATWY KIvBUVOU Ot
OUYKEKPIPEVO XWPO EpYaTiag EVOEXETAI va TTapeTTOdIETaI
O€ TIEPITITWON UTTEPTTPOOTATIAG, GTAV XPNOIUOTIOIETE
WTAOTISEG pE UTTEPPBOAIKG HEYGAN aTTéB00N OTNV
£gaoBévnon BopUBou oe axéon pe To TePIBGAAOV BopUBou.
OpIOPEVEG XNHIKEG OUTIEG PTTOPET VO £XOUV KATAGTPOPIKO
QTOTEAETA OTO OUYKEKPILEVO TIPOIGV. MepIoodTepeg
TTANPOQOpieg SIaTIBEVTaI ATT6 TOV KATAOKEUATTH.
DpovTioTe WOTE OI WTATTTIOEG VA EAEYXOVTaI TAKTIKG yIa
'AGYOUG AEITOUPYIKIG ETOIHOTNTAG.

+ Mpoeidy inon! H amédoon evoéxetal va utToBaBuIOTE  pe
™ Xerion TG pIratapiag. H avapevopevn TUTTKI Trepiodog
OuvEXOUG XPAONG TOU PECOU TTPOCTATING TG AKONG Eival
62/56 wpeg 120/130/1000 wpeg

Mpogidotroinon! H 10xUg £§650U Tou £APTWHEVOU TG TN
OTAOUN BOPUBOU KUKAWHATOG TOU GUYKEKPIPEVOU HEGOU
TTPOOTATIAG TG GKONG EVIEXETAI VO UTTEPBaiVEl TN OTABUN
Tou e§wtepiko’ BopuBou.

Totolérnon & pUbpion (A)

ATropakpOVveTe T JaANIG aTTO Ta QUTIG 0O Kal TOTTOBETATTE
TIG WTAOTIOEG TIAVW OIS Ta GUTIA WOTE VA EQAPHOJOUV AveTa
Kal EQapHooTd. DPovVTIoTE WOTE TA AUTIG 0OG Va TTEPIKAEIOVTal
TeAEiWG aTTO TIG WTACTTIOES Kal N TTiEon yUpw aTé auTd va
QaoKeiTal oJoIdpopQa.

Kepahddeopog (A1)

PuBpioTe 10 péyeBog Tou KEPAAGBETHOU, WOTE VA AKOUPTIA
amaAd aTNY KOPUQr] Tou KEQAAIOU 0T,

TomoBéTnonoe Kpavog/kaméAo (A2)

QBnoTE To e§APTNUA TTPOCAPHOYHG OE KPAVOG TWV WTACTTIdWY
Héoa aTnV UTTOS0XT TOU KPAVOUG, WWOTE VA a0QaAIOTE]
KataAAnAa. TOTTOBETAOTETIG WTOAOTIBEG ETTAVW ATTO T AUTIA
0ag Kal TETE TIG TTPOG T €D WG GTOU AKOUTETE Evav
XOPaKTNPIOTIKO X0 (KAIK). PuBioTE TIg wTaoTTiES KAl TO
KPAVOG WOTE Va ETHTUXETE TEAEIA EQAPHOYT OTO KEQAAI 0OG.
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AAAayi KIT uyieivig (B)
. AgaipéaTe Tov TTaAIO a@po aTTopPOPNONG IXOU Kal
TOTIOBETAOTE TOV KaIvoUpIo.
TpaPrgTe Kal aTTOCTIA0TE T TTAAIG HagIANAPAKI auTIOU.
. KevpdpeTe To kavoUpio pagihapaki Tavw atro Tnv o,
Mi€oTe e TO BAKTUAO TTEPIPETPIKA, WOTE TA AKPA TOU
pagidapiol va epapudoouy oe OAa Ta onpeia.
TpaBrigte Kai aTooTIaoTE TO TTAAIG PagIAapaKI KEQAANG Kal
TOTIOBETAGTE TO KaIvoUplo.
"EyKpion Kai TeXViKd oToixeia (C)
C1) Keparddeopog
C2) Tomrob£Tnon oe KpAvog/KatréAo
C3) EAéyxBnke Kal TNOTOTTOINONKE CUPQWVA pE Ta
(TpoéTUTIa)
C4) Bapog
C5) Méon e§aabévnon
C6) Tumikry amrékhion
C7) YmomiBépevn Tiur TrpooTaciag
C8) EAéyxBnke kal oToTroIBnKE aTmo To
(S1aKoIVWpEVO Gpyavo)
C9) MéyeBog: S (pikpd) M (peoaio) L

rPwN

o

(ueyaho)

Eykekpipévol ouvduaopoi kpavoug (D)

AUTEG 01 WTaCTTIdEG Ba TIPETTEN VO EQappOlovTaIKal VO
XPNOIHOTIOIOUVTAI HGVO PE Ta KPGVN BIOPNXaVIKiG ao@daAeiag
TIOU avaypagpovTal aTov Tivaka D.

D1) KaraokeuaoTrig

D2) MoviéAo

D3) Mpooappoyéag

D4) MpoeidoTroinon! O GUYKEKPIPEVEG WTACTTIOES HE
BuvaToTNTA OTEPEWONG OE KPAVOG Eival KATAAANAEG yia dropa
Ue TTEPIPEPEID KEQAAG PeTaiou Ewg peyahou peyéBoug (56-64
cm) Kal HEoaio £wg peyaAo UWog aTmd TNV KopuPr TNG KEQAARG
£WG TO KEVTPO TOU AKOUTTIKOU TTOpou. TuXoV HIKPOTEPO

Uyog evoéxeTal va KataAfgel o€ akatdAAnAn epapuoyn

Kal uTroRaBpIon Twv 1IBI0TATWY £§aaB£vnong BopuBou Twv
WTaoTdWY.

auUTOATA aTId OTEPEOPWVIKI OE HOVOPWVIKF
Aeiroupyia yia va gival 600 To Suvatov KaAlTepn n
TIOIGTNTA TOU fXOU.
EmiAoyéagouxvoTnrag/kavaAiol(BA. Eikova E2)
+ TupioTe TO PUBPITTIKG PE TNV EVBEIEN «2» YIa VO
ETMAEEETE PABIOPWVIKG OTABS.
H pméavTa cuxvoTiTwy Tou padiouwvou eival Ta b,
88-108 MHz, AM 540-1700 KHz (“4”)

ZooTnpa evepyol akpéaong (BA. Eikova E3)
412D/412DH/412RD/412RDH

O1 wToaoTdEG gival EQOBIATUEVES UE AEITOUpYia EVEPYOU
£vraong fixou. Mpiv amé T Xprion TG ouokeung, BeBaiwBeiTe
6T n Aermoupyia eivar SiaBéaipn. Eav urdpyouv TapepBoAEg 1y
TIpoBAfuaTa, avaTpEETE OTIG 0BNYiEG TOU KATAOKEUAOTH 6OV
uwcpa TN CUVTAPNON KaI TNV QVTIKATGOTAO TG UTTaTapiag.
Mpogidotroinon! O rjxog amé TV evepyd pubuion

NG £VTAONG OTIG WTOAOTIIBES HTTOpPET Va UTIEPRE TNV
£&wTEPIKI OTGBUN BopUBoU.

O1 wroaoTideg SIaBETOUV TIEPIOPIOHS TNG Eviaong

TWV NXNTIKWY ONUATWYV aTé Ta nxeia oe Péyiom

£vtaon 82 dB(A) oTa auTid.

“Evraon On/Off

+ TupioTe TO pUBPIOTIKG PE TNV EVBEIEN «3» yia va
EVEPYOTTOINOETE TA HIKPOPUWVA EVEPYOU aKPOAONG.
ZUVEXIOTE va OTPEPETE TTPOG TA APIOTEPA I VA
augnoETE TNV £vTaor.

ZUoTnpa evepyoU akpoéaong + padidgwvo (BA. Eikéva E)
412RD/412RDH
+ Kai o1 0o Aeitoupyieg SiaBéTouv avegapTnTn

pUBpION TG évTaong. PuBpioTe Tnv

£vTaon oTo emMBUPNTO eTTiTTESO.
Egwrepikn eicodog fixou (BA. Eikéva F)
O1 WTOAOTTIBES EiVal EPOBIATHEVEG PE NAEKTPOVIKT €I0OB0
fxou. MpIv atro Tn Xpron TNG CUOKEUNS, BeaiwBeite OTI n
Aeiroupyia eival SiaBéaiun. Eav utrdpyouv rapepBorég
A QavaTpECTE OTIG OBNYIEG TOU KATAOKEUATTH.

[e]} TIou oupy £ T
Tou TrpotUTIou EN 352-3 SiaTiBevtal o€ pIkpd, peoaio i
pey@ho péyeBog. O1 wTaoTrideg peaaiou peyéBoug rapéxouv
KataAANAn epappoyn aTnv TTAElovOTTa TwV XPNoTwv. O1
WTaoTIdEG PIKPOU ) peydAou peyéBoug xouv oxedIaoTEi yia
XPAOTEG YId TOUG OTTOIOUG Ol WTACTIBEG PETAioU PEYEBOUG BEV
Trap£xouv KatdAANAN epappoyr.

A% P Kai avTaAA G )

Kn uwclvng #HK3

Padié@wvo (BA. Eikéva E1)
412R/412RH/412RD/412RDH

O1 wToaoTIdEG SIABETOUV TIEPIOPICHO TNG EVIATNG TWV
NXNTIKWV oNudTwy amé Ta nxeia o€ péyiotn éviaon 82 dB(A)
oTa auTid.

H akpoaon padio@uwvou PTTopei va €Xel 0av aTTOTEAEOHA VO
peIwBei n IkavoTNTA 0aG va aKOUTE TIPOEIBOTIOINTIKG OTipaTa
OTO XWPO Epyaciag.

‘Evraon On/Off

TupioTe To PUBUIOTIKG pE TNV EVBEIEN «1» yia va

avoigeTe TO PadIOPWVO. TUVEXIOTE Va TO OTPEPETE

TTPOG Ta BEIG yIa va AUEHOETE TNV EvTaon.

Edv n AMdyn dev eival KaAr, To padidpwvo yupier
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« Mpoeidotroinon! H oUvdeon e5wTePIKAG TIYAG XOU
UTTOpEi va £xel oav
OuVETTEIQ OTABPN fiXou UYPNAGTEPN TNG NUEPHTIG

ETTPETTOPEVNG EKOETNG.

+ MéyioTo emTPETOHEVO NXNTIKG OTipa: 263 mV

+ Mmopeite va ouvdEoeTe 0TO BUCHA Twv 3.5mm

OUOKEUN aoUpPaTNG ETTIKOIVWVIAG, KIVNTO TNAéQwvVo

) GAAN §wTEPIKN TINYRA fXOU.

+ H Aermoupyia tng évraong Ba Trpéel va eival evepyog
Katd 1 xprion Tng e§wTEPIKAG TMYAG fixou.

Mmarapigg(BA. Eikéva G)
+ H povada mapéxetal e 300 pTratapieg AA Twv
1.5V.

Na xpnoipoTroigite pévo prrarapieg 1.5V AA.

+ BeBaiwBeite Ol £xelE €10AYEI TIG PTTATAPIEG PE TN
OwaoTH TTOAIKOTNTA.

Moté pnv aAA&ZeTe TIg PTTaTapieg 6Tav Ta
NAEKTPOVIKG TNG OUOKEUNG ival o€ Aemoupyia.
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Bu kullanici talimatlarinda ele alinan tiim kulak koruyucularda

Kulak koruyucular ve 6zellikle tamponlar, kullanildikga
bozulabilirler ve gailaklara ses sizintisi gibi durumlara karsi

termoplastik kafa bantlari veya yayli kollar ya da
celik boyun bandi ve koplik-plastik dolgulu yastiklar
bulunmaktadir. Bu kulak koruyucu, bu kullanici talimatlarina
uygun bigimde takildiginda, takan kisiyi tehlikeli giiriiltii
seviyelerine karsi korumak icin tasarlanmistir. Baska
kullanimlar igin tasarlanmamistir ve dolayisiyla bu tiir
kullanimlara izin veriimemektedir.

Zekler Safety, isbu belge ile kulak koruyucu Zekler'nin,
Kisisel Koruyucu Techizatlar Tliziigi EU 2016/425'e, RED
Direkifti2014/53/EU’ye (AB) ve Avrupa standartlarinin ilgili
bolimlerine uyumlu oldugunu beyan etmektedir:

« EN 352-1 (Bas bandi / Boyun band1)
« EN 352-3 (Barete monteli)

+ EN 352-4 (Aktif dinleme)

« EN 352-6 (Harici ses ¢ikish)

« EN 352-8 (Radyo)

AB Uyum Beyaninin tam metnini bu internet adresinde
bulabilirsiniz: www.zekler.com/Declaration-of-conformity

Izlenebilirlik igin pil kapaginin igindeki etikete bakin.

Nemko, Onayli Kurulug: 0470 tarafindan Radyo Ekipmani
Direktiif(RED) 2014/53/EU’ya (Avrupa) gére test edilmistir.

Bu irlin, WEEE Direkifti(2012/19/EU) (Atik Elektrikli

ve Elektronik Ekipmanlar) kapsamindadir. Uriini,
ayrilmamis evsel atik seklinde bertaraf etmeyin. Pilin,

ulusal ydnetmeliklere uygun olarak atilmasi gerekmektedir.
Elektronik drtinler igin yerel geri doniistiirme sistemi kullanin.

Uyari!

Kullanma talimatlarinin uygulanmasi énemlidir. Bunun
gurdltinin onemli dlglide

distise ve cnddl yaralanmalara neden olabilir.

Bu kullanici talimatlarini dikkatli bigcimde okuyun!

+ Guriiltdli ortamlarda tam koruma saglamak igin kulak
koruyucu her zaman kullaniimalidir! Yalnizca %100 galisma
siiresi boyunca takildiginda tam koruma saglar.

Belirli bir is yerinde uyari sinyalleri, ortamin guriiltd
seviyesine kiyasla gok ylksek diizeyde giriiltii azaltma
performansina sahip bir kulak koruyucu kullanildiginda iyi
duyulmayabilir.

« Bazi kimyasal maddeler bu iiriine zarar verebilir. Ureticiden
daha fazla bilgi alabilirsiniz.

Kulak koruyucularin diizgiin calistiginin diizenli olarak
incelendiginden emin olun.

Bu Uriind, patlayici olabilecek bir ortamda kullanmayin.
Kulak koruyucunun gurdilti aza\tma ozellikleri, 6rnegin kalin
gozlik ¢ i, kayak vb. ile
kullanildiginda 6nemli dlglide azalabilir.

Sizdirmazlik halkalarinin Gizerinde tere karsi/hijyenik
koruyucu kullanimi, kulak koruyucunun giiriiltiiyi azaltma
performansini diigtrebilir.

sik sik y

Herhangi bir gatlak ya da hasar belirtisi gorirseniz trini
hemen atin.

Hijyen kiti en az yilda bir kez degistirimelidir. Kulak
koruyucunuz igin dogru hijyen kitini sectiginizden emin olun.

« Uriinii yumusak bir sabunla temizleyin. Kullandiginiz
deterjanin cildinizde tahrige yol agmadigindan emin

olun. Uriinii suya sokmayin. Islandiginda, kulak kapatma
pargalarini digari dogru gevirin ve kurumalari igin
yastiklama pargalarini gikarin. Pilleri gikartin.

Kulak koruyucuyu, kuru, temiz bir ortamda, dogrudan giines
1sigindan uzak, érnegin orijinal ambalajinda saklayin.
Bu kulak koruyucu, seviyeye bagl ses azaltma 6zell
sahiptir. Takan kisinin, kullanmadan 6nce dogru galistigini
kontrol etmesi gerekmektedir. Bozulma ya da ariza tespit
edilirse, takan kisinin bakim ve pilin degistirilmesi icin
ureticinin talimatlarina bakmasi gerekmektedir.

Uyan! Performans, pil kullanimina bagl olarak azalabilir.
Kulak koruyucunun beklenen tipik kullanim siresi
120/130/1000 saattir

Uyari! Bu kulak koruyucunun, seviyeye bagli devresinin
cikisl, disaridaki ses seviyesini agiyor olabilir.

Takma ve ayarlama (A)

Kulaklarinizin Gizerindeki saglari uzaklastirin ve kulak
koruyucuyu, rahat ve siki bicimde oturacak sekilde
kulaklarinizin Gzerine takin. Kulak koruyucunun, kulaklarinizi
iyice orttigiind, kulaklarinizin her tarafinda esit basing
oldugunu kontrol edin.

Kafa Bandi (A1)
Kafa bandini, basinizin Gistiinde arkaya dogru haiff
yaslanacak sekilde ayarlayin.

Kaska/Sapkaya takma (A2)

Kulak koruyucularin kask pargasini, yerine kilitlenene kadar
kask yuvasina takin. Kulak koruyuculari, kulaklarin izerine
yerlestirin ve tiklama sesi duyana kadar igeri dogru bastirin.
Kulak koruyuculari ve kaski, kafaniza rahat oturacak sekilde
ayarlayin.

Hijyen ki (B)

Eski ses emici kdpugi gikartin ve yenisini takin.

Eski kulak yastigini gekip gikartin.

Yeni kulak yastigini deligin {izerine ortalayin.

Kulak yastiginin disi boyunca, tiim kenarlari oturana kadar
parmaginizla bastirin.

Eski kafa yastigini gekip gikartin ve yenisini takin.

HON

o

Onay ve teknik veriler (C)

C1) Kafa bandi

C2) Kask/Sapka takili

CS) Testedildi ve onaylandi (standartlar)
C4) Agirhik

C5) Ortalama azaltma

C6) Standart sapma
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C7) Varsayilan Koruma Degeri
C8) Testeden ve onaylayan (onaylama kurumu)
: S (small - kiigiik) M (medium - orta ) L (large

Onaylh kask kombinasyonlari (D)

Bu kulakliklar yalnizca tablo D'de belirtilen endustriyel
kasklara takilmali ve bu kasklarla birlikte kullanilmalidir.

D1) Uretici

D2) Model

D3) Adaptor

D4) Uyari! Bu barete takili kulak koruyucular, orta ila biiyiik
kafa gevresine sahip (56-64 cm) ve kafanin tizerinden kulak
kanalinin ortasina kadar olan mesafenin orta ila biyiik oldugu
kisiler icin uygundur. Daha kiiglk bir mesafe, kulakhigin
diizgiin takilamamasina neden olabilir ve kulak koruyucunun
glrliltd azaltma 6zelliklerinin performansini diigirebilir.

EN 352-3'e uygun kulak pargalari, Orta (M) ya da Kiigiik (S)
ya da Biytik (L) boyut araligindadir. Orta (M) boyutlu kulak
pargasi, kullanicilarin birgogu igin uygun olacaktir. Kiigik (S)
ya da Biiytik (L) boyutlu kulak pargasi, Orta (M) boyutu kulak
pargalarinin uygun olmadig kisiler igin tasarlanmistir.

Aksesuarlar ve yedek pargalar
Hijyen kiti #HK3

Radyo (bakiniz Sekil E1)

412R/412RH/412RD/412RDH

Kulak koruyucu, hoparlérlerden gelen ses sinyali seviyesini
kulakta maksimum 82 dB (A) seviyesinde sinirlama 6zelligine
sahiptir.

Radyo dinlemek, is yerindeki uyari sinyallerinin isitilebilirligini
azaltabilir.

Agik/Kapali - Ses Seviyesi

+ Radyoyu agmak igin “a” yazili kadrani gevirin. Sesi
arttirmak igin saat yoniinde gevirmeye devam edin.
Radyo yayininin alimi yetersizse, optimum

ses kalitesini korumak igin radyo otomatik olarak
stereo’dan mono moda geger.

Frekans/kanal segici (bakiniz Sekil E2)

+ Radyo istasyonu segmek icin “2” yazili kadrani
gevirin.

+ Radyo frekans araligi AM 540-1700 KHz, FM 88-
108 MHZ'dir. (“4")

Aktif dinleme (bakiniz Sekil E3)

412D/412DH/412RD/412RDH

Kulak koruyucunun aktif ses seviyesi islevi vardir. Cihazi

kullanmadan 6nce bu islevin etkin oldugunu kontrol edin.

Parazit ya da ariza meydana gelirse, bakim ve pil degistirme

konusunda Ureticinin talimatlarina bakiniz.

+ Uyan! Kulak koruyucunun tzerindeki aktif ses

denetiminden gelen ses, dis giiriiltii seviyesinden

yiiksek olabilir.

Kulak koruyucu, hoparlorlerden gelen ses sinyali
iyesini kulakta i 82 dB (A) seviyesi

sinirlama 6zelligine sahiptir.

Acik/Kapali - Ses Seviyesi

+ Aktif dinleme mikrofonlarini agmak igin “3” yazili
kadrani gevirin. Ses seviyesini yiikseltmek igin saat
yoniinde gevirmeye devam edin.

Aktif dinleme + Radyo (bakiniz Sekil E)

412RD/412RDH

+ Her iki fonksiyonun ayri ayri ses seviyesi denetimi
vardir. Sesi istediginiz seviyeye ayarlayin.

Dis ses girisi (bakiniz Sekil F)

Kulak koruyucuda elektronik ses girisi vardir. Cihazi

kullanmadan énce bu iglevin etkin oldugunu kontrol edin.

Parazit ya da ariza meydana gelirse Ureticinin talimatlarina

bakiniz.

« Uyarn! Bir dis ses kaynagina baglaniimas halind
izin verilen giinliik maruz kalma sinirini asan giri
seviyesi ortaya gikabilir.

« Izin verilen maksimum ses sinyali: 263 mV

« Telsiz, cep telefonu ya da baska bir dis ses
kaynagini 3,5 mm ses girigine baglayabilirsiniz.

« Dis ses girisi kullanilirken, ses seviyesi fonksiyonu
agik olmalidir.

Piller (bakiniz Sekil G)

+ Cihaz iki adet 1,5V AA pille birlikte temin edilir.

+ Sadece 1,5V AA pil kullanin.

+ Pillerin arti ve eksi kutuplarinin dogru yonde
yerlestirildigini kontrol edin.

+ Elektronik pargalar agikken kesinlikle pil
degistirmeyin.
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Vsechny chranice sluchu pfilozené k tomuto navodu k
pouziti jsou vybaveny termoplastickym paskem pres hlavu
nebo pruznymi rameny nebo nakrénikem z nerezové oceli a
polstarky vyplnénym plastovou pé&nou. Tento chrani¢ sluchu
je uréen k ochrané uzivatele pfed nebezpecnymi hladinami
hluku, pokud je nasazen v souladu s témito instrukcemi pro
uzivatele. Jakykoli jiny zptsob pouziti neni dovolen.

Spolecnost Zekler Safety timto prohlasuje, Ze chrani¢ sluchu
Zekler vyhovuje smérnici OOP EU 2016/425, smérnici RED
2014/53/EU (Evropa) a pfislusnym ¢astem nasledujicich
evropskych norem:

« EN 352-1 (pasek pfes hlavu/nakrénik)
« EN 352-3 (ichyt na helmu)

« EN 352-4 (aktivni poslech)

« EN 352-6 (vstup externiho zvuku)

« EN 352-8 (radio)

Kompletni text prohlaseni o shodé EU je k dispozici na
nasledujici internetové adrese: www.zekler.com/Declaration-
of-conformity

Pro Ggely sledovani ovéfte Stitek na vnitfni strané vicka
baterie.

Tento produkt byl testovani podle smérnice pro radiové
vybaveni (RED) 2014/53/EU (Evropa) spole¢nosti Nemko,
notiifkovanyorgan: 0470.

Na tento produkt se vztahuje smérnice OEEZ (2012/19/

EU) (smérnice o odpadnich elektrickych a elektronickych
zafizenich). Tento produkt nelikvidujte s netfidénym
komunalnim odpadem. Baterie musi byt zlikvidovana v
souladu se statnimi pfedpisy. Elektronické produkty likvidujte
prostrednictvim mistniho recykla¢niho systému.

Varovani!
Je dulezité dodrzovat pokyny pro pouziti. V opaéném pfipadé
muze dojit k vyraznému omezeni tlumeni hluku, coz mize
vést k vaznému zranéni.

Pozorné Fectéte pokyny v tomto navodu!

« Pro zajisténi piné ochrany musi byt tento chrani¢ sluchu
vzdy pouzivan v hlugnych prostredich! Uplna ochrana je
zajisténa pouze pfi trvalém pouzivani.

Uginek tlumeni hluku chranice sluchu se miize podstatné
omezit pfi pouzivani napfiklad s brylemi se silnymi ramecky,
lyZafskymi maskami/obli¢ejovymi maskami atd.

Pouzivani dychaci/hygienické ochrany pies tésnici krouzky
maze omezit ochranné viastnosti chranice sluchu pred
hlukem.

Chranice usi a zejména polstarky se mohou pouzivanim
opotiebovat a mély by byt éasto kontrolovany, zda na nich
nejsou trhliny nebo nedochazi k tnikim.

Pokud vyrobek vyhazuje znamky popraskani nebo
poskozeni, ihned jej zlikvidujte.

Hygienickou soupravu je tfeba ménit nejméné dvakrat
rocné. Vyberte spravnou hygienickou soupravu pro vas
chrani¢ sluchu.

Vyrobek Cistéte slabym mydlovym roztokem. Ujistéte se, Ze
saponat nedrazdi vasi pokozku. Tento vyrobek neponofuijte
do vody. V pfipadé namoéeni oto¢te musle smérem ven a
vyjméte polstarky, aby mohly uschnout. Vyjméte baterie.

« Tento chrani¢ sluchu uchovavejte v suchém a ¢istém
prostiedi mimo pfimé sluneéni zafeni, tzn. v pavodnim
obalu.

Tento chrani¢ sluchu je vybaven funkci ovladani aktivni
hlasitosti. UZivatel se musi pfed pouzitim seznamit se
spravnym pouzivanim. V pfipadé ruseni nebo zavady musi
uzivatel provést Udrzbu a vyménu baterie podle pokynu
vyrobce.

+ Varovani! S vybijenim baterie se mize snizovat G¢innost
chranice. Typicka ocekavana délka souvislého pouzivani
tohoto chranice sluchu je 120/130/1000 hodin

Varovani! Vystup okruhu ovladani aktivni hlasitosti tohoto
chranice sluchu mize presahnout okolni hlasitost zvuku.
Nasazeni a sefizeni (A)

Odceste si vechny vlasy z usi a nasadte si chranice sluchu
pres usi tak, aby byly pohodiné a tésné usazeny. Usi musi byt
zcela zakryty chranici a okolo u$i musi byt rovnomérny tlak.

Pasek pres hlavu (A1)
Upravte velikost pasku tak, aby spocival lehce na vasi hlavé.

Prlpevnenl na he\mu/cep\cl (A2)

Slysitelnost vystraznych signalt na ko
muze byt omezena nadmérnou ochranou, pfi pouzlvam
chranice sluchu s pfili§ vysokym tiumenim hluku z okolniho
prostiedi.

Neékteré chemické latky mohou mit na tento vyrobek
destruktivni G¢inky. Dal$i informace jsou k dispozici od
vyrobce.

Zaijistéte pravidelnou kontrolu funkénosti chranica sluchu.

Tento produkt nepouzivejte v prostiedi s potencialnim
rizikem vybuchu.

Zatlacte pfip i chranicu sluchu na helmu do otvoru v
helmé tak, aby bylo zaji$téno na misté. Nasadte si chranice
na usi a zatlacte dovnitf, dokud neusly$ite cvaknuti. Upravte
chréanice usi a helmu tak, aby byly pohodIné usazeny na
hlavé.

Vymeéna hygienické soupravy (B)

1. Vyjméte starou absorp¢ni pénu a vlozZte novou.

2. Sejméte stary polStafek na ucho.

3. Nasadte novy polstarek na ucho na otvor.

4. Stisknéte prstem podél vnéjsi strany polstarku tak, aby se
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prichytil po celém okraji.
5. Sejméte stary polstarek na hlavu a nasadte novy.

Schvaleni a technické udaje (C)

C1) Pasek pies hlavu

C2) Pfipevnéni na helmu/Cepici

C3) Testovanoa certiifkovanopodle (normy)
C4) Hmotnost

C5) Stiedni zeslabeni

C6) Standardni odchylka

C7) Predpokladana hodnota ochrany

C8) Testovanoa certiifkovano(pfislusny organ)
C9) Velikost: S (mala) M (stfedni) L (velka)

Schvélené kombinace helem (D)

Tyto chranie sluchu musi byt nasazeny na a pouzivany
pouze s pramyslovymi bezpe&nostnimi helmami, které jsou
uvedeny v tabulce D.

D1) Vyrobce

D2) Model

D3) Adaptér

D4) Varovani! Tyto chranice sluchu pro pfipevnéni na helmu
jsou vhodné pro osoby se stfednim az velkym obvodem
hlavy (56 - 64 cm) a se stfedni az velkou vySkou o temene ke
stfedu usniho kanalu. Mensi vyska mize vést k nespravnému
usazeni a k omezeni tlumiciho Gginku chranice sluchu.

Chranice sluchu, které vyhovuji normé EN 352-3, maji
stfedni, maly nebo velky rozsah velikosti. Chranice sluchu
stfedniho rozsahu velikosti vyhovuji vétsiné uzivatell.
Chranice sluchu malého a velkého rozsahu velikosti jsou
uréeny pro uzivatele, kterym nevyhovuji chranice sluchu
stfedniho rozsahu velikosti.

PiisluSenstvi a nahradni dily
Hygienicka souprava #HK3

Radio (viz obr. E1)

412R/412RH/412RD/412RDH

Tento chrani¢ sluchu omezuje hlasitost zvukovych signala
z reproduktort maximalné na 82 dB(A) na uchu.

Poslech radia mize omezovat slySitelnost vystraznych
signalt na pracovisti.

Zapnuti/vypnuti, hlasitost

+ Otacenim knolfikus oznacenim ,1 zapnete radio.
Dalsim otagenim tohoto knolfikupo sméru hodin

zvysite hlasitost.

« V pfipadé patného pfijmu radio automaticky
prepne ze stereofonniho rezimu na monofonni, aby
byla zajisténa optimalni kvalita zvuku.

Pfepinaé frekvence/kanalu (viz obr. E2)

« Otacenim knolfikus oznaéenim ,2“ mize vybirat
rozhlasové stanice.

+ Rozsah radiovych frekvenci je FM 88 - 108 MHz,

AM 540-1700 KHz (“4")

Aktivni poslech (viz obr. E3)

412D/412DH/412RD/412RDH

Tento chrani¢ sluchu je vybaven funkci aktivni hlasitosti. Pfed
pouzivanim chranice zkontrolujte, zda tato funkce funguje.
Pokud dochéazi k ruseni nebo k zavadam, prectéte si pokyny
vyrobce pro udrzbu a vyménu baterie.

Varovani! Zvuk z ovladani aktivni hlasitosti na

chranici sluchu maze prekrogcit troven vnéjsiho

hluku.

Tento chrani¢ sluchu omezuje hlasitost zvukovych

signalti z reproduktori maximalné na 82 dB(A) na

uchu.

Zapnutilvypnuti, hlasitost

+ Otacenim knolfikus oznacenim ,3" zapnete
mikrofony aktivniho poslechu. Daldim otagenim
tohoto knolfikupo sméru hodin zvysite hlasitost.

Aktivni poslech + radio (viz obr. E)

412RD/412RDH

+ Obé funkce maji samostatné ovladani hlasitosti.
Nastavte pozadovanou hlasitost.

Vstup externiho zvuku (viz obr. F)

Tento chrani¢ sluchu je vybaven vstupem elektrického zvuku.
Pred pouzivanim chranice zkontrolujte, zda tato funkce
funguje. Pokud dochazi k ruseni nebo k zavadam, prectéte
si pokyny vyrobce.

Varovani! V pfipadé pfipojeni zdroje externiho

zvuku muze dojit ke zvySeni hlasitosti zvuku

nad dovolené denni vystaveni.

Maximalni dovoleny signal zvuku: 263 mV/

Ke vstupu zvuku 3,5 mm muzZete pfipojit vysilacku,
mobilni telefon nebo jiny zdroj externiho zvuku.

Pfi pouzivani vstupu externiho zvuku musi byt

funkce hlasitosti zapnuta.

Baterie (viz obr. G)

+ Tento chrani¢ je dodavan se dvéma bateriemi AA
1,5V.

Pouzivejte pouze baterie AA 1,5V.

Kladné a zaporné pdly baterii musi byt spravné
zorientovany.

Nikdy nevymériujte baterie, kdyZ je zapnuta
elektronika.
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Vsetky chranice sluchu, ktoré st uvedené v tomto navode na
obsluhu, st vybavené nahlavnym popruhom z termoplastu
alebo pruzinovymi ramenami, resp. popruhom na krk

z nehrdzavejlcej ocele a vankusikmi vyplnenymi penovym
plastom. Tento chrani¢ sluchu je uréeny pre ochranu osoby,
ktora ho nosi, pred nebezpeénymi Urovitami hluku, ak sa
pouziva podrfa tohto navodu na obsluhu. Kazdé iné pouzitie
sa povaZuje za pouZzitie na iny nez uréeny Gcel a preto nie

je dovolené.

Spoloénost Zekler Safety tymto vyhlasuje, Ze chrani¢ sluchu
Zekler je v stlade s nariadenim EU o osobnych ochrannych
poméckach €. 2016/425, smernicou RED &. 2014/53/EU
(Eurdpa) a platnymi ¢astami eurépskych technickych noriem:

« EN 352-1 (ndhlavny popruh/pas okolo hrdla)
« EN 352-3 (¢ast pre upevnenie na prilbu)

« EN 352-4 (aktivny odposluch InTouch)

« EN 352-6 (externy audiovystup)

« EN 352-8 (radio)

Plny text vyhlasenia EU o zhode je k dispozicii na
nasledovnej internetovej adrese: www.zekler.com/
Declaration-of-conformity

Udaje potrebné na sledovanost najdete na titku na vnitornej
strane krytu priehradky pre batériu.

Skusané spolocnostou Nemko podla smernice o radiovych
zariadeniach (RED) ¢&. 2014/53/EU (Eurépa), notiifkovany
organ: 0470.

Na tento vyrobok sa vztahuje smernica WEEE (2012/19/
EU) (Odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni).
Vyrobok nelikvidujte ako netriedeny domovy odpad. Batérie
je potrebné zlikvidovat v sulade s narodnymi predpismi. Pre
elektronické vyrobky pouzite miestny recyklacny systém.

Upozornenie!

Je dolezité dodrziavat navod na obsluhu. Ak tak neurobite,
dosledkom toho by bolo, Ze sa drasticky znizi stimenie hluku,
€o mdze viest k vaznemu zraneniu.

Dékladne si precitajte tento navod na obsluhu!

+ Aby ste mali dostatocne chraneny sluch, je nutné chranice
sluchu pouzivat v hluénom prostredi neustale! Uspokojivu
ochranu dosiahnete len ich neustalym nosenim.

« V pripade prilisného utimenia hluku v suvislosti s hluénym
prostredim pri pouzivani chranicov sluchu moze byt na
prislusnom pracovisku ovplyvnena pocutelnost vystraznych
signalov.

+ Urcité chemické latky méZzu mat na tento vyrobok

destruktivny uginok. Dalie informécie by ste si mali zistit
u vyrobcu.

Zabezpedte, aby boli chrani¢e sluchu pravidelne
kontrolované, ¢i su v poriadku.

Tento vyrobok nepouzivaijte v potencialne vybusnej
atmosfére.

Vlastnosti timenia hluku chrani¢mi sluchu sa mézu znaéne
znizit, ak sa, napr. nosia s hrubymi ramami okuliarov,
lyZiarskymi maskami alebo kuklami a pod.

« Ak by ste pod tesniace kruzky usnic umiestnili cast z
respiracnej alebo hygienickej ochrany, déjde k zhorSeniu
protihlukovych timiacich vlastnosti chrani¢ov sluchu.

Chranice usi a najma vankusiky sa mézu pouzivanim
opotrebovat a mali by byt ¢asto kontrolované, ¢i na nich
napriklad nie su trhliny alebo nedochadza k tnikom.

Ak vyrobok vykazuje znamky poskriabania alebo
poskodenia, okamzite ho zlikvidujte.

+ Hygienicka stprava ma byt vymenena najmenej dvakrat
do roka. Zvolte spravnu hygienicku supravu pre vase
chranice sluchu.

« Vyrobok vycistte jemnym mydlom. Uistite sa, ze vam
Cistiaci prostriedok nedrazdi pokozku. Vyrobok neponarajte
do vody. Ked st vankusiky vihké, vyberte ich a prevratte
vnutornou stranou von, aby uschli. Vyberte batérie.

Chranice sluchu musia byt uskladnené v suchom, ¢istom
prostredi mimo priameho sine¢ného Ziarenia, napr. vo
svojom pdvodnom obale.

Tento chrani¢ sluchu je vybaveny timenim zavislym

od trovne hlasitosti. Nositel si musi pred pouzitim
skontrolovat, ¢i spravne funguje. Nositel by sa mal pri
zisteni deformacie zvuku alebo poruchy obratit' na vyrobcu
a poziadat o vykonanie Udrzby alebo vymenu batérie.

+ Varovanie! Ked je batéria slaba, moze dojst k znizeniu
vykonu. Tento chrani¢ sluchu poskytuje pri nepretrzitom
pouzivani $tandardnt dobu ochrany v trvani 20/130/1
000 hodin.

« Varovanie! Vystup okruhu zavislého od trovne hlasitosti
tohto chranita sluchu méze prekrocit vonkajsiu hladinu
zvuku.

Nasadenie a nastavenie (A)

Z usi si odstrante vlasy a chranice sluchu nasadte na usi tak,
aby to bolo pre vas prijemné a pohodiné. Zabezpecte, aby
boli vase usi tplne skryté pod usnicami chranicov hluku a aby
ste mali okolo usi rovnaky tlak.

Nahlavny popruh (A1)
Teraz si nastavte nahlavny popruh tak, aby vam chranice
zlahka sedeli na hlave.

Prilba alebo montazna ¢ast na prilbu (A2)

Zatlacte pripojky chranicov sluchu do drazok na prilbe

tak, aby zapadli na svoje miesto. U$nice chrani¢ov sluchu
umiestnite na usi a stlacte smerom dovndtra tak, aby ste
poculi cvaknutie. Chranice sluchu a prilbu upravte tak, aby
vam pohodine sedeli na hlave.
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Vymena hygienickej supravy (B)

Odstrarite starl penu absorbéra zvuku a vlozte novu.
Vytiahnite stary vankuasik na ucho.

Novy vanki na ucho vystredte v otvore.

Prstom stlacte vonkajsi okraj vankusika na ucho tak, aby
sa zasunul okolo hran okraja.

Vytiahnite stary vankusik a vioZte novy.

AwN

o

Povolenie a technické udaje (C)

C1) Nahlavny popruh

C2) Prilba alebo montazna ¢ast na prilbu

C3) Otestované a schvalené podfa (normy)

C4) Hmotnost'

C5) Stredna hodnota timenia

C6) Standardna odchylka

C7) Predpokladana hodnota ochrany

C8) Otestované a schvalené (uvedeny urad)

C9) Velkost: S (small-mala) M (medium-stredna)
velka)

L (large-

Schvélené kombinacie prilieb (D)

Tymito chraniémi usi by mali byt vybavené bezpecnostné
prilby uvedené v tabulke D a pouZivané len s tymito prilbami.
D1) Vyrobca

D2) Model

D3) Adaptér

D4) Vystraha! Tieto chranice sluchu s montaZou na prilbu st
vhodné pre osoby so strednym az velkym obvodom hlavy
(56 — 64 cm) a so strednou aZ velkou vyskou od temena
hlavy po stred zvukovodu. Pri mensich vy$kach nemusia
chranice sluchu spravne dosadat a moze dojst k ,zhoreniu
ich schopnosti timit’ hluk.

Chranice usi splfiajice EN 352-3 maju strednu alebo mal,
resp. velku velkost. Chranice usi strednej velkosti su vhodné
pre vacsinu osob. Chranice usi malej alebo velkej velkosti
su uréené pre osoby, pre ktoré chranice usi strednej velkosti
nie sd vhodne.

PrisluSenstvo a nahradné diely
Hygienicka suprava #HK3

Radio (pozri obrazok E1)

412R/412RH/412RD/412RDH

Sucastou chranicov sluchu je obmedzenie hladiny audio
signalov z reproduktorov na maximum 82 dB(A) na jednom
uchu.

Pocuvanie radia moze znizit schopnost pocut vystrazné
signaly na pracovisku.
Zap./vyp. hlasitosti

+ Ak chcete zapnut radio, otoct
oznacenym ,1“. Ak chcete zv
hlasitost, pokracujte v otaéani gombika v smere
pohybu hodinovych ruciciek.

V pripade slabého prijmu sa radio automaticky
prepne z rezimu stereo do rezimu mono, aby sa
zachovala optimalna kvalita zvuku.

Prepinac¢ frekvencie/kanalov (pozri obrazok 3b)

+ Ak chcete zvolit stanice radia, otacajte gombikom
oznagenym ,2“.

+ Rozsah frekvencie radia je FM 88-108 MHz, AM
540-1700 KHz (*4")

Aktivny odposluch (pozri obrazok E3)
412D/412DH/412RD/412RDH

Chranice sluchu st vybavené aktivnou funkciou hlasitosti.
Pred pouzitim chrani¢ov skontrolujte, ¢i je tato funkcia v
¢ginnosti. Ak dojde k rueniu alebo poruche, precitajte si
pokyny vyrobcu o Gdrzbe a vymene batérie.

Pozor! Zvuk aktivnej regulacie hlasitosti chrani¢ov
sluchu méze prekroéit externt hladinu hluku.
Sucastou chraniov sluchu je obmedzenie hladiny
audio signalov z reproduktorov na maximum 82
dB(A) na jednom uchu.

Zap./vyp. hlasitosti

« Ak chcete zapnut mikrofény aktivneho odposluchu,
otocte gombikom oznaéenym ,3“. Ak chcete zvysit’
hlasitost, pokradujte v otacani gombika v smere
pohybu hodinovych ruciciek.

Aktivny odposluch + Radio (pozri obrazok E)

412RD/412RDH

+ Obe funkcie maju samostatné ovladanie hlasitosti.
Nastavte hlasitost na pozadovanu droveri.

Externy audio vstup (pozri obrazok F)

Chranice sluchu st vybavené elektronickym audio vstupom.
Pred pouzitim chrani¢ov skontrolujte, &i je tato funkcia v
¢ginnosti. Ak dojde k rueniu alebo poruche, precitajte si
pokyny vyrobcu.

Pozor! Pripojenie externého audio zdroja méze
zvysit hladinu zvuku, ktora prekro¢i dovolent dennu
uroveri.

Maximalny dovoleny audio signal: 263 mV

Na 3,5 mm audio vstup moZete pripojit' radio pre
komunikéaciu, mobilny telefon alebo iny externy
audio zdroj.

Pri pouziti externého audio vstupu je nutné zapnat
funkciu hlasitosti.

Batérie (pozri obrazok G)

+ Chranite su napajané dvomi batériami 1,5V AA.

+ Pouzivajte len batérie 1,5V AA.

« Zabezpecte, aby boli batérie umiestnené k plus a

minus pélom spravnym smerom.

+ Nikdy nevymiefiajte batérie, ak je zapnuta
elektronika.
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Wszystkle ochronniki stuchu opisane w Iym rozdziale sg

w patgk lub sprezyste ramiona
wykonane z tworzywa termoplastycznego albo patak
naszyjny ze stali nierdzewnej oraz poduszki wypetnione
tworzywem spienionym. Ochronniki stuchu sg przeznaczone
do ochrony ich uzytkownika przed szkodliwym hatasem, o
ile sg dopasowane w sposdb opisany w niniejszej instrukcji.
Jakiekolwiek inne uzycie nie jest zamierzone, a zatem jest
niedozwolone.

Firma Zekler Safety, oswiadcza niniejszym, ze ochronnik
stuchu Zekler jest zgodny z rozporzgdzeniem UE 2016/425
dot. srodkéw ochrony osob\ste] dyreklywq RED 2014/53/UE
(Europa) i y norm eur

« EN 352-1 (patgk nagtowny/naszyjny)

« EN 352-3 (uchwyt do kasku)

« EN 352-4 (funkcja aktywnego stuchania InTouch)
« EN 352-6 (zewnetrzne wyjscie audio)

« EN 352-8 (radio)

Petny tekst deklaracji zgodnosci UE dostepny jest pod
adresem: www.zekler.com/Declaration-of-conformity

je na temat ider Sciznajduja sie na
etykiecie po wewnetrznej stronie pokrywy baterii.

Testowano zgodnie z dyrektywa w sprawie urzadzen
radiowych (RED) 2014/53/UE (Europa) przez jednostke
notyifkowangNemko: 0470.

Produkt jest objety dyrektywa WEEE (2012/19/EU)

(zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny). Nie wyrzucac

do pojemnikéw na niesortowane odpady komunalne.
Akumulatory nalezy unieszkodliwia¢ zgodnie z lokalnymi
wymogami. Nalezy korzystac z lokalnego systemu recyklingu
urzadzen elektronicznych.

Ostrzezenie!

Istotne jest, aby przestrzegac zalecen dotyczacych
uzytkowania. Nieprzestrzeganie ich moze spowodowac
drastyczny spadek ttumienia hatasu i prowadzi¢ do
powaznych obrazen.

Uwaznie przeczytaj te instrukcje!

+ W miejscach narazonych na hatas nalezy zawsze uzywac¢
ochronnikéw stuchu zapewniajgcych petng ochrong! Petng
ochrone zapewnia tylko korzystanie z ochronnikéw przez
caly czas.

. ostr chw
miejscu pracy moze by¢ ostabiona z powodu nadmiernej
ochrony, gdy uzywa sie ochronnika stuchu o zbyt wysokiej
skutecznosci tumienia hatasu w stosunku do $rodowiska
akustycznego.

Niektore substancje chemiczne moga dziata¢ na produkt
Doktadniejsze na ten temat

+ Upewnij sig, ze ochronniki stuchu sg regularnie sprawdzane
pod katem sprawnosci serwisowe;.

+ Produktu nie nalezy uzywac w $rodowisku potencjalnie
wybuchowym.

+ Wiasciwosci tumigce ochronnikéw stuchu moga ulec
radykalnemu ostabieniu, gdy uzywa sie na przyktad
okularéw o grubych oprawach, masek narciarskich/
kominiarek itp.

+ Uzycie antypotowych/higienicznych naktadek na pierscienie
uszczelniajgce moze pogorszy¢ wiasnosci ochronnikéw
stuchu w zakresie ttumienia hatasu.

+ Nauszniki, a w 6Inosci poduszki
mogaulegac z biegiem czasu zuzyciu, dlatego tez nalezy
je czesto kontrolowac pod katem np. pekniec i utraty
szczelno$ci.

+ Produkt wykazujacy jakiekolwiek oznaki pgknigcia lub
uszkodzenia nalezy natychmiast zutylizowac.

+ Zestaw higieniczny nalezy wymienia¢ co najmniej dwa
razy w roku. Nalezy sie upewni¢ co do wyboru wiaciwego
zestawu higienicznego dla uzytkowanych ochronnikéw
stuchu.

« Produkt nalezy my¢ delikatnym mydtem. Nalezy sie
upewni¢, ze uzyty do czyszczenia detergent nie powoduje
podraznienia skory. Nie zanurza¢ produktu w wodzie. W
przypadku zawilgocenia przekre¢ nauszniki na zewnatrz i
zdejmij poduszki, aby wyschty. Wyjmij baterie.

+ Ochronnik stuchu musi by¢ przechowywany w suchym,
czystym poza bez|
Swiatta stonecznego, np. w oryginalnym opakowaniu.

+ Ochronnik stuchu z funkcjg tlumienia zalezng od poziomu
hatasu. Uzytkownik powinien sprawdzi¢ poprawnos¢
dziatania przed uzyciem. W przypadku wykrycia zaktocen
lub awarii uzytkownik powinien stosowac sig do zalecen
producenta dotyczacych obstugi i wymiany baterii.

« Ostrzezenie! Skuteczno$¢ moze obniza¢ sig w miare
zuzycia baterii. Typowy oczekiwany okres ciggtego
uzywania ochronnika stuchu wynosi 120/130/1000 godzin

- O jnosc uktadu
hatasu tego aparatu stuchowego moze przekraczac
zewnetrzny poziom dzwigku.

Dopasowanie i regulacja (A)

Odgarnij wszystkie wlosy z uszu i umies¢ nauszniki na
uszach tak, aby byly dopasowane wygodnie i ciasno.
Upewnij sig, ze matzowiny uszne sg catkowicie zakryte przez
nauszniki , a nacisk wokét uszu jest rownomierny.

Patagk nagtowny (A1)
Wyreguluj patgk nagtowny tak, by spoczywat na ciemieniu,
nie powodujgc nadmiernego nacisku..

Mocowanie do kasku (A2)

producent.

Wepchnij m¢ ianie ochronnika stuchu w gniazdo kasku,
az zatrzasnie sig¢ na swoim miejscu. Umie$¢ nauszniki na
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uszach i przyciskaj do wewnatrz, az ustyszysz klikniecie.
Dopasuj ochronniki stuchu i kask do wygodnej pozycji.

Wymiana zestawu higienicznego (B)

. Wyjmij starg pianke pochtaniajacg dzwiek i zat6z

nowa.

Wyciggnij starg poduszke nauszng.

Ustaw nowa poduszke nauszna centralnie na otworze.
Weisnij palcem zewnetrzng cze$¢ poduszki nausznej tak,
by zostata zamocowana na catym obwodzie.

Wyciagnij starg poduszke nagtowna i wiéz nowa.

ron =

o

Aprobaty i dane techniczne (C)

C1) Patak nagtowny

C2) Mocowanie do kasku

C3) Testyi $wiadectwa (normy)

C4) Masa

C5) Srednie tlumienie

C6) Odchylenie standardowe

C7) Zatozona warto$¢ ochrony

C8) Testyi $wiadectwa (certyifkowanainstytucja)
C9) Rozmiar: S (maty) M ($redni) L (duzy)

Dopuszczone taczenie z kaskiem (D)
Niniejsze ochronniki stuchu powinny by¢ przymocowane
do i uzywane tylko z przemystowymi kaskami ochronnymi
‘wymienionymi w tabeli D.
D1) Producent
D2) Model
D3) Adapter
D4) Uwaga Ochronniki stuchu przeznaczone do mocowania
na kasku sg odpowiednie dla oséb ze $rednim i duzym
obwodem gtowy (56-64 cm) oraz ze $rednig i duzg
odlegtoscig od czubka glowy do $rodka kanatu stuchowego.
Mniejsza wysoko$¢ moze prowadzi¢ do niewtasciwego

ia | zmniejszy¢ sk $¢ tiumienia hatasu.

Nauszniki zgodne z normag EN 352-3 wystepujg w rozmiarze
S, M lub L. Nauszniki rozmiaru M powinny nadawac sig dla

. sci uz kow. ki S oraz L A
sq dla oséb, ktérym nie pasuje rozmiar M.

Akcesoria i cze$ci zamienne
Zestaw higieniczny #HK3

Radioodbiornik (patrz rys. E1)
412R/412RH/412RD/412RDH
Ochronniki stuchu ograniczajg poziom sygnatéw
akustycznych emitowanych przez stuchawki do 82 dB(A) na
kazde ucho.

ie radia moze p
ostrzegawczych w miejscu pracy.

WH/Wyt. Glosnose

+ W celu wigczenia radioodbiornika obr6¢ pokretio
oznaczone ,1”. Obracaj pokretto zgodnie z ruchem
wskazowek zegara, by zwigkszy¢ gtosnosc.

W warunkach ztego odbioru radioodbiornik
automatycznie przetacza sig z

trybu stereofonicznego w tryb monofoniczny w celu
zapewnienia jak najlepszej jakosci odbieranej
audycji.

$¢ sygnatow

Wybér czestotliwosci/stacji radiowej

(patrz rys. E2)

+ W celu dokonania wyboru stacji radiowej, obracaj
pokretio oznaczone ,2".

+ Radioodbiornik odbiera stacje radiowe nadajace w
pasmie FM na czestotliwosciach w zakresie 88-108
MHz, AM 540-1700 KHz (“4")

Funkcja aktywnego stuchania (patrz rys. E3)
412D/412DH/412RD/412RDH

Ochronniki stuchu wyp e sg w funkcje g
poziomu gto$nosci. Przed przystgpieniem do uzytkowania
sprzetu sprawdz, czy funkcja dziata. W razie wystapienia
naktadania sie dzwiekéw lub usterki zajrzyj do instrukcji
producenta w czesci dotyczacej konserwacji urzadzenia i
wymiany baterii.

< O z Przy j funkcji g
sterowania poziomem dzwieku dzwiek emitowany
przez ochronniki stuchu moze by¢ gtosniejszy niz
hatas na zewnatrz.

Ochronniki stuchu ograniczajg poziom sygnatow
akustycznych emitowanych przez stuchawki do 82
dB(A) na kazde ucho.

WE/Wyt. Glosnosé

« Obro¢ pokretto oznaczone ,3” w celu wigczenia mi
krofonéw aktywnego stuchania. Obracaj dalej pokre
tlo zgodnie z ruchem
wskazowek zegara, by zwigkszy¢ poziom dzwigku.

Funkcja akty gt ia + nik (patrz rys.
E) 412RD/412RDH
+ Kazda z funkcji ma wiasng regulacje gto$nosci.

Wyreguluj gto$nos¢ do zadanego poziomu.

Zewnetrzne wejscie audio (patrz rys. F)

Ochronniki stuchu wyposazone sg w elektroniczne wejscie
audio. Przed przystapieniem do uzytkowania sprzetu
sprawdz, czy funkcja dziata. W razie naktadania sig dzwigku
lub usterki zajrzyj do instrukcji producenta.

Ostrzezenie! Podtgczenie zewnetrznego zrodta
dzwieku moze ¢ narazenie uzy! i

na poziom natezenia dzwigku przekraczajacy
dopuszczalng norme dzienng.

Maksymalny dozwolony sygnat audio: 263 mV

Do gniazda audio 3,5 mm mozna podigczy¢
radiotelefon, telefon komaérkowy lub inne

zewnetrzne zrodto dzwigku.

Przy korzystaniu z zewnetrznego wejscia audio

funkcja gto$nosci musi by¢ wigczona.

Baterie (patrz rys. G)

Urzadzenie korzysta z dwaoch baterii 1,5V typu AA.
Nalezy uzywac tylko baterii 1,5V AA.
Upewnij sig, ze bieguny dodatnie i ujemne baterii sg
prawidtowo skierowane.

Nigdy nie taduj baterii przy wigczonych
urzadzeniach elektronicznych.
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A jelen felhasznaldi lapon szerepl6 6sszes hallasvédo
termoplasztikus fejpanttal vagy rugés karokkal, vagy
rozsdamentes acél nyakpanttal és mianyag habbal tt
parnakkal rendelkezik. A hallasvédo célja, hogy megvédje
a visel6jét a veszélyes zajszintektdl, amennyiben a jelen
felhaszn:; utasitasoknak megfelelGen viseli azt. Mas
felhasznalasa nem rendeltetésszerti, ezért tilos.

A Zekler Safety ezennel kijelenti, hogy a Zekler hallasvédo
eszkoz megfelel az EU 2016/425 PPE szabalyozasnak,

a 2014/53/EU RED direktivanak (Europa) és az eurdpai
szabvanyok vonatkozo részeinek:

« EN 352/1 (fejpant/nyakpant)

« EN 352-3 (sisakrogzités)

« EN 352-4 (aktiv hallgatas)

« EN 352-6 (kiils6 audio kimenet)
« EN 352-8 (radio)

Az EU megfelel&ségi nyilatkozat teljes szovege az alabbi
internet-cimen olvashat6: www.zekler.com/Declaration-of-
conformity

A nyomon kovethetéséghez lasd az akkumulatorfedél belsé
oldalan Iévo cimkét.

ANemko tesztelte a radidberendezések forgalmazasarol
52616 (RED) 2014/53/EU (Eurdpa) irdnyelv szerint, értesitett
testiilet: 0470.

Atermékre az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairél sz6l6 WEEE direktiva (2012/19/EU) vonatkozlk.

+ Ahallasvédd zajkiszirési tulajdonsagal csokkenhetnek, ha
vastag szemiiveg , stb. egyutt a

Az izzadasgatlok, illetve egyéb higiéniai védéanyagok
hasznalata a tomitgytiriin csokkentheti a hallasvédd
zajcsokkentd tulajdonsagait.

A fulvedok elsésorban a fiilparnak az idé mulasaval

ezeért rer ellendrizni kell,
hogy nincsenek-e megrepedve,és nem eresztik-e at a
hangot.

« Azonnal selejtezze le a terméket, ha repedés vagy sériilés
jeleit tapasztalja.

+ Ahi ai készletet legalabb évente kétszer cserélni kell.
Gy6z6djon meg arrol, hogy a megfeleld higiéniai készletet
vélasztja a hallasvédéjéhez.

« Enyhe szappanos oldattal tisztitsa meg a terméket.
Biztosnak kell lennie abban, hogy a felhasznalt tisztitoszer
nem irritalja a bort. Ne meritse vizbe a terméket. Ha
nedvesek lesznek, forditsa ki a kagylokat és tavolitsa
el a parnakat, hogy megszaradhassanak. Vegye ki az
akkumulatorokat.

<A
kell a ko:

édét szaraz, tiszta

kell tarolni, 6vni
pfénytdl pl. az eredeti asa

Ahallasvédo szintfligg6 tompitast biztosit. A viselének meg
kell gy6z6dnie a megfelelé miikodésrél a hasznalat el6tt.
Ha torzitas vagy hiba atpasztalhat6, a viselének a gyarté
utasitésait kell kdvetnie a karbantartas és az akkumulator
cseréje tekintetében.

+ Figye 1A ény csokkenhet az akki lator
hasznalataval. A hallasvéds jellemz6 folyamatos elvart

Atermeéket ne le normal ks alis t 1t
Az a nemzeti szabalyozasnak 6
kell leselejtezni. Hasznalja az elektronikus termékek
feldolgozo helyi rendszerét.

Figyelmeztetés!

Fontos, hogy a hasznalati utasitasokat betartsa. Ennek
elmulasztasa a zajkisziirés drasztikus csokkenését
eredményezheti, ami sulyos sériilést okozhat.

olvassa el a

+ Ahallasvédét mindig hasznalni kel zajos kornyezetben, a

teljes védelem elérése érdekében! Csak 100%-os hordas
esetén biztositja a teljes védelmet.

t ti ideje 120/130/1000 éra
+ Figye és!A
meghaladhatja a kiilsé hangerét.

6 kér kimenet,

Felszerelés és beallitas (A)
Fésillje félre a hajat és
hallasvédét a fiilein. Gyo: meg arrdl, hogy a fiileit
teljesen betakarja a hallasvédo, és egyenletes nyomast
biztosit a filein.

Fejpant (A1)
Allitsa be a fejpant méretét, hogy az konnyedén felfekszik
a fejére.

Tulzott védelem esetén a Sjelzések
hallhatésaga csokkenhet, ha a hallasvédoét a zajus

-rogzltes (AZ)
Nyomja be a gzitését a sisak nyila 3
asig. Tegyea fulparnakat a fulere és nyomja befelé

kornyezethez képest til magas szintii zajki:
hasznalja.

« Bizonyos vegyi anyagok karos hatassal lehetnek a
termékre. Tovabbiinformaciok a gyartotol szerezhetdk be.

+ Gy6z6djdn meg arrél, hogy a hallasvédét rendszeresen
ellendrzi, szervizelés tekintetében.

Ne hasznalja a terméket potencidlisan robbanasveszélyes
helyen.
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azokat, amig kattanast hall. Allitsa be a hallasvédéket és a
sisakot, hogy kényelmesen helyezkedjenek el a fején.
Higiéniai készlet valtasa (B)

1. Tavolitsa el a régi hangelnyel6 habot és illessze be
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az Ujat.

Huzza le a régi filparnat.

Helyezze el az (j fiilparnat a nyilas kézepére.
Nyomja be ujjal a fiilparna kiilsé fele mentén, amig a
széleknek illeszkedik.

5. Huzza le a régi fejpantot és illessze be az Ujat.

ronN

Jovahagyasi és miiszaki adatok (C)

C1) Fejpant

C2) Sisakra/kobakra szerelt

C3) Tesztelve és tanusitva (szabvanyok)

C4) Témeg

C5) Atlagos csillapitas

C6) Standard eltérés

C7) Feltételezett védelmi értek

CB8) Tesztelve és tanusitva (értesitett hatosag)
C9) Méret: S (kis) M (kdzepes) L (nagy)

Joévahagyott sisak-kombinaciok (D)

Aflilvédoket csak a D tablazatban felsorolt ipari biztonsagi
sisakokra lehet felszerelni, illetve csak azokkal hasznalhatok.
D1) Gyarto

D2) Modell

D3) Adapter

D4) Figyelem! Ezen sisakra szerelt hallasvédék kézepes
vagy nagy fej-kérmérettel (56-64 cm) rendelkez6 egyéneknek
megfeleld, illetve nagy és kdzepes tavolsaggal a fejteté

és a fiilcsatorna kozepe kozott. A kisebb magassag nem
megfelelé illeszkedést okozhat, igy csokkentve a hallasvédsé
zajkiszUrési tulajdonsagait.

Az EN 352-3 szabvanynak megfeleld fiilparnak kis, kozepes
vagy nagy mérettartomanyuak. A kdzepes mérettartomanyu

fiilparak a visel6ik tobbségének megfelelnek. A kis és nagy
mérettartomany fiilparnak azok szamara késziiltek, akiknek
a kozepes mérettartomany nem megfelels.

Tartozékok és potalkatrészek

Higiéniai készlet #HK3

Radio (Lasd: E1. abra)

412R/412RH/412RD/412RDH

Ahallasvédo képes a hangszorok feldl érkezé audiojelek
szintjének korlatozasara, maximum 82 dB(A) mértékben

a fiilén.

A-radio hallgatasa csokkentheti a munkahely ifgyelmezteté
jelzéseinek hallhatosagat.

Hanger6 be/ki

Forditsa el a ,1” (radio) felirati kapcsolét a radio
bekapcsolasahoz. Folytassa az 6ramutaté jarasaval
megegyez6 tekerést a hangeré néveléséhez.
Gyenge vételi korilmények kozott, a radio
automatikusan sztere¢ allasbél moné allasba
kapcsol, hogy fenntartsa az optimalis
hangmindséget.

Frekvencia-/csatornavalaszt6 (Lasd: E2. abra)
+ Forditsa el az 2" feliratu kapcsol6t a radioallomasok
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kivéalasztasahoz.
+ Aradio frekvenciatartomanya: FM 88-108 MHz, AM
540-1700 KHz (*4")

Aktiv hallgatas (Lasd E3. abra)
412D/412DH/412RD/412RDH

A hallasvédo aktiv hanger6 funkcioval rendelkezik. Az egység
haszndlata el6tt gy6z6djon meg a funkcié miikédésérdl.
Amennyiben interferencia vagy hiba all el6, a karbantartas
vagy elemcsere tekintetében olvassa el a gyarto6 utasitasait.
Figyelmeztetés! A hallasvédén az aktiv hangeré-
szabalyoz6 hangereje meghaladhatja

a kiils6 zajszintet.

A hallasvédo képes a hangszorok feldl érkezd

audiojelek szintjének korlatozasara,

maximum 82 dB(A) mértékben a fiilén.

Hanger6 be/ki

« Forditsa el a 3" feliratu kapcsolot az aktiv hallgato
mikrofonok bekapcsolasahoz. Folytassa a forgatast
az éramutato jarasaval megegyezéen a hangeré
ndvelésehez.

Aktiv hallgatés + radié (Lasd: E. abra)

412RD/412RDH

+ Mindkét funkcio sajat hangeré-szabalyozoéval
rendelkezik. Allitsa be a hangerét a kivant szintre.

Kiils6 audio bemenet (Lasd F. abra)

A halldsveds elektronikus audio bemenet funkcioval
rendelkezik. Az egység hasznalata el6tt gy6z6djon meg
a funkcié mikodésérdl. Ha interferencia vagy hiba all els,
olvassa el a gyarto utasitasait.

Figyelmeztetés! A kiilsé hangforras csatlakoztatasa
a napi megengedett kitettséget meghalado
hangszintet eredményezhet.

Maximalis megengedett audiojel: 263 mV

+ A3,5mm-es audio bemenethez kommunikacios
radiot, mobiltelefont vagy egyéb kiilsé hangforrast
csatlakoztathat.

A hanger6 funkciot be kell kapcsolni a kiilsé audio
bemenet hasznalatakor.

Elemek (Lasd: G. abra)

+ Az egységhez két 1,5V-0s AA elem tartozik.

Csak 1,5V-0s AA elemeket hasznaljon.

Gy6z6djon meg arrol, hogy az elemek pozitiv és
negativ poélusai megfelel6 iranyban allnak.

Soha ne cserélje az elemeket, ha az elektronika be
van kapcsolva.
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Vsi &¢itniki sluha, vkljuceni v ta navodila za uporabo,

S0 op! lieni s ter ¢ nag im obro¢em ali
vzmetnimi kraki ali z ovratnim obrocem iz nerjavnega jekla
in blazinicami, polnjenimi s penasto umetno maso. Ta $¢itnik
sluha je pri vgradniji skladno s temi navodili za uporabo
namenjen zas¢iti uporabnika pred nevarnimi ravnmi hrupa.
Vsaka drugacna raba je nenamenska in zato prepovedana.

Podjetje Zekler Safety izjavlja, da je zas¢ita za sluh Zekler
skladna z Uredbo o osebni zas¢itni opremi EU 2016/425,
Direktivo za radijsko opremo 2014/53/EU (Evropa) in

imi deli evropskih standardov:

« EN 352-1 (naglavni/ovratni trak)
« EN 352-3 (drzalo za celado)

« EN 352-4 (aktivno poslusanje)

« EN 352-6 (zunaniji zvocni vhod)
« EN 352-8 (radio)

Celotno besedilo izjave o skladnosti za EU je na voljo
na naslednjem internetnem naslovu: www.zekler.com/
Declaration-of-conformity

Za sledljivost glejte nalepko na notranji strani pokrova
baterije.

Skladnost z Direktivo za radijsko opremo 2014/53/EU
(Evropa) je preverilo podjetje Nemko, priglaseni organ: 0470.

Taizdelek pokrova Direktiva o odpadni elektriéni in
elektronski opremi (2012/19/EU). Izdelka ne odvrzite med
nerazvr§cene gospodinjske odpadke. Baterijo je treba zavreéi
skladno z nacionalnimi predpisi. Uporabite krajevni sistem za
recikliranje elektronskih izdelkov.

Opozorilo!

Pomembno je, da upostevate navodila za uporabo. Ce tega
ne storite, lahko pride do bistvenega poslabsanja dusenja
hrupa, kar lahko povzroci hude telesne poskodbe.

Skrbno preberite ta navodila za uporabo!

« Sgitnik sluha je treba uporabljati vedno, ko ste v hrupnem
okolju, da je zagotovljena popolna zascita! Popolno zascito
zagotavlja le stalna nosnja.

+ Pri Gezmerni zasciti, torej uporabi $¢itnika sluha s preveliko
zmogljivostjo dudenja hrupa za dolo¢eno okolje, se lahko
poslabsa slisnost opozorilnih signalov na dolocenih
delovnih mestih.

Nekatere kemicne snovi lahko uni¢ujoce vplivajo na ta
izdelek. Veg informacij je na voljo pri proizvajalcu.

Poskrbite, da se ¢itniki sluha redno pregledujejo, ali so
brezhibni.

Tega izdelka ne uporabljajte v potencialno eksplozivnem
ozracju.
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Sposobnost dusenja hrupa se lahko pri §¢itniku sluha
mocno zmanj$a, kadar ga nosite na primer z debelimi okvirji
za otala, smucarskimi maskami, podkapami itd.

+ Z uporabo zas¢ite proti znojenju ali higienske zascite na
tesnilnih obrocih lahko poslabsate $¢itnikovo sposobnost
dusenja hrupa.

Nausniki, predvsem blazinice, se z uporabo starajo, zato jih
pogosto pregleduijte, ali so razpokani in ali pus¢ajo.

Izdelek takoj zavrzite, e kaze znake pokanja ali poSkodb.

« Higienski komplet je treba zamenjati vsaj dvakrat letno.
Pazite, da za svojo za$Cito za varovanje sluha izberete
ustrezni higienski komplet.

* lzdelek ocistite z blagim milom. Paziti morate, da ne
uporabljate Gistila, ki drazi koZo. Izdelka ne potapljajte v
vodo. Ce so blazinice viazne, slusalke obmite navzven
in odstranite blazinice, da se lahko posusijo. Odstranite
baterije.

S¢itnik sluha je treba hraniti v suhem in &istem okolju stran
od neposredne sonéne svetlobe, na primer v originalni
embalaZi.

+ Tazaicita sluha je opremljena z dusenjem glede na
hrupnost. Uporabnik mora pred uporabo preveriti pravilno
delovanje. Ce opazi popacenje ali odpoved, naj preveri

izvaj navodila za je in

p
baterije.

+ Opozorilo! Z uporabo se baterija prazni in se lahko
delovanje poslabsa. Za zasgito sluha pri¢akujemo tipino
trajanje uporabe 120/130/1000 ur.

Opozorilo! Izhodna mo¢ vezja za dusenje glede na hrupnost
v tej zas¢iti za sluh lahko preseZe zunanjo hrupnost.

Pomerjanje in nastavljanje (A)
Lase odmaknite od uSes in namestite nausnike $¢itnika sluha
na u$esa, da so namesceni trdno ter udobno. Poskrbite, da
so vasa usesa v celoti pokrita z nausniki $¢itnika sluha in da
je pritisk okoli uses enakomeren.

Naglavni trak (A1)
Velikost naglavnega traku prilagodite tako, da se rahlo
naslanja na vrh vase glave.

Pritrditev na ¢elado/kapo (A2)

Pritrditev za Eelado na $¢itniku sluha potisnite v rezo na
Geladi, dokler se ne zaskodi. Sgitnike sluha namestite na
udesa in jih pritisnite navznoter, dokler ne zaslisite klika.
Sgitnike sluha in elado prilagodite tako, da so udobni.

Menjava higienskega kompleta (B)

Odstranite staro peno za vpijanje zvoka in vstavite novo.
Snemite staro blazinico nausnika.

Novo blazinico nau$nika namestite na sredino luknje.
Pritiskajte s prstom po zunanjem delu uSesne blazine,
dokler je ne pritrdite po vseh robovih.

Snemite staro naglavno blazino in vstavite novo.

Ealiad

@
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Podatki o odobritvah in tehniéni podatki (C)

C1) Naglavni trak

C2) Pritrditev na &elado/kapo

C3) Preizku$eno in certiifciranoskladno s (standardi)
C4) Masa

C5) Povpreéno dusenje

C6) Standardni odklon

C7) Predpostavljena vrednost zascite

C8) Preizkusil in certiifciral(prigladeni organ)

C9) Velikost: S (majhna), M (srednja), L (velika)

Odobrene kombinacije s éelado (D)
Te nausnike je treba namestiti na in jih uporabljati le z

industrijskimi varnostnimi ¢eladami, nastetimi v preglednici D.

D1) Proizvajalec

D2) Model

D3) Prilagodilnik

D4) Opozorilo! Tazas¢ita za sluh za vgradnjo na ¢elado
je primerna za ljudi s srednjim do velikim premerom glave
(56-64 cm) in srednjo do veliko razdaljo od vrha glave do
sredi$¢a sluhovoda. Manj$a visina lahko povzroci slabo
prileganje in poslab$a dusenje hrupa.

Nausniki po standardu EN 352-3 so na voljo v srednji,

mali ali veliki velikosti. Srednja velikost je primerna za
vecino uporabnikov. Majhni ali veliki nausniki so namenjeni
uporabnikom, za katere srednja velikost ni primerna.

Pribor in nadomestni deli
Higienski komplet #HK3

Radio (Glejte sliko E1)

412R/412RH/412RD/412RDH

&¢itnik sluha omejuje zvoéne signale iz zvoénikov na najved
82 dB (A) na uSesu.

Poslusanje radia ima lahko za posledico slabo slinost
opozorilnih signalov na delovnem mestu.

Vklop/izklop jakosti zvoka

Za vklop radia obrnite gumb z oznako »1«. Za
vecanje jakosti obracajte gumb v smeri urinega
kazalca.

V primeru slabih pogojev za sprejem, radio
samodejno preide iz stereo v mono nacin, da je
zagotovljena optimalna kakovost zvoka.

Preklopnik frekvence/kanala (Glejte sliko E2)

« Za izbiro radijske postaje obrnite gumb z oznako
»2¢.

+ Radijsko frekvenéno obmogje je FM 88-108 MHz, AM
540-1700 KHz (“4")

Aktivno poslusanje (Glejte sliko E3)
412D/412DH/412RD/412RDH

Sgitnik sluha je opremljen s funkcijo aktivne jakosti zvoka.
Preverite, ali funkcija deluje preden uporabite enoto. Ce se
pojavijo motnje ali napake, poglejte proizvajaléeva navodila
za vzdrzevanje in zamenjajte baterijo.

Opozorilo! Zvok iz aktivnega upravljanja jakosti v
S¢itniku zvoka lahko preseze nivo zunanjega hrupa.
Sgitnik sluha omejuje zvo&ne signale iz zvoénikov
na najvec 82 dB (A) na uSesu.

Vklopl/izklop jakosti zvoka

+ Za vklop mikrofonov za aktivno poslusanje obrnite
gumb z oznako »3«. Obracajte v smeri urinega
kazalca za vecanje jakosti zvoka.

Aktivno poslusanje + Radio (Glejte sliko E)

412RD/412RDH

+ Obe funkciji imata lo¢eno upravljanje jakosti zvoka.
Nastavite jakost zvoka na Zeleni nivo.

Zunanji avdio vhod (Glejte sliko F)

Sgitnik sluha je opremljen s funkcijo elektronskega avdio
vhoda. Preverite, ali funkcija deluje preden uporabite enoto.
Ce se pojavijo motnje ali napake, poglejte proizvajaléeva
navodila.

Opozorilo! Povezava z zunanjim avdio virom lahko
povzroci raven zvoka, ki presega dovoljeno dnevno
izpostavljenost.

Najvecji dovoljeni avdio signal: 263 mV

Lahko poveZete komunikacijski radio, mobilni

telefon ali drug zunanji avdio vir na 3,5 mm avdio
vhod.

Funkcija jakosti zvoka mora biti vklopljena, ko
uporabljate zunanji avdio vhod.

Baterije (Glejte sliko G)

Enota je opremljena z dvema 1,5V baterijama AA.
Uporabljajte samo 1,5V AA baterije.

Zagotovite, da sta plus in minus pola pravilno
usmerjena.

Nikoli ne menjajte baterij, ko je nanje priklopliena
elektronika.
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Svi titnici za usi obuhvaceni ovim uputama opremljeni su
trakom za no$enje preko glave ili drzac¢em s oprugama koji
se izraduju od termoplastike ili trakom za nosenje oko vrata
izradenom od nehrdajuceg celika i s jastuci¢ima punjenim
pjenastom plastikom. Stitnik za usi namijenjen je zatiti
osobe koja ga nosi od $tetnih i opasnih razina buke uz uvjet
da je Stitnik pravilno postavljen u skladu s ovim uputama.
Svaka drugacija uporaba nije predvidena te stoga nije niti
dozvoljena.

Ovime, Zekler Safety, izjavljuje da je zastita za sluh Zekler
u skladu s PPE regulacijom EU 2016/425, RED direktivom
2014/53 / EU (Europa) i primjenjivim dijelovima europskih

standarda:

« EN 352-1 (traka oko glave/traka oko vrata)
« EN 352-3 (drza¢ za zastitnu kacigu)

« EN 352-4 (aktivno slusanje)

« EN 352-6 (vanjski audio izlaz)

« EN 352-8 (radio)

Potpuni tekst EU izjave o uskladenosti dostupan je na
sljedecoj internetskoj adresi: www.zekler.com/Declaration-
of-conformity

Za pracenje, pogledaijte naljepnicu unutar poklopca baterije.

Provjereno prema Direktivi o radio opremi (RED) 2014/53/EU
(Europa) od strane Nemko, nadleznog tijela: 0470.

Ovaj proizvod pokriva Direktiva WEEE (2012/19/EU)
(Otpadna elektri¢na i elektronicka oprema). Nemojte odlagati
svoj proizvod kao nerazvrstani komunalni otpad. Baterije se
moraju odlagati u skladu s nacionalnim propisima. Koristite
lokalni sustav recikliranja za elektronicke proizvode.

Upozorenje!

Vazno je pridrzavati se uputa za uporabu. Nepridrzavanje
uputa moze prouzrogiti znac¢ajno smanjenje prigusivanja buke
$to naposljetku moZe rezultirati teSkim ozljedama.

Pazljivo procitajte ove upute za uporabu!

+ Kako bi stitnik za usi osigurao potpunu zastitu neophodno
ga je u bu¢noj okolini uvijek nositi! Potpuna i zastita
zajaméena je samo u slucaju stalnog nosenja stitnika.

Cujnost signala upozorenja na odredenim radnim mjestima
moze biti smanjena ili potpuno prigusena u slu¢aju
prekomjerne zastite sluha pri koristenju $titnika za usi s
prevelikom ucinkovito$¢u prigusenja buke u odnosu na
jacinu buke u okolini.

Odredene kemijske tvari mogu nepovoljno utjecati na ovaj
proizvod. Vise informacija o tome pruzit ¢e vam proizvodag.

Provjerite jesu li $titnici za usi redovito provjeravani radi
ucinkovitosti i svrhovitosti.

Nemojte koristiti ovaj proizvod u potencijalno eksplozivnoj
atmosferi.

Svojstva prigusivanja buke $titnika za usi mogu biti
znacajno smanjena prilikom noSenja s primjerice, debelim
okvirima naocala, skijaskim maskama / maskama za cijelo
lice i vrati sl.

Uporaba zastite od znojenja/higijenske zastite na brtvenim
prstenovima moze smanjiti svojstva prigusivanja buke
Stitnika za usi.

« Usni $titnici, a posebno jastucié¢i mogu se tijekom uporabe
pohabati i stoga ih je potrebno redovito kontrolirati na
moguce napukline i propustanje.

+ Odmah bacite proizvod ako pokazuje znakove puknuca
ili oStecenja.

Higijenski komplet treba mijenjati najmanje dva puta
godidnje. Odaberite ispravni higijenski komplet za va$
Stitnik za usi.

+ Proizvod ogistite blagom sapunicom. Uvjerite se kako
deterdZent koji koristite ne nadraZuje koZu. Ne potapaijte
proizvod u vodu. Kada su vlazni, okrenite $titnike naopako i
uklonite jastucice kako bi se osusili. Uklonite baterije.

Stitnik za usi treba spremati na suho i &isto mjesto izvan
izravnog suncevog svjetla, najbolje u vlastitu originalnu
ambalaZu.

+ - Ova zaétita za sluh isporu¢ena je s priguenjem ovisno o
razini buke. Nositelj treba provijeriti ispravnost prije uporabe.
Ako je otkrivena deformacija ili kvar, nositelj treba pogledati
upute proi; ¢a za odrz je ili ijeniti bateriju.

+-Up je! UCi se smanjuje s up
baterije. Tipi¢éno vremensko razdoblje kontinuiranog
koristenja koje se moZze ocekivati od zastite za sluh je
120/130/1000 sati

+ - Upozorenje! Izlaz kruga ovisno o razini buke ove zastite
za sluh moZe premasiti vanjsku razinu zvuka.

Postavljanje i ugadanje (A)

Cesliem odmaknite svu kosu s uha i stavite &titnik za usi
preko usiju kako bi se dobro i ugodno smjestio. Uvjerite
se dasu

usi potpuno prekrivene
pritiskaju usi.

Stitnika koje ra

Traka oko glave (A1)
Namjestite veli¢inu trake oko glave tako da je $titnik lagano
postavljen na vrhu glave.

Postavljanje kacige/kape (A2)

Gurnite priklju¢ak kacige $titnika za usi u utor na kacigi dok
sa se na smjesti uz Skljocaj. Postavite $titnike preko usiju i
pritisnite prema unutra dok ne zacujete $kljocaj. Namjestite
Stitnike za usi i kacigu tako da je ugodna za no$enje na glavi.

Promjena ijenskog kompleta (B)

1. Uklonite staru pjenu za upijanje zvuka i umetnite novu.
2. Izvucite stari jastuci¢ za usi.

3. Centrirajte novi jastudi¢ za usi preko otvora.
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4. Prstom pritisnite duz vanjske strane jastucic¢a za usi dok se
ne prihvati po cijelom obodu.
5. lzvucite stari jastucic¢ za glavu i umetnite novi.

Odobrenje i tehni¢ki podaci (C)

C1) Traka za glavu

C2) Postavljena kaciga / kapa

C3) Ispitano i potvrdeno prema (norme)
C4) Masa

C5) Prosje¢no prigusivanje

C6) Standardna devijacija

C7) Pretpostavljena vrijednost zastite

C8) Ispitala i potvrdila (ovlastena ustanova)
C9) Velicina: S (mala) M (srednja) L (velika)

Odobrene kombinacije kacige (D)

Ovi titnici za usi trebaju se postavljati i koristiti isklju€ivo sa
zastitnim kacigama za industriju navedenim u tablici D.

D1) Proizvodaé

D2) Model

D3) Adapter

D4) Upozorenje! Ova zastita za sluh montirana na kacigu
pogodna je za osobe sa srednjim i velikim opsegom glave
(56-64 cm) i srednjom do velikom visinom od vrha glave

do srediSta uha. Manja visina moZe dovesti do nepravilnog
nosenja i smanjenja svojstva prigusenja buke zastite za sluh.

Stitnici za usi uskladeni s EN 352-3 su srednjeg, malog ili
velikog raspona velicina. Stitnici za usi srednjeg raspona
veli¢ine pristajat ¢e vecini korisnika. Stitnici za usi malog ili
velikog raspona veli¢ine namijenjeni su korisnicima kojima ne
pristaje srednji raspon veli¢ine $titnika za usi.

Potrosni materijal i rezervni dijelovi
Higijenski komplet #HK3

Radio (slika E1)

412R/412RH/412RD/412RDH

Stitnik za udi ima funkciju ogranigavanja razine audio signala
iz zvuénika do najvi$e 82 dB(A) na uhu.

Slusanje radija moZe uzrokovati slabiju €ujnost signala
upozorenja na radnom mjestu.

Ukljucivanje/iskljuéivanje zvuka

« Okrenite gumb oznacgen sa ,1* da biste ukljucili
radio. Nastavite okretati u smjeru kazaljke na satu
za pojacavanje glasnoce.

+ U slu¢aju slabog prijama signala, radio automatski
prelazi sa stereo na mono prijam za odrZzavanje
optimalne kvalitete zvuka.

Izbornik frekvencije/kanala (slika E2)

+ Okrenite gumb oznacen sa ,2“ za izbor radio
postaje.

+ Raspon radio frekvencija je FM 88-108 MHz, AM

540-1700 KHz ("4")

Aktivno slusanje (slika E3)

412D/412DH/412RD/412RDH

Stitnik za usi opremljen je funkcijom aktivnog podesavanja
glasnoce. Prije uporabe uredaja, provjerite radi li ta funkcija.
U slu¢aju interferencije ili kvara, pogledaijte upute proizvodaca
u svezi odrzavanja i zamjene baterije.

Upozorenje! Zvuk aktivne kontrole glasnoce na

Stitniku za usi moze premasiti razinu buke u okolini.
Stitnik za usi ima funkciju ogranidavanja razine

audio signala iz zvucnika do najvise 82 dB(A) na

uhu.

Ukljuéivanje/isklju¢ivanje zvuka

« Okrenite gumb oznacen sa ,3“ za uklju¢ivanje
mikrofona aktivnog slusanja. Nastavite okretati u
smjeru kazaljke na satu za pojacavanje glasnoce.

Aktivno slusanje + Radio (slika E)

412RD/412RDH

« Svaka od funkcija ima vlastitu regulaciju glasnoce.
Namjestite glasno¢u na Zeljenu razinu.

Vanjski audio ulaz (slika F)

Stitnik za usi opremijen je elektronickim audio ulazom. Prije
uporabe uredaja, provjerite radi li ta funkcija. U sluc¢aju
interferencije ili kvara, pogledajte upute proizvodaca.
Upozorenije! Priklju¢ivanje vanjskog audio izvora
moze dati razine zvuka koje premasuju dnevnu
dozvoljenu izloZenost buci.

Maksimalni dozvoljeni audio signal: 263 mV
Moguce je povezivanje ru¢nog radio
primopredajnika, mobitela ili drugog vanjskog audio
izvora na 3.5 mm audio ulaz.

Funkcija glasno¢e mora biti uklju¢ena prilikom
koridtenja vanjskog audio ulaza.

Baterije (slika G)

+ Uredaj se isporucuje s dvije 1.5V AA baterije.

+ Koristite samo 1.5V AA baterije.

« Provijerite jesu li pozitivni i negativni polovi baterije
ispravno okrenuti.

+ Nikad ne mijenjajte baterije dok je elektronicki
uredaj ukljucen.
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BCUuKi aHTUCHOHY, KOWTO Ca BKIIOYEHM B TOBA YbTBAHeE,
ca 06opy/BaHM C TEPMONNACcTMAcoBa NeHTa 3a rMasa unm
NPYXUHHIA PaMeHe, UMK NEHTa 3a BpaTa OT HepbXaaema
cTomaHa n c 3ar! . Toan
aHTMOH e NpeAHa3HaYeH 3a 3almTa OT ONacHN HMBa Ha
LUYM, KOraTo Ce HOCH B CbOTBETCTBHE C TE3U MHCTPYKLMM
Bcska gpyra ynotpe6a He e no npeaHasHadyeHue 1 3a Topa
He e paspelueHa.

Ci 0, Zekler Safety, ye T
npegnasuten Zekler e B CboTBeTCTBME C pernamenTa 3a JINC
EC 2016/425, iupekTusa 3a pagnoobopyasare 2014/53/EC
(EBpona) 1 NpunoXxum1Te YacTi Ha eBpOnenckn CTaHaapTu:

« EN 352-1 (llenTa 3a raega/lleHTa 3a wusata)
« EN 352-3 (3akonuanka 3a kacka)

« EN 352-4 (AkTuBHO crnywaHe)

« EN 352-6 (BbHwweH ayauo Bxoa)

« EN 352-8 (Pagvio)

MbnHusT TekeT Ha EC [leknapaunsita 3a CbOTBETCTBUE &
Hanu4eH Ha cneaHus MHTepHeT aapec: www.zekler.com/
Declaration-of-conformity. 3a npocneaumocr, BuxTe eTuketa ot
BbTpellHaTa CTpaHa Ha kanaka 3a 6atepun. TecTsaH cbrnacHo
Avnpextusa 3a pagvo obopyasaqe (RED) 2014/53/EC (Espona)
ot Nemko, Honchuumpar oprak: 0470

Toau npoayKkT nonaaa noa perynauuute Ha upektusa OEEO
(2012/19/EC) (OTnagb4HO enekTpUiecko N eneKkTpoHHo
oBopyasaHe). He axsbpsiiTe CBOS NPOAYKT KATO HECOPTUPaH
[OMaKVHCKI OTnazbK. BaTepusiTa TpsibBa Aa 6bae

PAMIK Ha 0MINa, CKY MACKW/MOALINEMHILM 1 TP,
3nonasaHeTo Ha 3aluMTa OT 3anoTABaHe/XUrMeHH
NPOTEKTOPU HaA yNNbTHUTENHWUTE NPBCTeHN MoXe Aa
Hamanw coiicTBaTta 3a nornbluaHe Ha wyma ot aHTMKbOHa

+ HaywHnuute Ha aHTUdOHa 1 0COBeHO 3arnylunTenuTe Moxe
i BIIOLAT KayecTsaTa v BCNIGACTBIE Ha N3HOCBAHETO N
TpsiGBa Aa ce NpoBEPsBaT YECTO W PEAOBHO, HaNpUvep 3a
NYKHATMHX 1 NPOMyCKaHe.

He3sa6aBHo n3xsbpneTe NpoaykTa, ako nokassa NpusHaLn Ha
HanykeaHe unv nospesa.

* XUIMEHHUSIT KOMMNEKT TpsiGBa Aa Gbae CMeHsH NoHe aBa
bW Ha roavHa. YeepeTe ce, ye cTe M3bpanu npasunHus
XUrMEHEH KOMNMEKT 3a BaLNS AHTUAOH.

MouuncTeaiTe NpoaykTa ¢ Mek canyH. Bue Tpsibea na
CUrypHY, Ye U3NON3BaHUSIT NOYMCTBALL NPEnapar He
ApasHu koxata. He notansiite aHTuchoHa BbB BoAa. Mpu
HaMOoKpsiHe, 3aBbpTETE CIyLIANKNATE HaBbH 1 OTCTPaHeTe
Bb3rMaBHNYKATE, 3@ 1a MOraT Aa M3cbxHat. OTcTpaHeTe
Batepuute.

AHTUOHBT TpsBBa Aa GbAe CbXPaHsBaH Ha CyXo, YMCTO
MSICTO, Zlaney oT ANPEKTHa CITbHYEBA CBETNMHA U Np., U B
OpUrMHaHaTa Cin OnaKoBKa.

Toan cnyxoB NpoTekTop ce npeanara ¢ otcnabeaxe B
3aBICMMOCT OT HYBOTO. Mon3saTensT TpsiBa aa NPoBEpH
3a npaBunHaTa ekcnrnoarauus npeau ynotpeba. Ako 6bae
PerucTpupaHo CMyLLieHMe UK NoBpeaa, Nonasarensit
Tpsi6Ba 1a Ce NOTLPCY CLBET Ha NPON3BOAVTENS 38
noaapwbXKa U cMsiHa Ha GatepusTa.

B CbOTBETCTBME C HAaLMOHaNH1Te pernameHTy. Manonssaiite
cucTema 3a 3a eNneKTPOHHN

npoayKT.

Npepynpexaetue!

BaxHo e nHCTpykumunTe 3a ynotpeba aa 6baat cnegsaqu.
HecnasBsaHeTo Ha ToBa MOXe [1a A0BEE 0 APACTUYHO
HamansisaHe Ha LyMOMOATMCKAHETO 1 MOXe /1a 0BeAe 10
CEepuo3HO HapaHsiBaHe.

BHuMaTenHo npoyereTe Te3U MHCTPYKUMM!

* AnTudoHbT TpsiGBa Aa Gbae M3NON3BaH BUHAM B LWIyMHa
cpena, 3a 1a ocurypu Mbnka 3aiuutal Camo HoceHeTo npes
100% OT BpemeTo ocurypsiBa MbHa 3awmTa.

. L Ta Ha curHanu Ha o
paBoTHO MACTO MOXe Aa 6bae HamaneHa npu NpekaneHa
3alyTa, KOraTo U3non3gate aHTUAOH C NPeKaneHo CUHO
LUYMOMOATUCKAHE CPSIMO LUyMa B OKOfHaTa cpefa.

HSIKoM XuMMUECKY BelecTBa MOXe /12 UMAT paspyuwnTenHo

Bb3/IEIICTBUE BbPXY TO3M NPOAYKT. [oBevE MHbOpMaUNst

MOXe /1a Mofy41Te OT NPOU3BOANTENS

+ YBepeTe ce, Ye aHTU(OHUTE Ca MHCMEKTUPaHW PerynsapHo 3a
TexHMYecKka NpUroaHoCT.

* He nanonagaiiTe T031 NPOAYKT B NOTEHUNAINHO EKCMNO3NBHA

atmocdepa.

LLlyMONOATVCKALLTE CBOIICTBA Ha aHTUGOHa MoraT A4a

HaManesT 3HauMTenHo, KoraTo ce HOCAT, Hanpuvep ¢ aebeny

+ Mpenynpexag ! Xap: VKUTE MOXe Aa Ce NoHMxKaT
¢ ynotpebata Ha 6atepusita. TUNUYHNAT Nepuoa Ha
HenpekbcHaTa ynotpeba, konTo Moxe Aa Gbae ovaksaH oT
cnyxosuaT npotektop e 120/130/1000 yaca

+ MpenynpexaeHue! MaxoaHata, 3aBUCMMA OT HUBOTO Bepura
Ha TO3M CIYXOB NPOTEKTOP MOXE Aa HAIBULUM Ha BLHLUHOTO
CIYXOBO HUBO.

MocTaBsHe n perynupane(A)

OTCTpaHeTe KOCUTE OT yLUMTE GV 1 NIOCTaBeTe aHTUAOHUTE
BbPXY YLMTE CU, TaKa Ye [1a NPUNAraT NbTHO U YA06HO.
YBepeTe Ce, Ye yWHTe BI Ca HaMbIHO NOKPUTH OT aHTUOHNTE
W HAaTUCKBT OKOSTO TSX € PABHOMEPHO Pa3rpeaesieH.

NewTa 3a rnasara (A1)
PerynupaiiTe pasvepbT NeHTaTa Taka, Ye T Aa nere 6e3
HaTMCK OTrOpe Ha rnagara.

MoHTnpaHe Ha Kacka/lllanka (A2)

k T Te 3a np! KbM Kacka B criota
Ha KackaTa, AOKaTO He Ce 3aKNioum Ha MACTOTO ci. MocTasete
aHTUGOHMTE BLPXY YLIUTE 1 1 NPUTUCHETE, 40KATO YyeTe
wpaksaHe. Perynupaiite aHTuchoHNTE 1 KackaTa, Taka Ye Aa
nacHat yAo6Ho Ha rnasara Bu.

CMAHa Ha XMrueHeH komnnekT (B)

1. OtcrpaHere crapata
HoBa.

2. WapbpnaiiTe cTapns HayLwHUK.

nsiHa u

3. LleHTpupaiiTe HoBaTa Bb3rNaBHUIKa 3a yXO Haj OTBOpA.
36



Wnctpysau 3a notpebutens /BG

ZEKLER.

PROTECT YOUR SENSES

(8K chur. E3)

4. TlpuTucHeTe C NPBCT N0 YacT Ha Bbar AKTMBHO
Ha HayLHMKa, 10KaTo Ce MpUKaym no BCUYkN priose. 412D/412DH/412RD/412RDH
5. Uspwbpnaitte cTapaTa Bb3rnaBHUYKa 3a rnasa 1 BkapaiTte

HOBa.
Opo6peHue n TexHuyeckn aaxum (C)
01 ) Newta 3a rnasata
MonTax Ha Kacka/lllanka
W cepr 3a )

C2)
3) U
4) Terno
5) Cnabo otcnabsaHe
6) CTaHAapTHO OTKNOHEeHUe
7) Mpeanonaraema 3almMTHa CTORHOCT

C8) VIanuTanu v CepTvcMuMpari oT (HOTUULMPAH oprak)
C9) Paamep: S (manku) M (cpeaHu) L (ronemu)
Opo6pexn komGMHaLuKM 3a Kacka (D)
Teau HaywH1LYM TpsiGBa Aa GbaaT NOCTaBSIHA 1 M3MON3BaHM
Camo 3ae/1HO C NPOMULLIEHI 3ALLMTHY KACKY, NOCOMEHN B
Tabnuua D.
D1) Mpounssoauten
D2) Mopen
D3) Agantep
D4) Mpeaynpexaexne! Tean CryxoBu NPOTEKTOPU 3@ MOHTaX
Ha Kacka ca NofXO[isiliV 33 NLA CbC CPE/IeH pasMep Ha
obukonkata Ha rnasara (56-64 cM) 1 CbC CpeaHO 10 ronsama
BMCOUMHA OT BbPXa Ha aBaTa 10 CPe/aTa Ha YLIHUS KaHan.
Mo-manbk pasvep BOAN 10 HENPABUMHO NacBaHe U Hamanssa
CBOIICTBATA 33 NOATUCKAHE Ha LLYMa Ha NPOTEKTopuTE.
HaywhunuunTe otroBapsiT Ha EN 352-3 1 ca cbe cpeaeH, Manbk
¥ M ronsim paamep. HaylwHULUTe CbC CpefieH pasmep e
nacHar Ha noBeveTo nonasareny. HaylwHULMTE C ManbK unm
ronsiM pasmep ca NPOeKTUPaHM 3a NOMN3BaTeny, 3a KoUTo
HayLIHALMTE CbC CPE/EH Pa3Mep He ca NoAXoasLM,

OOOOO

AKcecoapy 1 pe3epBHM YacTu
XurvereH komnnekt #HK3

Paavo (sux cur. E1)

412R/412RH/412RD/412RDH

AHTUOHBT € cHaB/ieH ¢ hyHKUMS 3a orpaHuyaBaHe Ha cunata
Ha ay[IM0 CUTHANWTE OT BUCOKOTOBOPUTENWTE [0 MAKCHMYM

82 dB(A) Ao yxoto.

CnywaHeTo Ha pajvo MoXe Aa JoBefie 10 HamaneHa
4YBaEMOCT Ha NPeAyNPEANTENHUTE CUTHaNM Ha paboTHOTO
wmsicTO.

Bkn/u3kn Ha cunata Ha 3syka

3asbpTeTe konyeTo ¢ Haanvc , 1, 3a Aa BKoYMTe
paavonpuemHnka. MpogbIKeTe A4a ro BbPTATE N0
YacoBHUKOBaTa CTPerka, 3a f1a yBenuumTe cunara
Ha 3ByKa.

KO YCNIOBMATA 33 pavonpuUeMaHe ca fowm,
PaAVONPUEMHIKLT Ce NPEBKITIYBa ABTOMATUYHO
OT CTepeo Ha MOHO PexuM, 3a A4a 3anasm
ONTUMAITHO KaYeCTBOTO Ha 3ByKa.

Mpe 3a yecToT (Bvx cpur. E2)

+ 3aBbpTeTe KoNYeTo ¢ Haanuc 2, 3a Aa uabepete
paanocTaHums.

« PaguouecToTHMAT obxsat e FM 88-108 MHz, AM
540-1700 KHz (“4")

AHTUOHBLT e cHabaeH ¢ yHKUMS 3a aKTUBHO perynupaqe

Ha cunata Ha 3syka. Mpea aa unonasare paanoTo,
npoBepeTe Aanu Tasn yHKUMs paBoTi n3npaeHo. Ako uma
CMYLLIEHUS! UMM HEN3NPABHOCTH, BIKTE B UHCTPYKUMNTE Ha
NPOM3BOANTENSI 33 YKA3aHWs OTHOCHO MOAAPLXKKATa U CMsHATa
Ha Gatepuute.

! 3ByKbT Npn Ha
hyHKUMATA 33 aKTUBHO perynupaHe Ha cunata Ha
3ByKa Ha aHTUOHA MOXE A1 € NO-CUNEH OT HUBOTO

Ha BLHILHUS WyM.

+ AHTUDOHBT e cHabaeH C yHKUMSA 3a
orpaHM4aBaHe Ha cUnaTa Ha ayauo CUTHanuTe
OT BUCOKOroBopuTenuTe 4o makcumym 82 dB(A) ao

yxoto.

Bkn/m3kn Ha cunata Ha 3ByKa

+ 3aBbpTeTe konyeTo ¢ Haanuc 3%, 3a Aa BKYMTE
MMKpOGHOHNUTE 3a AKTUBHO cryluane. MpogbkeTe
[ ro BLPTUTE N0 YaCcOBHUKOBATA CTPEnka, 3a Aa
yBenuuMTE cunaTa Ha 3syka.

AxTMBHO cnywaHe + Paguo (Bux dur. E)

412RD/412RDH

+ [BeTe (yHKUMM MIMAT OT/EINHN PErynaTopy Ha
cunata Ha 3syKka. PerynupaiiTe )enaHara cuna Ha
3ByKa.

BhHweH ayano exop (Bux dur. F)

AnTucboHbT € 06opyaBaH ¢ enekTpoHeH ayauo exoa. Mpean aa

n3nonasare paavoTo, nposepeTe Aanu Tasu (yHkums pabotn

Ako uma cmy wnm BUXTE 32

CnpaBka UHCTPYKUAUTE Ha NPOU3BOANTENS.

MNpeaynpexaeHue! CBbP3BAHETO C BbHLUEH

ay[Mo M3TOUHIMK MOXE f1a 0BEAE 10 CUna Ha

3ByKa, NPEBUILABALLA ONYCTUMOTO IHEBHO HIBO

Ha uanaraue.

MakcumaneH gonyctum ayamo curan: 263 mv

MoxeTe a cBbpXeTe npremo-

npe/jaBaTenHo yCTpoicTeo 3a

paavoKkoMyHUKaums, mobuneH TenedoH unu apyr

BbHLUEH ayauno U3TOYHMK KbM ayavno Bxoaa 3a 3,5

MM KaK.

+ OyHKUMsTa 3a perynupake Ha cunara Ha 3syka
TpsiGBa a e BKIOYeHa, KOraTo uanonasare
BLHLIHVS ay/AN0 BXOA.

Bartepuu (sux dur. G)

+ AHTUOHBT ce fJocTass ¢ Ae Gatepuu Tun AA
ot 1,5V.

+ Wanonasaiite camo 6atepun Tun AA ot 1,5V.

* YBepere ce, e MONOXUTENHUTE U OTPULIATENHUTE

noniocyu Ha GaTepunTe ca OPUEHTUPAHM NPABITHO.

* Hukora He cmeHsiiTe 6atepuuTe, AokaTo
©ereKTPOHMKATa € BKITIUEHa.




Instructiuni utilizare /RO

PROTECT YOUR SENSES

Toate sistemele de protectie a auzului care sunt incluse

n acest pliant de instructiuni sunt echipate cu o cordelutd
termoplastica sau brate elastice ori cu o banda guler din

otel inoxidabil cu pernute de plastic umplute cu spuma.

Acest sistem de protectie a auzului este menit s protejeze
purtatorul de niveluri de zgomot periculoase cand sunt
montate in conformitate cu aceste instructiuni de utilizare. Nu
este vizata nicio alta utilizare si, prin urmare, nu este permisa.

Prin aceasta, Zekler Safety, declara ca dispozitivul de
protectie a auzului Zekler respecta reglementarea PPE EU
2016/425, Directiva RED 2014/53/EU (Europa) si sectiunile
aplicabile ale standardelor europene:

« EN 352-1 (Banda de cap/banda de gat)
« EN 352-3 (Suport casca de cap)

« EN 352-4 (Ascultare activa)

« EN 352-6 (lesire audio externd)

« EN 352-8 (Radio)

Textul complet al Declaratiei de conformitate UE este
disponibil la urmatoarea adresa: www.zekler.com/Declaration-
of-conformity

Pentru trasabilitate, consultati eticheta din interiorul capacului
bateriei.

Testat conform Directivei privind echipamente radio (RED)
2014/53/EU (Europa) de catre Nemko, Organismul notiifcat:
0470.

Acest produs intré in sfera de aplicare a reglementérilor
Directivei WEEE (2012/19/EU) (Deseurile de echipamente
electrice si electronice). Nu aruncati produsul ca deseu
menajer nesortat. Bateria trebuie evacuata ca deseu in
conformitate cu reglementarile nationale. Folositi sistemul
local de reciclare pentru produsele electronice.

Avertizare!
Este important ca instructiunile de utilizare s3 ifere

Nu utilizati acest produs intr-o atmosfera cu potential
exploziv.

Proprietétile sistemului de protectie a auzului de atenuare
a zgomotului se pot reduce foarte mult cand sunt purtate,
de exemplu, cu rame groase de ochelari, masti de ski/
cagule etc.

Utilizarea unei protectii la transpiratie/igienice peste inelele
de etansare poate reduce proprietétile sistemului de
protectie a auzului de atenuare a zgomotului.

Castile de urechi si, in special, pernutele se pot deteriora ca
urmare a utilizarii si trebuie examinate la intervale regulate
pentru a detecta ifsurisi scurgeri, de exemplu.

Eliminati imediat produsul daca prezinta semne de crapaturi
sau deteriorare.

« Kitul de igiena trebuie schimbat cel putin de doua ori pe an.
Aveti grija sa alegeti kitul corect de igiena pentru sistemul
dumneavoastra de protectie a auzului.

« Curatati produsul cu sapun delicat. Trebuie sa ifti
sigur(a) ca detergentul pe care il folositi nu irita pielea.
Nu scufundati produsul in apa. Cand este umed, rotiti
carcasele spre exterior si scoateti protectiile pentru a se
usca. Scoateti bateriile.

Sistemul de protectie a auzului trebuie depozitat intr-un
mediu uscat, curat, ferit de lumina directé a soarelui, de
exemplu Tn ambalajul original.

« Acest dispozitiv de protectie a auzului asigura atenuarea
zgomotului in functie de nivel. Purtatorul trebuie sa se
asigure ca dispozitivul functioneaza corect inainte de
utilizare. Daca se detecteaza distorsiuni sau defectiuni,
purtatorul trebuie s& apeleze la instructiunile producatorului
pentru lucréari de intretinere si schimbarea bateriei.

. i pot ifafe odaté cu uzarea
bateriei. Per\oada standard de utilizare continud a
dispozitivului de protectie a auzului este de 120/130/1000
de ore

Tn caz contrar, se poate ajunge la o reducere drastica a
atenuarii zgomotului si la rénire grava.

Cititi cu atentie aceste instructiuni de utilizare!

«+ Sistemul de protectie a auzului trebuie utilizat intotdeauna
n medii zgomotoase, pentru a asigura o protectie totala!
Numai purtarea 100% din timp asigura protectia completa.

Inteligibilitatea semnalelor de avertizare la un anumit loc

de munca poate ifafectatéd daca protectia este excesiva
cand se foloseste un sistem de protectie a auzului cu un
nivel prea mare de reducere a zgomotului raportat la mediu.

Anumite substante chimice pot avea un efect distructiv
asupra acestui produs. Informatii suplimentare sunt
disponibile la producator.

Asigurati-va ca sistemele de protectie sunt veriifcatein mod
regulat pentru a stabili daca functioneaza corespunzator.

. i ! C: circuitului de atenuare a zgomotului
n functie de nivel al acest dispozitiv de protectie a auzului
poate depasi nivelul sunetului extern.

Montarea si reglarea (A)

Tndepartati parul de pe urechi si puneti sistemele de protectie
a auzului peste urechi, astfel incat s ifeifxateconfortabil si
strans. Asigurati-va ca

urechile sunt complet acoperite de sistemele de protectie a
auzului si ca aveti in jurul urechilor o presiune uniforma.

Band (A1)
Reglati banda astfel incat s& stea usor pe calota capului
dumneavoastra.

Montaj pe casca/boneta (A2)

Tmpingeti elementul de prindere a sistemelor de protectie

a auzului pentru casca in fanta castii pana se ifxeazain
pozitie. Pozitionati sistemele de protectie a auzului deasupra



Instructiuni utilizare /RO

PROTECT YOUR SENSES

urechilor si apasati spre interior pana cand auziti un clic.
Reglati sistemele de protectie a auzului si casca astfel incat
sa se ifxezeconfortabil pe cap.

Schimbarea kitului de igiena (B)

1. Scoateti vechea spuma de antifonare si inserati-o pe
cea noua.

Extrageti vechea pernita de ureche.

Centrati noua pernita de ureche pe oriifciu.

Apasati cu un deget de-a lungul perimetrului pernitei de
ureche pané se ataseaza pe toata circumferinta in jurul
muchiilor.

Trageti pernita veche de cap si inserati-o pe cea noua.

ronN

o

Omologarea si date tehnice (C)

C1) Banda

C2) Fixare pe casca/boneta

C3) Testat si omologat conform (standarde)

C4) Greutate

C5) Atenuare medie

C6) Abatere standard

C7) Valoare de protectie teoretica

C8) Testatsi omologat de catre (organism notiifcat)
C9) Dimensiune: S (mic) M (mediu) L (mare)

Combinatii cu casti aprobate (D)

Aceste antifoane trebuie montate si utilizate doar cu castile
de siguranta industriale prezentate in tabelul D.

D1) Producétor

D2) Model

D3) Adaptor

D4) Avertisment! Aceste dispozitive de protectie a auzului
montate pe casti sunt adecvate pentru persoane cu
circumferinté a capului medie spre mare (56-64 cm) si cu
néltime medie spre mare din partea de sus a capului pana
n centrul canalului urechii. O naltime mai mica poate duce
la ifxareincorecta si poate reduce proprietatile de atenuare a
zgomotului ale dispozitivelor de protectie a auzului.

Antifoanele care respecta standardul EN 352-3 sunt oferite
Tn serii cu dimensiuni medii, mici sau mari. Antifoanele cu

dimensiuni medii vor ifpotrivite pentru majoritatea purtatorilor .

Antifoanele cu dimensiuni mici si mari sunt concepute pentru
purtatori care nu pot purta antifoane cu dimensiuni medii.

Accesorii iese de schimb
Set igienic #HK3

Radio (vezi ifguraE1)

412R/412RH/412RD/412RDH

Caracteristicile sistemului de protectie a auzului limiteaza
nivelul semnalelor audio de la difuzoare la maxim 82 dB(A)
la ureche.

Ascultarea radioului poate avea drept rezultat degradarea
audibilitatii semnalelor de avertizare la locul de munca.

Volum Deschis/inchis (On/Off)

+ Rotiti butonul rotativ marcat ,1” pentru a porni
radioul. Continuati s rotiti in sens orar pentru a
creste volumul.

39

« In cazul unor conditii de receptie slabe, radioul trece
automat de la stereo la mono pentru a-si mentine
calitatea audio optiméa.

Selectorul de frecventé/canale (vezi ifguraE2)

+ Rotiti butonul rotativ marcat ,2" pentru a selecta
posturile de radio.

+ Gama de frecventa a radioului este FM 88-108
MHz, AM 540-1700 KHz (“4”)

Ascultare activa (vezi ifguraE3)
412D/412DH/412RD/412RDH

Sistemul de protectie a auzului este dotat cu o functie a
volumului activa. Veriifcatidaca functia este operabila inainte
de a utiliza unitatea. Daca apar interferente sau defecte,
consultati instructiunile producatorului referitoare la intretinere
si inlocuirea bateriei.

Avertizare! Sunetul de la controlul volumului activ la
sistemului de protectie a auzului poate

depési nivelul zgomotului extern.

Caracteristicile sistemului de protectie a auzului

limiteaza nivelul semnalelor audio de la difuzoare la
maxim 82 dB(A) la ureche.

Volum Deschis/inchis (On/Off)

+ Rotiti butonul rotativ marcat ,3" pentru a porni
microfoanele de ascultare activa. Continuati sa rotiti
in sens orar pentru a creste volumul.

Ascultare activa + Radio (vezi ifguraE)

412RD/412RDH

+ Ambele functii au control de volum individual.
Reglati volumul la nivelul dorit.

Intrare externa audio (vezi ifguraF)

Sistemul de protectie a auzului este dotat cu o intrare
electronica audio. Veriifcatidaca functia este operabila inainte
de a utiliza unitatea. Daca apar interferente sau defecte,
consultati instructiunile producatorului.

Avertizare! Conectarea unei surse audio externe
poate avea drept rezultat un nivel al sunetului care
depaseste expunerea zilnica permisa.

Semnal audio maxim permis: 263 mV

La intrarea audio de 3,5 mm puteti conecta o statie
de comunicatji radio, telefon mobil sau o sursa

audio externa.

Functia volumului trebuie sa ifepornita cand se
utilizeaza intrarea audio externa.

Baterii (vezi ifguraG)

+ Unitatea este alimentata cu doua baterii de 1,5V
tip AA.

Utilizati doar baterii 1,5V AA.

Asigurati-va ca polii bateriilor plus $i minus sunt
orientati corect.

Nu inlocuiti niciodata bateriile cand unitatea
electronica este pornita.



Ynarcteo 3a kopuctere / MK

PROTECT YOUR SENSES

CuTe 3aLTUTHILM 3a yLIW KOU CE OMdhaTeHu co 0Ba ynaTcTso
Ce onpeMeH1 Co TepMONAacTU4eH Hocau 3a Fasa Unn Hocad
CO MPYXMHa, UM BpaTeH AApXay Of He'ProcyBaYk Henuk 1
nepHNYMkba HanosHeTH Co NnacTuyHa nexa. OBOj 3aLTUTHUK
Ha CryXOT & HaMeHEeT 3a 3aLUTNTa Ha KOPUCHIKOT OA ONacHn
HNBOA Ha Gy4aBa kora & HaMECTEH BO COTMacHOCT CO 0Baa
ynatcTso 3a ynoTpe6a. Cekoja ipyra ynoTpe6a He e HameHeTa
1 3aT0a He e A03BOMeHa.

Co oBa, Zekler Safety nsjaBysa aeka LUTUTHUKOT 3a CyX
Zekler e BO cornacHocT co perynatvueataHa EY 3a nuiHa
3awTwuTHa onpema (PPE) 2016/425, lupekTuBatasa paavo
onpema (RED) 2014/53/EY (Espona) u npumeHnuente
[ernoBy o} €BPONCKUATE CTaHaAPAY:

« EN 352-1 (neHTa 3a Ha rnaBa/spar)

+ EN 352-3 (npukny4ok 3a wnem)

« EN 352-4 (aKTuBHO Cryliake)

« EN 352-6 (HapBopeLueH ayauo nanes)

« EN 352-8 (paguo)

LlenocH1OT TekcT Ha AeknapauujaTa 3a coobpasHocT Ha EY
e flocTanHa Ha cnepaHasa ViHTepHeT-apeca: www.zekler.
com/Declaration-of-conformity.3a cneanueocT,suaete ja
€TUKEeTaTaBO BHATPELIHOCTA HA KanakoT Ha GaTepujaTa.
TectupaHo cnopea [lupektusara 3a paguo onpema (RED)
2014/53/EY (Espona) oa cTpaHa Ha Nemko, HoTudMumpaHo
Teno: 0470.

OBoj nponasop e nokpueH co fupektusata WEEE (2012/19/
EU) (OTnaaHa enekTpuyHa 1 enekTpoHcka onpema). He
pnajTe ro BalWMOT NPOU3BO/ KAKO HECOPTUPAH KOMyHaneH
otnag. EaTevaTe Mopaar Aa ce OTCTpaHaTt BO CornacHocT
CO H: IHUTE NponucK. P! IOKaneH cuctem 3a
peuvknMpare Ha enekTpoHCKN Npou3BoaAN.

Mpeaynpenysatse!

BaxHo € Aa Ce CrieaT ynatcTearasa ynotpe6a. AKo He

I CriequTe ynaTcTBaTa, MOXe Aa 10jae 10 APaCTUYHO
HamarnyBsare Ha cnoco6HocTa 3a npuaylysarwe Ha ﬁyqasara
1 MOXe Aa AoBe/ie A0 CepUO3HU NOBPeaU.

BHuMmaTenHo npouuTajTe ro oBa ynaTtcTBeo 3a ynotpeba!

* 3aWTMTHUKOT 3a CIyX CeKorall Mopa f4a Ce KOPUCTY Leno
Bpeme BO By4HM ONKpy>KyBaksa co Len aa obe3beau
yenocHa sawrural LienockHa sawTuta ce 06eabeaysacamo
ako ce Hocu 100 % oa BpemeTo.

« 3ByyHOCTaHa Hanm Ha

paboTHO MecTo MoxXe f1a Buae HapylieHa nopaan

npeKyMepHaTa 3aLTUTa Kora Ce KOPUCTM 3alUTUTHUK 3a

CryX CO nperonemu nepopmaHcH 3a NpuayLLyBake Ha

GyqapaTa BO OAHOC Ha OMKPY)XyBakeTo co Gyyasa.

OpipeieHm XeMMCKY CyTICTaHLM MOXe Aa MMaat

YHULLITYBAYKM eCheKT BP3 0BO] Npou3sop. Mponssoautenot

MOXe Aia BY MOHYAM MoBeke MHopMaLMK.

OcurypeTe ce Aeka 3aLTUTHULMTE 32 CIyX PEAOBHO M

npoBepyBsaTe 3a CepB1cHpare.

* He kopucTeTe ro oBoj Npou3BoA BO NOTEHLMjanHo
€eKCMNo3uBHa aTMocdepa.

* KapakTepucTukute 3a npuayiiysatse Ha Gyyasa Ha

3aWTUTHULMTE 3a CyX MOXE |paMaTUyHO A1a Ce Hamanat
Kora, Ha Npumep, ce Hocar co AeGeny pamki 3a ounna,
Macku 3a ckujarbe/thaHTOMKM, UTH.
+ KopucTereToHa CPe/iCTBa 3a XUTMEHCKa 3aluTuTa
WNK NOTetHs€ BP3 NPCTEHUTE 3a NPULIBPCTYBaHLE MOXE
Aa M Hamanu cBojcTBaTaHa 3alUTUTHWUKOT 3a CNyx 3a
npuaywysarbe Ha Gydasara.
3awWTUTHULMTE 33 YLK, @ 0COBEHO NEPHIIMHLATA, MOXE Aa
ce owTeTatnpyu ynotpebatan 3atoa Tpeba noyecto aa ce
NpoBEpyBaaT 0/} NYKHATUHY UMM NPONYLLTakE.
Beanalu dprieTe ro Npon3BOA0T ako NoKakysa 3HaUn Ha
NyKake UMK OLITETyBaHE.
MpuGopoT 3a xurveHa Tpeba Aa ce MeHyBa Hajmarky
[iBanaT rofMWHO. M3GepeTe ro BUCTUHCKMOT KoMNMET 3a
XUrveHa 3a BaLUMOT 3aLUTUTHIK 3a CAIYX.
*+ YucreTe ro npoussopoT co Gnar canyH. Mopa aa
6uaeTe CUrypHY ieKa AETEPreHTOTKOj FO KOPUCTUTE He
npeaun3surKysa upuTauuja Ha koxarta. He notonysajte
r0 NPOM3BO/OT BO Bofia. Kora ce BiaxHM, 3aBpTeTe
LIKONKUTE KOH Ha/IBOP 1 U3BAZIETE M NEPHUIMIbATA Aa Ce
veywar.OTcTpaHete v 6atepumte.
BalUTMTHUKOT 3a CrlyX MOpa A1a Ce YyBa BO CYBO, YNCTO
OMKpY>XyBakse, HafJBOP Ofl AMPEKTHA COHYEBA CBETNMHA, Ha
Mp. BO OPUIMHANHOTO NaKyBake.
OBOj WITUTHUK 3a cnyx ce 06e36eayBaco dyHKUmja 3a
p BO opa HueoTo. Kopi
TpeGa Aa ro NpoBepy NPaBMUAHOTO (yHKLMOHMPatLE Npes
ynoTpe6a. [Jokonky KOPUCHUKOT OTKPUE AeKa LITUTHUKOT
nma [+) tja unn He yH , Tpeba aa
Ce OCBPHE Ha COBETUTE Ha NPOU3BOAMTENOT 33 OAPXKYBaH:E
v 3ameHa Ha GaTepujaTa.
Mpenynpeaysatse! MepdopmaHcuTe Moxat aa ce srowwat
Co KopucTere Ha BaTepujata. TUNUYHUOT Nepuoa Ha
KOHTUHYUpaHa yroTpeBa LTO MOXe f1a Ce O4eKyBa o
WITUTHUKOT 3a cnyx e 120/130/1000 yaca
MpeaynpeayBsatse! HUBOTO Ha rMACHOCT Ha OBOj LUTUTHUK HA
3BYK MOXe Aa 0 HaAMMHE HWBOTO Ha Ha/iBOPELLHMOT 3BYK.
MecTetse u npunarogyBatse (A)
VicueTkajTe ja ceTa Koca Ha CTpaHa Of1 ywmTe 1 cTaseTe m
3AWTUTHULWTE 3a CNIYXOT BP3 yILUTE TaKa TO YAOGHO ke
HanerHaT u ke ce npunojat.BHumasajTe ywure aa 6upat
LIeNIoCHO NOKPUEHN CO ALUTUTHILMTE 3a WM 1 1a AoGureTe
©[HaKOB NPUTMCOK OKOY yLIUTE.
Hocau 3a rnaea (A1)
MpunarogeTe ro 3alWTUTHUKOT Ha HajaonraTa nosuuuja u
cTaBeTe ro Ha rnasara. Cera NpunarofieTe ro HoCaJoT 3a
TN1aBa Taka LWTO 3aLWTUTHUKOT NIECHO Aa Ce MoTNnpa Ha
rmasata.
Mpuknyyok 3a wnem/kana (A2)
MpuTMCKajTE rO MPUKIYHOKOT Ha EMOT Ha 3aWTUTHULMTE
3a CryX BO NIEXULUTETO Ha LUNeMOT AOAEKa He Ce 3aKrly4n BO
nonox6ara. MocTaseTe i 3alWTUTHALMTE 32 CYX BP3 yLINTE
1 NPUTMCKajTe HABHATPe A0/ieka He CryLLHETE 3BYK BO BIAA Ha
LKNUKHyBake“. MpunarogeTe M 3alWTUTHULMTE 3@ CAYXOT U
LUNeMoT 3a Aja M HaMecTUTe YA0GHO 1a Nexar Ha rmasata.




Ynarcteo 3a kopuctere / MK

3ameHa Ha npuBopoT 3a xuruena (B)

1. OTcTpaHeTeja cTapaTaneHa 3a ancopbupare 3ByK 1
cTaBeTe ja HoBaTa.

OTCTpaHeTero CTapoTO YILHO NEpHIYE.

[MocTaBeTe ro HOBOTO YLIHO NEPHIYE HaZ MPOCTOPOT.
Mpw npCTOT MO H T AN 07 YLWHOTO
nepHuye JoaeKa He Ce MPULIBPCTY LIENOCHO OKOMy
pabosuTe.

OTCTpaHeTe ro CTapoTo NepHUye 3a rnasara u cTaBeTe
T0 HOBOTO.

o v (©)

C1) Hocau 3a rasa

C2) Mpukny4ok 3a wrem/kana

C3) TectupaHo u ofobpeHo cnopena (ctaHaapam)

C4) TexwuHa

C5) CpeaHo npuayLyBake

C6) CtaHpapaHa aesvjauvja

C7) MpeTnocTaBeHa BpeAHOCT Ha 3awwTuta

C8) TectupaHo 1 ofo6peHo o (HaanexeH opraH)

C9) lNonemuna: S (manu) M (cpeaHu) L (ronemu)
0Opo6peHn komGuHaLUMK Ha wnem (D)

Oswue WTUTHWLM 3a cnyx Tpeba aa Guaat noctaseHn Ha
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13GMparbe Ha PAaNo CTaHNLM.
DpeKBEHTHUOT OMNcer Ha paaMoTo U3HeCyBa of 88-
108 MHz FM, AM 540-1700 KHz (“4")
AKTUBHO cnywatbe (norneaHete Cnnka E3)
412D/412DH/412RD/412RDH
BaLTUTHUKOT 3a CryX € ONPeMEH CO aKTUBHa (hyHKUMja 3a
jaunHa Ha 3BykoT.MpoBepeTe fanu tyHkuMjaTa paGoTy nper
[ia 3aroyHeTe Aa ro KopucTuTe ypeaoT. [IOKOmKy HacTaHaT
MPEUKY M TPELLIKW, NOTTIEAHETE M MHCTPYKUMNTE Oy
NPOM3BOANTENOT 3a OfPXyBake U 3aMeHa Ha GaTepujaTa.
+ Mpeaynpeaysatse! 3BYKOT 0] aKTUBHATA KOHTpONa
Ha jaunHa Ha 3BYKOT Kaj 3aLUTUTHWKOT 3a CRyX MOXe
/13 TO HaZAMVHE HUBOTO HA HAZIBOPELLHVOT LYM.
* 3aWTMTHUKOT 32 CNYX Ce OANMKYBa CO
OrpaHuyyBatse Ha HUBOATa Ha 3BYYHM CUrHaNM o
3BYYHULMTE 10 MakcumanHu 82 dB(A) kou poaraat
A0 yBOTO.
BKnyuyBake/UCKIy yBakeHa 3BYKOT
+ 3aBpTeTero BPTIMBOTOKONYE CO O3Haka "3" 3a aa

VHAYCTPUCKT Kou ce AeH BO
TaGenaraD, v ia Ce KOPUCTAT Camo CO HUB.

D1) Npownssoguten

D2) Mogen

D3) Apantep

D4) Mpenynpeaysake! OBYE LWITUTHULM 3a CRYX MOHTUPaHN
Ha LIemMOT Ce NOrOAHM 3a NLA CO CPeAeH A0 roniem obem Ha
rnasata (56-64 cm) n co cpeaHa 4o ronema BUCMHA 0f BPBOT
Ha rnaBara 0 UEHTapOT Ha YLIHMOT kaHarl. Momarna sucuHa
MOXe f1a 10Be/ie 10 HEMOXHOCT 3a NIPABUIHO MECTEHE,
LITO MOXe fia ja Hamany cnocobHOCTa 3a NPUAYLLYBaHLE Ha
6GyvaBarTa Ha WITUTHUKOT 3a CIIyX.

LTUTHMUMTE 3a cyX, KOW ce B cornacHocT co EN 352-3,
VMaar oncer ofi CpeaieH Unu Man 4ocaT UMK oncer of ronem
nodar. LUTUTHULMTE 3a CryX CO Oncer of} cpefieH Aodar ce
COOABETHY 33 NOBEKETO KOPUCHULW. LUITUTHUMLMTE 33 CryX

CO OriCer Ol Cpe/eH Uik roniem AohaT ce An3ajHIpaHm

i@ UM ofiroBapaat Ha KOPCHULIMTE 3a KOW He Ce NOTOAHN
WITUTHULMTE 32 CYX CO OMcer OA cpeaeH AodaT.

[Oopatouu u pesepeHU AenoBm

KomnneT 3a xurnexa #HK3

Paawo (norneanete Crnka E1)
412R/412RH/412RD/412RDH

BaLITUTHYKOT 3a CNyX CE O/INNKYBA CO OTPaHUMYBak:E Ha
HWUBOATA Ha 3BYYHI CUTHAMNMN Of] 3BYYHULITE 10 MaKCUManHN
82 dB(A) ko foaraaT [0 yBOTO.

CnywareTo Ha pajvo Moxe Aa AoBeae A0 nocnata
PasBMpnMBOCT Ha CUTHaNUTe 3a Npeynpe/lysate Ha
paboTHoTo MecTo.

BKilyuyBake/UCKITyyBare Ha 3BYKOT

+ BaBpTeTero BPTMBOTOKON4e Co 03Haka "1" 3a

na ro BknyuuTe pagvoto. Mpogomkete Aa BpTUTE BO
Hacoka Ha YaCOBHWKOT 3a Aa ja 3ronemMuTe jaymHaTta

Ha 3BYKOT.

Bo cryyaj Ha ycriosu co cnab npuem, paguoto
aBTOMATCKMNPEMUHYBA Off CTEPEO PEXUM BO MOHO
pexuM, 3a a ro 33K ONTUIMANHNOT KBANUTET Ha
3BYKOT.

T BKITy4UTE MMKPO(HOHNUTE 33 aKTUBHO CrylUakbe.
m Te Aa BPTUTE BO HAcOKa Ha YacOBHUKOT
3a /1a ja 3roNeMUTE jauMHaTa Ha 3BYKOT.

AKTUBHO cnylwakse + paauo (norneaHete Cnvka E)

412RD/412RDH

W ABeTe (yHKUMM MMaAT MHAMBIAYAITHA KOHTPOMA
Ha jaunHaTa Ha 3ByKoT.punarogeTe ja jaunHata Ha
3BYKOT Ha CaKaHOTO HUBO.

HapBeopewenayauo Bnes (nornegHeteCnvika F)

BaLUTUTHHKOT 3a CrlyX € ONPEMEH CO eNeKTPOHCKI ay/NO Bres.

MposepeTe aanu dyHkunjaTa paboTv Npea Aa 3anoyHeTe Aa

10 KOPUCTUTE YPe/oT. [IOKOSIKY HACTAHAT NPEUKY U PELLIKY,

norne/iHeTe 1 MHCTPYKLMMTE Of] NPOM3BOAMTENOT.

« Mp Pt 1 OHa H: H
ayAuo U3BOP MOXE Aa J0BE/E 10 HUBO Ha 3BYK KOe

10 Ha/IMUHYBA 03BONEHOTO IHEBHO U3TIOKYBAHE.

+ MakcumaneH 403BONEH ayano curHan: 263 mvV

+ Ha ayawo Bnesot og 3,5 mm moxe aa nosp3eTe
Ppaavo 3a KoMyHuKaLja, MobuneH TenedoH nnu
[Py HajiBOPELLEH U3BOP Ha 3BYK.

+ ®yHKuujaTa3a jaunHa Ha 3ByKOT Mopa Aa bune
BKITyYeHa MPU KOPUCTEHE HA HABOPELHIOT ayMo
Bres.

Barepum (norneagHete Cnnka G)

+ Ypeport ce ucnopauyea co ase 6atepumoa 1,5V u

AA ronemuHa.

KopucTete camo 6atepumn o 1,5V v AA ronemuna.

MpoBepeTe 4an MONOBHUTE NAYC U MUHYC HA

BaTepumnTe ce NpaBUIHO NOCTABEHN.

Hukoraw He MeHyBajTe ru 6atepuntekora

ereKTpOHVKaTae BKiyyeHa.




Inctpyxuisn kopuctysaua /UA
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Yci 3acobu 3axucTy cnyxy, Lo NpeACcTaBneHo B Uil iHCTPyKUiT
3 ekcnnyaTaLlii, OCHaLLieHi Haronos’siM 3 TEPMONNacTUKY

ab0o KpOHLUTEiHaMM 3 NPYXM1HO, a6o NOTUNYHOIO

AYXKOIO 3 Hepxasitouoi cTani i amByLuypamm, 3anoBHeHUMM
niHoto. Llen 3aci 3axucTy cryxy npusHayeHo Ans 3axucty
KopucTyBaua Bif He6eaneyHnx piBHiB LWyMy, konu 3aci6
BCTaHOBIEHO BIAMOBIAHO [0 LMX IHCTPYKLiA 3 ekcrnyaTauyii.
He ponyckaeTbecs BUKOPUCTAHHSA LibOro NPUCTPOIO He 3a
NpU3HAYEHHSIM.

Lium komnanis, Zekler Safety, 3asBnse, wWwo 3aci6 3axucty
cnyxy Zekler sinnosinae npunucy PPE EU 2016/425,
AvpekTuei RED Directive 2014/53/EU (€spona) Ta
BiANOBIAHWX PO3AINIB EBPONENCHKNX CTaHAAPTIB:

« EN 352-1 (Haronos's/MotunuyHa ayxka)
« EN 352-3 (KpinneHHs Ha kacLi)

« EN 352-4 (OyHKLIiS aKTUBHOTO CyXaHHs)
« EN 352-6 (30BHiluHiit ayaioxia)

« EN 352-8 (Pagio)

MoBHWiA TekcT aeknapalii BignosigHocTi cTanaaptam EC
/AOCTYMHUIA 3a HACTYMHOK aZpecolo B iHTepHeTi: www.zekler.
com/Declaration-of-conformity

[inst npocTeXyBaHOCTI, NB. HaKMeKy Ha BHYTPILLHIi CTOPOHI
Kpuku 6aTapeiHoro siaciky. BunpobysaHo 3rigHoO AMpekTuBi
Ans papioobnaaxanHa Directive (RED) 2014/53/EU (E€spona)
Nemko, opraHom TexHi4Hoi ekcnepTuan: 0470.

Llen Bupi6 niananae nia aito aupektusn WEEE Directive
(2012/19/EU) (Binxoavu enekTpUYHOro Ta enekTpoHHOro
obnaaHanHsa). He ytuniayiite Bupi6 sik He copTosaHi
KoMyHanbHi Binxoau. batapei HeoGxiaHo yTunisysatn
BiANOBIAHO A0 AepXaBHUX HOpMmaTuBiB. Bukopuctosyite
MicLieBy cMCTeMy yTunisaLlii Ans enekTPOHHUX BUPOGIB.

MonepemxeHHs!

[Ayxe Baxnneo AOTPUMYBATUACS BUMOT LIMX IHCTPYKLLi 3
ekcnnyarauji. HeBUKOHaHHS LMX BUMOT MOXe MpU3BecTn
/A0 PI3KOT0 3MEHLLIEHHS! LLIYMO3HIXKYI04Oro ecbekTy i cTatn
MPUYMHOIO CEpII03HOT TPaBMMU.

YBaxHo npounTaiiTe Ui iIHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauiil
* o6 3abeaneunTi NOBHUI 3aXMCT, BUKOPUCTOBYIATE
HaBYLLIHVKV NPOTSITOM YCbOrO Yacy nepeGyBaHHs B
wymHomy cepeposuiui. Tinbku 100 % 4acy HOCIHHS

HaBYLWHVKIB 3a6e3neyye NOBHMIl 3aXUCT.

* UyTHICTL NONEPE/AXYBANBHWX CUTHANIB Ha KOHKPETHOMY
poGoyomy MicLi Moxe ByTh o uepes

+ He BukopucToByiiTe Lie BUPI6G y NOTEHUINHO
BUBYxoHebe3neyHiit atmocdepi.

LLlymo3HmxKytoui BNaCTMBOCTi 3ac0By 3aXMCTy CRyXy MOXyTb
iCTOTHO MOTPWNTHCS, SIKLLO 1OTO BUKOPUCTOBYBATH,

3 TOBCTUMKN okynsipis,
Mackamu/niaLWwonoMHukamm i T.4.

3acToCyBaHHS rifieHINHOrO Ta 3aXUCTY BiA NOTY NoBEpPX
KinbLesnx yuji
BNAcTUBOCTI 3acOBY 3aXMCTy cnyxy

HasyLuHukn, 0co6nmBo amByLuypu, MOXyTb 3 Hacom
3HOLYBATUCh, TOX iX CNiA PErynsipHoO NepesipsTh Ha
HasBHICTb PO3TPICKYBaHHS Ta HELLiNbHOCTI.

HeraiiHo BigMOBUTUCS Bif| KOPUCTYBaHHS BUPOGOM,
SKLIO BiH Mae Byab-siki 03HaKN po3TpicKyBaHHs a6o
TOLIKODKEHHS1.

TirieHiYHMiA KOMNNEKT cnif MIHATW, NPUHANMHI, ABIYI Ha piK.
MepekoHaiTecs, WO B BUGPanM HanexHWiA ririeHiqHmia
KOMNMEKT ANsi 3aXUCTY BALLMX OPraHis Cryxy.

+ OunCTiTh BUPIG M'AKUM MUNBHUM PO3YUHOM.
MepekoHaTecs, LLO BUKOPUCTOBYBAHWI MUIHWI 3aci6 He:
Apatye wkipy. He 3aHypioiite Bupi6 y Boay. Y pasi noseu
BOTKOCTI, MOBEPHITb YalLKN HaBYLUHWKIB HA30BHI i 3HIMITb
ambyLypw, Wob BOHM MOTMM BUCOXHYTU. BuiimiTs Gatapei.

+ Bacif 3axucTy cryxy NoBUHHO 36epiraTi B Cyxomy,
UMCTOMY Cepe/ioBuLLi, N03a MPSIMIAM COHSIMHIM NPOMIHHSIM,
Hanpuknag, B opuriHanbHiit ynakosui.

3aci6 3ax1cTy cryxy 0GnasHaHo CUCTEMOKO 3HIKEHHS!
LyMy B 3anexHOCTi Bif 10ro piBHs. KopucTysay noBuHeH
nepesipUTH CNPaBHICTb POGOTM Nepe/ BUKOPUCTAHHSIM.
AKwo BusiBNeHo Byab-sike CNOTBOPEHHS aB0 NOLKOMKEHHS,
KOPUCTYBaY NOBMHEH 3BEPHYTUCS A0 NMOPaZ BUPOGHUKIB
OA0 TeXHIYHOro obenyroByBaHHs Ta 3amiHn 6atapei.

+ MonepemkeHHs! EPEKTUBHICTb 3aXMCTy MOXe
noripwmnTMCcs No Mipi po3psay 6atapei. 3suyaiHnii nepioan
6e3nepepBHOro BUKOPUCTAHHSI, SIKA MOXHA OuiKyBaTH Bif
3acoby 3axucTy cnyxy, cTaHoBuTb 120/130/1000 roanH

- T igHWiA curran i BiA
PIBHS CUCTEMM LIEOTO MPUCTPOIO 3AXMCTY CIYXY MOXe
nepeBuLLyBaTH PiBeHb 30BHILUHLOTO 3BYKY.

Migroxka Ta peryniosaHHs (A)

MpubepiTb BCe BONOCCA Bifl BYX i HAfiHbTE HABYLLIHWKN

Ha BYLUHi PAKOBIHM, TaK OB BOHU NPUNSrank 3pyuHo i

komcopTHO. MepekoHaiTecs, mo aM6quypv| MOBHICTIO
ByXa i cTBOp! TUCK MO BCiit

3aXMCT BUKOPUCTOBYBAHOIO MPUCTPOK) 3aXUCTY CIYXY 3
BUCOKVMM LYMO3HWXKYIOHMM BACTUBOCTAMMU WOAO WyMy
HABKOMMILHLOTO CEPeaOBUILA.

+ [esiki XiMi4Hi peYOBUHM MOXYTb HaaBaTW PYHIBHWI
BNNMB Ha Leit Bupi6. Binbl AoknaaHy iHdopmaLito MoxHa
OTpUMATH Y BUPOBHMKA.

CrigkyiiTe 3a TUM, 406 3aCO6K 3aXMCTY CRIyXy PerynsipHo
nepeBipANMCS Ha NpauesaaTHICTb.

nnowi

Haronos's (A1)
BigperynioiiTe po3mip Haronos’s Tak, o6 BOHO Nerko
nexarno Ha Makisui ronosu.

KpinneHHs ans kackw/HaronisHuka (A2)

BCTaHOBITb KPINMEHHs! HABYLLHVKIB ANS Kacki y na3 Ha

KacLj Ta HaTUCHITb Tak, LWo6 BOHO 3aMKHYNMOCS Ha CBOEMY
Micuji. MOMICTITb HaBYLUHWKM Ha BYLLIHI PaKOBWUHM i HATUCHITE
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BCEpeanHy Noku nouyyeTe knauaHHs. Bigperynioite

HaBYLLUHWKM Ta Kacky Tak, W06 BOHM 3py4HO CUAINM Ha ronoBi.

3miHa ririeHiuHoro komnnekTy (B)

. Bupanite cTapuit niHHuiA 3BykoBuin abcopbep Ta
BCTaHOBITb HOBUIA.

BwitmiTe cTapuit ambyLuyp.

BinueHTpyiiTe HOBUIt amMByLLyp Haz OTBOPOM.
HatuckaiiTe nanbuem i3 30BHilHLOro Goky ambyLypa,
oKW BiH 3aiiMe CBOE MiCLie Y3/I0BX KpaiioK.

BuiimMiTh CTapuii NiAroniBHUK Ta BCTAHOBITh HOBUIA.

ron =

o

ArtecTauis i TexHiuHi aaHi (C)

C1) Haronos'st

C2) KpinneHHs Ansi kacku/HaronisHuka

C3) Bunpo6yBaHo i cepTuchikoBaHo 3rigHo 3i
(cTaHpapTamu)

C4) Maca

C5) BenuunHa LyMO3HUWKEHHS

C6) CraHpapTHe BiXuneHHs

C7) fonycTma BennymHa 3axucTy

C8) p i cepTudi (ync
opraHom)

C9) Poawmip: S (manuin) M (cepepiit) L (Benukuii)

3arBepaxeHi 36ipku Ao kacok (D)

Lii HaByLLUHUKM CAiA BCTAHOBMNIOBATH | BUKOPUCTOBYBATH
TiNbKM Ha 3aXVCHNX LWonomax Ana pobiTHNKIB MPOMMUCTIOBIX
nianpuemcTs, LWo HaseaeHo B Tabnuui D.

D1) BupoGHuk

D2) Mopens

D3) Apantep

D4) MonepempxeHHs! 3acobu 3axmcTy cnyxy Ana KpinneHHs
Ha KacLli npuaaTHi Ans oci6 3 po3aMipoM OKpYXHOCTi ronoBun
Bif cepeaHLOro Ao Benukoro (56-64 cm), a Takox BiA
cepeHbOi A0 BENMKOI BUCOTY Bifl BEPXY rONOBU 10 LIEHTPY
BYLUHOrO KaHany. MeHLWit poamip No BMCOTi MOXe NpusecTu
/A0 HenpaBUNbHOI Mocajkm 3acobiB 3axucTy cryxy Ta
3HVKEHHA TX LYMO3aXMCHUX BNACTUBOCTEN.

HasywHuku, BignosiaHo go EN 352-3, BurotoBnsoteecs
CepisiMM CepeaHbOro, Manoro Ta BENMKOro PO3MIpiB.

aBTOMaTUYHO NEPexoaNTb Y MOHOMOHIYHUIA pexuM,
1140 103BONSIE ONTUMI3YBATY SIKICTb 3BYUAHHS.

Bu0Gip yacToTu/kaHany (ave. manioHok E2)

+ Bubip i 3piit bCSA NoBep
PYHKM i3 MO3HAYKOK «2».

+ MMpuitmay npautoe y pianasoHi yactot FM 88-108
Mru, AM 540-1700 KTy (“4”)

DYHKUIA aKTUBHOrO CIyXaHHs (AvB. ManioHok E3)
412D/412DH/412RD/412RDH
HagywHwku 06nagHaHo hyHKLIEK aKTMBHOTO CryXaHHs.
Mepen kopUCTyBaHHSAIM HaBYLUHWKaMK NepesipsnTe
cnpaeHicTb poboTy Liei dyHKii. 3a HecnpasHoi po6oTn
hyHKLIT BUKOHaITE HeobXiaHe 06CyroByBaHHS YK 3aMiHy
GaTapem 3TifIHO i3 BKagiBKaMy BUPOGHMKA.
Yearal 'y4HicTb 3BYKY Bifi CUCTEMMW aKTUBHOMO
CrlyXxaHHsl MOXe NepeBuLLyBaTH PiBeHb 30BHILIHBOTO

Lymy.
3axuCHi HaBYLUHMKM MaloTb OBMEXEHHS! PiBHA
aypiocursany 6ins Byxa ao 82 aB(A) makcumym.

BMUKaHHS Ta perynioBaHHs ry4HoCTi

+ LL|o6 yBiMKHYTM MIKPOPOHU GKTUBHOTO CRyXaHHsl,
NOBEPHITL PyuKy i3 MO3HAYKOI «3». MPOOBXYITE
noBepTAaTY PyuKy 38 FO/IMHHIKOBOK) CTPIMKOIO, 06
36iNBLNTY NYYHICTb.

AKTUBHe cnyxaHHsA + pagio (avB. manioHok E)

412RD/412RDH

+ PerynioBaHHs ry4HOCTI ANsi LIMX oyHKLiiA
3AINCHIOETLCA OKPEMO. YCTaHOBITL NOTPIGHUIA
PpiBEHb ry4HOCTI.

3oBHilwHii ayaioBxia (qma mantoHok F)

; 06 0 Mepen KopUCTyBaHHAM
HaBYLHVKaMV NepesipsiiiTe crpasHy poGoTy ayaioxopy.

Y pasi HecnpasHoi po6oTun ayaioBxoay AOTPUMYITECH
mcrpykum BUPOGHMKA.

Yeara! Nin’eqHaHHA 30BHILUHBOTO Mkepena

aypiocurHany Moxe Npu3BeCTV 10 NEPEBMILEHHS!

AEHHOI HOPMW LLYMOBOTO BNANBY.

MaKcumansHo NpunyCTAMMI piBeHb ayiocurHany:

263 mv

Hasy1uHuky cepii cepeaHboro poamipy niaxoaaTs
6GinbLocTi kopucTyBauie. Cepii HaByLIHWKIB Masnoro abo
BENMKOro PO3MIpiB NPU3HAYAKOTLCA ANSt KOPUCTYBAYIB, SIKUM
He NiAXoanTb Cepe/iHii Po3Mip.

Akcecyapu Ta 3anacHi 4YacTUHU
[irieHiuHmiA komnnekT #HK3

Papio (auB. mantoHok E1)

412R/412RH/412RD/412RDH

Baxu1CHI HaBYLIHWMKN MalOTb OGMEXEHHS! piBHs ayaiocurHany
6ina syxa o 82 AB(A) mMakcumym.

MpocnyxoByBaHHs! paaio MOXe NPU3BECTM MO NOTIPLIEHHS
CMPUMHATTA CUrHaniB nonepempkeHHs nig vac pobotu.

BMUKaHHS Ta perynioBaHHs ry4HoCTi

+ LLlo6 yBiMKHYTU pagio, MOBEPHITL PyuKy i3
M03HAYKOIO «1». [IN5 3BINbLIEHHS! ry4HOCTI
noBepTaiiTe PyuKy 3a FOAUHHUKOBOIO CTPIMKOI. .

+ Y pasi noripweHHs npuitomy pagionpuimay

3,5-Mm nig’eaHyBaTn
papiocTaHLiio, MoBinsHWit TenedoH abo iHwe
[PKeperno 3ByKy.

Mia Yac KopUCTYBaHHA 30BHILLHIM ayAiOBXOAOM
TYUHICTb MaE GYTy BBIMKHEHOIO.

AxymynsTopy (Ove. manioHok G)

MpucTpiit nocTavaeTbes i3 ABOMa akymynsTopamu
AAHa 1,5B.

. oBy#TE NULLE puAAna 1,5B.
Min Yac BCTaHOBNEHHS JOTPUMYITECS NPaBUIbHOT
NONSIPHOCTI aKyMyNSATOpIB.

3aGOPOHSIETLCS 3aPSPKATY aKyMYTIATOPH, SKLIO
NPUCTPIN YBIMKHEHO.




Uputstvo za upotrebu /SR

PROTECT YOUR SENSES

Svi $titnici za usi koji su navedeni u ovom listu sa uputstvima
imaju traku za glavu od termoplastike ili elasti¢ne drzace,
odnosno traku za vrat od nerdajuceg celika i jastucice
napunjene penastom plastikom. Ovi $titnici za usi imaju za
cilj da zastite nosioca od opasnih nivoa buke kada se stave
u skladu sa ovim uputstvom za upotrebu. Nijedna druga
upotreba nije pi i i samim tim nije d liena.

Zekler Safety ovim izjavljuje da je $titnik za usi Zekler u
skladu sa PPE propisom EU 2016/425, Direktivom RED
2014/53/EU (Evropa) i primenjivim delovima evropskih
standarda:

« EN 352-1 (traka za glavu/traka za vrat)
« EN 352-3 (nosac za kacigu)

« EN 352-4 (aktivno slusanje)

« EN 352-6 (spoljasnji ulaz za zvuk)

« EN 352-8 (radio)

pletan tekst EU o i se nalazi
na ovoj internet adresi: www.zekler.com/Declaration-of-
conformity

U svrhu mogucénosti pracenja, pogledajte oznaku sa
unutrasnje strane poklopca za bateriju.

Testirano za Direktivu za radio opremu (RED) 2014/53/EU
(Evropa) od strane kompanije Nemko, obavesteno telo: 0470.

Ovaj proizvod je obuhvaéen direktivom WEEE (2012/19/EU)
(Otpad elektricne i elektronske opreme). Ne odlazite svoj
proizvod kao nesortirani komunalni otpad. Baterija mora da
se odlozi u skladu sa nacionalnim propisima. Koristite lokalni
sistem za recikliranje elektronskih proizvoda.

Upozorenje!

Vazno je da pratite uputstvo za upotrebu. Ako to ne uradite,
moze da dode do drasti¢nog smanjenja prigusivanja buke i
moze da dode do ozbiljne povrede.

Pazljivo procitajte ovo uputstvo!

« Da biste se u potpunosti zaétitili od buke, uvek morate
da nosite Stitnike za usi u buénoj okolini! Potpunu zastitu
postizete samo ako sve vreme nosite Stitnike za usi.

« Cujnost signala upozorenja na odredenom radnom mestu
moze da bude ograni¢ena ako imate preveliku zastitu, kada
koristite Stitnike za usi sa prevelikim prigusivanjem buke u
odnosu na buku u okolini.

Odredene hemijske supstance mogu da ostete ovaj
proizvod. Obratite se proizvodacu da biste dobili dodatne
informacije.

Obezbedite redovnu proveru funkcionalnosti stitnika za usi.

Ne koristite ovaj proizvod u potencijalno eksplozivnoj
atmosferi.

Svojstva prigusivanja buke $titnika za usi mogu da se
drastiéno smanje kada se nose zajedno sa npr. nao¢arima

44

sa debelim okvirom, skijaskim maskama/fantomkama itd.

Stavljanje zastite od znojenja/higijenske zastite preko
zaptivnih prstenova moze da smaniji svojstva prigusivanja
buke $titnika za usi.

Postavljeni deo, a posebno jastuci¢i, mogu da propadnu
od korid¢enja i treba Eesto proveravati da li su se pojavile
pukotine ili propusnost.

+ Odmah bacite proizvod ako pokazuje znake pukotina ili
ostecenja.

Higijenski komplet bi trebalo da se menja najmanje dva
puta godisnje. Obavezno izaberite higijenski komplet koji
odgovara $titnicima za usi.

« Cistite proizvod blagim sapunom. Morate da proverite da
li deterdZent koji koristite ne nadrazuje kozu. Ne potapajte
proizvod u vodu. Kada su vlaZne, okrenite $koljke ka spolja
i uklonite jastucice kako bi mogle da se osuse. Uklonite
baterije.

Stitnici za usi moraju da se duvaju u suvoj, istoj sredini van
direktne sunceve svetlosti, npr. u originalnom pakovanju.

Ovaj stitnik za usi se dostavlja sa prigusenjem buke koje
se prilagodava spoljasnjoj ja¢ini zvuka. Korisnik treba da
proveri ispravan rad pre upotrebe. Ako primeti izoblicenje
ili kvar, korisnik treba da prati savet proizvodaca u vezi sa
odrzavanjem i zamenom baterije.

Upozorenje! Performanse mogu da oslabe sa koris¢enjem
baterije. Tipi¢an period neprekidne upotrebe koji moze da
se ocekuje od Stitnika za usi iznosi 120/130/1000 sati

+ Upozorenje! Izlazna snaga regulacionog kola ovog stitnika
za u$i moze da premasi spoljasnju jaginu zvuka.

Postavljanje i podesavanje (A)

Uklonite svu kosu sa usiju i postavite Stitnike za usi preko
usiju tako da udobno i dobro prianjaju. Obezbedite da su
usi u potpunosti pokrivene $titnicima za usi i da osecate
ravnomeran pritisak oko njih.

Traka za glavu (A1)
Podesite traku za glavu tako da se lagano oslanja na vase
teme.

Model koji se montira na kacigu/kapu (A2)

Pritisnite dodatak $titnika za usi za kacigu u prostor na
kacigi dok se ne ifksira.Postavite titnike za usi preko usiju
i pritisnite ih jedan prema drugom dok ne ¢ujete da su upali
u lezidte. Podesite $titnike za usi i kacigu tako da vam
udobno stoje.

Zamena higijenskog kompleta (B)

Uklonite stari sunder za amortizaciju zvuka i umetnite novi.
Uklonite staro jastuce za uho.

Postavite novi jastucic¢ za uho direktno iznad otvora.
Pritisnite ga prstom duz spoljne ivice jastuci¢a za uho dok
se ne pricvrsti uz celu ivicu.

Skinite stari naslon za glavu i umetnite novi.

Ealiad

@



Uputstvo za upotrebu /SR

PROTECT YOUR SENSES

Odobrenje i tehni¢ki podaci (C)

C1) Traka za glavu

C2) Model koji se montira na kacigu/kapu

C3) Standardi u skladu sa kojima je obavljeno testiranje i
izdat sertiifkat

C4) Tezina

C5) Proseéno prigusivanje

C6) Standardno odstupanje

C7) Procenjena vrednost zastite

C7) Telo koje je obavilo je i izdalo serti
telo)

C9) Velicina: S (mala) M

(srednja) L (velika)

Odobrene kombinacije sa kacigom (D)

Ove zaétitne slusalice treba da se postave i koriste samo sa
industrijskim bezbednosnim kacigama navedenim u tabeli D.
D1) Proizvodaé

D2) Model

D3) Adapter

D4) Upozorenje! Ovi titnici za usi koji se montiraju na
kacigu odgovaraju osobama sa srednjim ili velikim obimom
glave (56-64 cm) i srednje ili velike visine od vrha glave

do centra unog kanala. Manja visina moZe da dovede

do neodgovarajuceg uklapanja i smanji i

Aktivno slusanje (E3)

412D/412DH/412RD/412RDH

Stitnik za usi poseduje aktivnu funkciju jaine zvuka. Proverite
da li ovo svojstvo funkcioni$e pre koris¢enja stitnika. Ako
dolazi do smetnji ili neispravnosti, pogledajte delove o
odrzavanju i zameni baterije u uputstvu proizvodaca.

+ Upozorenje! Zvuk koji Cujete iz aktivne kontrole jacine
zvuka na $titniku za usi moZe da premasi jacinu spoljasnje
buke.

« Stitnik za usi poseduje ogranitenje jagine zvu&nih signala iz
zvuénika na najvise 82 dB(A) kod uha.

Ukljucivanje/iskljucivanje zvuka

« Okrenite brojéanik ,3“ da biste ukljucili mikrofone za aktivno
slusanje. Nastavite da ga okrecete u smeru kretanja
kazaljke na satu da biste povecali jacinu zvuka.

Aktivno slusanje + radio (E)

412RD/412RDH

+ Obe funkcije imaju pojedinacnu kontrolu jacine zvuka.
Podesite jacinu zvuka na Zeljeni nivo.

priguivanja buke $titnika za usi.

Zastitne slu3alice u skladu sa EN 352-3 su srednje, male ili
velike velicine. Zastitne slusalice srednje veli¢ine odgovarace
vecini nosilaca. Zastitne slusalice male ili velike veli€ine su
dizajnirane da o ju nosiocima kojima ne o j
sludalice srednje veli¢ine.

Dodatna oprema i rezervni delovi
Higijenski komplet #HK3

UPUTSTVO ZA UPOTREBU ZA ELEKTRONSKE
FUNKCIJE

Radio (E1)

412R/412RH/412RD/412RDH

Stitnik za usi poseduje ograni¢enje jacine zvugnih signala iz
zvuénika na najvise 82 dB(A) kod uha.

Slusanje radija moze da dovede do smanjene zvuénosti
signala upozorenja na radnom mestu.

Ukljucivanje/iskljucivanje zvuka

+ Okrenite brojéanik ,1“ da biste ukljucili radio. Nastavite da
ga okrecete u smeru kretanja kazaljke na satu da biste
povecali jacinu zvuka.

+ U uslovima kada je prijem radio signala slab, radio se
automatski prebacuje iz stereo rezima u mono rezim kako
bi odrzao najbolji moguci kvalitet zvuka.

Bira¢ frekvencije/kanala (E2)

+ Okrecite brojéanik ,2“ da biste birali radio stanice.

+ Opseg frekvencija radija je FM 88—108 MHz, AM 540-1700
KHz (,4°)
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$nji audio ulaz (F)
Stitnik za usi poseduje elektronski audio ulaz. Proverite da li
ovo svojstvo funkcioni$e pre korisé¢enja stitnika. Ako dolazi do
smetnji ili neispravnosti, pogledaijte uputstva proizvodaca.

+ Upozorenje! Povezivanje spoljadnjeg audio izvora moze da
dovede do povecanja jacine zvuka do nivoa koji prevazilazi
dozvoljeni dnevni nivo izlaganja

Maksimalno dozvoljeni zvuéni signal: 263 mV

Mozete da poveZete komunikacioni radio, mobilni telefon ili
drugi spoljasnji audio izvor na audio ulaz od 3,5 mm.
Funkcija podesavanja jagine zvuka mora da bude uklju¢ena
prilikom kori$¢enja spoljadnjeg audio ulaza.

Baterije (G)

+ Jedinica dolazi sa dve AA baterije od 1,5 V.

«+ Koristite samo AA baterije od 1,5 V.

+ Obezbedite da plus i minus polovi baterije budu ispravno
postavljeni.

+ Nikada ne menjajte baterije kada je elektronika uklju¢ena.
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PROTECT YOUR SENSES

Kaik kuulmiskaitsmed, mida on selles juhendis kirjeldatud,
on varustatud termoplastist peavéru véi vedrutoe voi
roostevabast terasest kaelavoru ning vahtplastist taidisega
polstritega. See kuulmiskaitse kaitseb kandjat ohtlike
miiratasemete eest, kui seda kantakse kasutusjuhendi
kohaselt. Igasugune muu kasutusviis pole ette néhtud ja
seega lubatud.

Zekler Safety teatab, et kuulmiskaitse Zekler on kooskélas
EL-i maérusega 2016/425 isikukaitsevahendite kohta,
raadioseadmete direktiiviga (RED) 2014/53/EL (Euroopa) ja
jargmiste Euroopa standardite kohaldatavate osadega:

« EN 352-1 (peapael/kaelapael)
« EN 352-3 (kiivrikinnitus)

« EN 352-4 (aktiivne kuulamine)
« EN 352-6 (valine helisisend)

« EN 352-8 (raadio)

EL-i vastavusdeklaratsioon on téies mahus saadaval
jargmisel aadressil: www.zekler.com/Declaration-of-conformity

Jalgitavuse kohta vaadake akukatte sisekiiljel olevat silti.

Vastavust raadioseadmete direktiivile (RED) 2014/53/EL
(Euroopa) on testinud Nemko, teavitatud asutus 0470.

Selle toote puhul kehtib WEEE direktiiv (2012/19/EL)
(elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmed). Arge visake seda
toodet sortimata olmejaatmete sekka. Aku tuleb kérvaldada
kasutuselt riiklikke eeskirju jargides. Kasutage kohalikku
elektrooni o N

Hoiatus!

Kasutusjuhendit tuleb kindlasti jargida. Vastasel juhul voib
miirasummutus méargatavalt vaheneda ja phjustada tosiseid
vigastusi.

Lugege see kasutusjuhend hoolikalt I4bi!
« Taieliku kaitse tagamiseks tuleb mirarikastes
alati kut Taielik kaitse
on tagatud vaid juhul, kui kannate kuulmiskaitset kogu aeg.

Hoiatussignaalide kuuldavus teatud td6kohas voib Ulekaitse
korral halveneda, kui kasutate kuulmiskaitset, mille
miirasummutustoime on miirakeskkonna suhtes liiga suur.

Teatud keemilised ained vdivad m&juda tootele
kahjustavalt. Tepsemat teavet saate tootjalt.

Veenduge, et kuulmiskaitsmete toimivust kontrollitaks
regulaarselt.

« Higitdkke / hiigieenilise katte kasutamine
tihendusrongaste peal v6ib kahandada kuulmiskaitsme
mirasummutusomadusi.

+ Korvaklappide ja eriti polstrite seisund vo6ib kasutamise
kéigus halveneda ning neid tuleb kontrollida tihti naiteks
pragude voi lekke suhtes.

Kérvaldage toode kohe kasutuselt, kui markate sellel
pragusid voi kahjustusi.

Huigieenikomplekti tuleb vahetada vahemalt kaks korda
aastas. Valige ku i Gige hiigieenil

Puhastage toodet nérgatoimelise puhastusvahendiga.
Peate olema veendunud, et puhastusvahend ei arritaks
teie nahka. Arge kastke toodet vette. Kui klapid on niisked,
keerake need viljapoole ja eemaldage pehmendused, et
need saaksid kuivada. Eemaldage aku.

+ Kuulmiskaitset tuleb hoida kuivas ja puhtas

keskkonnas otsesest paikesevalgusest eemal, naiteks
originaalpakendis.

Sellel kuulmiskaitsmel on tasemest séltuv summutus. Enne

kasutamist tuleb kontrollida kaitsme korrektset toimimist.

Kul luvas(alakse moonutus voi torge, tuleks vaadata tootja
ise ja aku kohta.

Hoiatus! Jéudlus vib aku tiihjenemisel halveneda.
Kuulmiskaitsme tavapérane oodatav jarjestikuse kasutuse
aeg on 120/130/1000 tundi.

Hoiatus! Kuulmiskaitsme tasemest séltuva ahela valjund
voib lletada vélist helitaset.

Sobitamine ja reguleerimine (A)

Liikake juuksed kdrvadelt eemale ja pange kuulmiskaitsmed
kdrvadele, nii et need istuksid mugavalt ja tihedalt peas.
Jalgige, et

kuulmiskaitsmed kataksid kérvu taielikult ja korvadele avalduv
surve oleks Ghtlane.

Peavéru (A1)
Reguleerige peavdru suurust nii, et see toetuks kergelt
vastu pealage.

Kiivri-/mitsikinnitus (A2)

Suruge kuulmiskaitsme kiivrikinnitus kiivripilusse, nii et

see lukustub paika. Asetage kuulmiskaitsmed kérvadele ja
vajutage si: kuni kuulete kIg guleeri
kuulmiskaitsmeid ja kiivrit nii, et need |stuks|d mugavalt peas.

Hiigieenikomplekti vahetamine (B)
1. Eemaldage vana helisummutusvaht ja paigaldage uus.
2. vana korvapolster.

« Arge kasutage seda toodet plah: iku:
keskkonnas.
* Kt iskai U ised voivad

margatavalt vaheneda, kui neid kasuta(akse naiteks koos
paksude prilli ide, sut jms.

3. Asetage uus korvapolster keskele augu kohale.

4. Vajutage sérmega modda korvapolstri vélisserva, kuni see
taies ulatuses kinnitub.

5. vana ja pai uus.
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Heakskiit ja tehnilised andmed (C)

C1) Peavoru

C2) Kiivrile/miitsile kinnitatav

C3) Testimise ja sertimise aluseks olevad standardid
C4) Kaal

C5) Keskmine summutus

C6) Standardhélve

C7) Hinnanguline kaitsevaartus

C8) Testijaja sertija (teavitatud asutus)

C9) Suurus: S (vaike) M (keskmine) L (suur)

' i Kiivri ioonid (D)
Neid kdrvaklappe tohib kanda ja kasutada ainult koos
toostuslike ohutuskiivritega, mis on toodud tabelis D.

D1) Tootja

D2) Mudel

D3) Adapter

D4) Hoiatus! Need kiivri kiilge kinnitatavad kuulmiskaitsmed
sobivad inimestele, kelle pea imbermddt on keskmine

Vvoi suur (56-64 cm) ja kelle puhul on vahemaa pealaest
kuulmekanali keskkohta keskmine v&i suur. Vaiksema
vahemaa puhul ei pruugi kaitsmed korralikult pahe istuda ja
see voib vahendada summutusomadusi.

EN 352-3 kor
suurusvahemik on keskmine, vaike v6i suur. Keskmise
suurusvahemikuga koérvaklapid sobivad enamikule kandjatele.
Vaikese voi suure suurusvahemikuga karvaklapid on maeldud
kandjatele, kellele keskmise suurusvahemikuga kdrvaklapid
ei sobi.

Lisatarvikud ja varuosad
Hiigieenikomplekt #HK3

Raadio (vt Joonis E1)

412R/412RH/412RD/412RDH

Kuulmiskaitsel on valjuhaaldite helisignaali tasemepiiraja, mis
piirab taseme maksimaalselt 82 dB(A) korva juures.

Raadio kuulamine v6ib kahandada td6koha hoiatussignaalide
kuuldavust.

Heli sees/véljas

+ Raadio sissellilitamiseks keerake ketast tahisega

1 (raadio). Helitugevuse suurendamiseks jatkake

keeramist paripaeva.

Halbade vastuvétutingimuste korral lilitub raadio
a

stereo-reZiimilt mono-reZiimile.

Sageduse/kanali valija (vt Joonis E2)

+ Raadiojaama valimiseks keerake ketast tahisega

. kaédio sagedusvahemik on FM 88-108 MHz, AM
540-1700 KHz ("4")

Aktiivkuulamine (vt Joonis E3)
412D/412DH/412RD/412RDH
Kuulmiskaitse on varustatud aktiivt

Enne seadme kasutamist kontrollige, kas funktsioon on
rakendatav. Hairete voi rikete korral tutvuge tootja juhistega
hooldustoimingute ja patarei vahetamise kohta.

+ Hoiatus! Kuulmiskaitse aktiivhelitugevuse
funktsiooni heli vib Uletada vélismira helitaset.

+ Kuulmiskaitsel on valjuhaaldite helisignaali
tasemepiiraja, mis piirab taseme maksimaalselt 82
dB(A) korva juures.

Heli sees/valjas

« Aktiivkuulamise mikrofonide sisselili

keerake ketast téhisega ,3"

(ruumiline). Helitugevuse suurendamiseks jatkake

keeramist paripaeva.

Aktiivkuulamine + raadio (vt Joonis E)

412RD/412RDH

+ Malemal funktsioonil on eraldi helitugevuse
juhtnupud. Reguleerige helitugevus
soovitud tasemele.

Viline audiosisend (vt Joonis F)

Kuulmiskaitse on varustatud elektroonilise audiosisendiga.
Enne seadme kasutamist kontrollige, kas funktsioon on
rakendatav. Hairete voi rikete korral tutvuge tootja juhistega.
Hoiatus! Valise audioallika (ihendamisega vib
kaasneda lubatavat paevast piirmaara tletav

helitase.

Maksimaalne lubatud helisignaal: 263 mV/

3,5 mm audiosisendpessa on vdimalik ihendada
raadiosideseade, mobiiltelefon v&i

muu véline audioallikas.

Vilise audiosisendi kasutamisel peab helitugevuse
funktsioon olema sisse liilitatud.

Patareid (vt Joonis G)

+ Seade tarnitakse kahe 1,5V AA patareiga.
Kasutage ainult 1,5V AA patareisid.

Jélgige, et patareide pluss- ja miinuspoolused oleks
odigesti asetatud.

Arge kunagi vahetage patareisid siis, kui
elektrooniline seade on sisse lilitatud.



Lieto3anas instrukcija /LV

PROTECT YOUR SENSES

Visas aizsargaustinas, kas minétas $aja instrukcija, ir
aprikotas ar termoplasta stipu vai atsperotiem turétajiem,
vai kakla stipu un spilventiniem, kas piepilditi ar putuplastu.
Sis aizsargaustinas ir paredzétas aizsardzibai pret bistamu
|roksna Iimeni, ar nosac\]umu ka tas |zmamo atbilstosi $aja

instrukcija i Jebkurs
cits izmantosanas veids tiek uzskatits par nepareizu un lidz
ar to ir aizliegts.

Ar 80 Zekler Safety pazino, ka dzirdes aizsardzibas lidzeklis
Zekler atbilst IAL Regulai (ES) Nr. 2016/425, Radioiekartu
Direktivai 2014/53/ES (Eiropa) un piemérojamajam Eiropas
standartu dajam:

« EN 352-1 (Galvas/kakla stipa)

« EN 352-3 (Stiprinajums pie kiveres)
« EN 352-4 (Aktiva klauslsanas)

« EN 352-6 (Ar¢

«EN 352-8 (

adio)

ES atbilstibas deklaracijas pilns teksts ir pieejams $ada
interneta adresé: www.zekler.com/Declaration-of-conformity

Lai nodrosinatu izsekojamibu, skatiet etiketi baterijas
nodalijuma vaka iek$pusé.

Parbaudi atbilstosi Radioiekartu Direktivai (RED) 2014/53/ES
(Eiropa) veica Nemko, notiifcétainstitacija: 0470.

Uz o izstradajumu attiecas EEIA Dlrektlva (2012/1 9/Es)

Neizmantojiet $o izstradajumu spradzienbistama vidé.

. igié aizsargu uzlik: uz
var samazinat dzirdes aizsarga trok$nu slapeéanas
efektivitati.

Aizsargaustinas un it seviski to spilventini ar laiku var
tadé| periodi: apa vai tas nav
ieplaisajusas vai sak zaudét blivumu.

Ja uz izstradajuma ir plaisas vai bojajumi, nekavéjoties
partrauciet to izmantot.

Higiénas komplekts ir jamaina vismaz divreiz gada.
Paérliecinieties, vai savam dzirdes aizsargam esat izvélgjies
pareizu higiénas komplektu.

« Iztiriet produktu ar maigu ziepju $kidumu. Parliecinieties,
vai lietojamais tirisanas lidzeklis nekairina adu. Nemérciet
izstradajumu adeni. Ja izstradajums ir mitrs, pagrieziet
&aulas uz aru un iznemiet spilventinus, laujot tiem nozat.
Iznemiet baterijas.

Dzirdes aizsargs jaglaba sausa, tira vieta, kas pasargata no
tiediem saules stariem, pieméram, originala iepakojuma.

Sis dzirdes aizsardzibas lidzeklis ir apnkots ar Ilmena
atkarigo 1. Pirms i 3

japarbauda pareiza darbiba. Ja ir konstatéti traucéjumi
vai k|lime, lietotajam ir jarikojas saskana ar raZotaja
ieteikumiem par apkopi un baterijas nomainu.

* Bri

(Elektrisko un elektronisko iekartu i So
izstradajumu ka neskirotus sadzives atkritumus. Baterija
jautilizeé saskana ar valsti spéka eso$ajiem noteikumiem.
Izmantojiet vietéjo elektronisko izstradajumu atkritumu
apsaimnieko$anas sistém.

Uzmanibu!

Ir svarigi ievérot i Pretéja

var bitiski samazinaties trokSna slapésanas spéja, kas var
izraisTt nopietnu traumu.

Uzmanigi izlasiet $o lieto$anas instrukciju!

* Vietas ar augstu trok8na ITmeni vienmér jaizmanto dzirdes
aizsargi, lai nodro8inatu pilnvértigu aizsardzibu! Tikai 100%
nepartraukta valka3ana nodrosina pilnigu aizsardzibu.

Bridinajuma signalu dzirdamiba noteikta darba vieta var
pasliktinaties, ja izmanto dzirdes aizsargu ar parak spécigu
trok$na slapésanu attieciba pret vidé eso$o troksni.

Noteiktas kimiskas vielas var sabojat $o izstradajumu.
Papildinformacija ir pieejama no razotaja.

Parliecinieties, ka dzirdes aizsargu derigums tiek regulari
parbaudits.

Dzirdes aizsarga trok$nu slapésanas Tpasibas var batiski
samazinaties, ja to izmanto kopa ar brillém ar biezu ietvaru,
slépoSanas maskam, balaklavam utt.

pé&ja var samazinaties, baterijai
izladéjoties. Tipiskais sagaidamais dzirdes aizsardzibas
lidzek|a nepartrauktas lietoSanas periods ir 120/130/1000
stundas

Bridinajums! T dzirdes aizsardzibas Iidzek|a imena
atkarigas slapésanas kédes izeja var parsniegt aréjo
skanas [Tmeni.

Uzvilk$ana un regulésana (A)

Aizkemméjiet matus aiz ausim un uzlieciet dzirdes aizsargus
uz ausim ta, lai tie piegu] érti un ciesi. Parliecinieties, vai
dzirdes aizsargi pilniba parklaj ausis un vai spiediens ap
ausim ir vienmerigs.

Galvas stipa (A1)
Noregul&jiet galvas stipas izméru ta, lai ta viegli piegulétu
galvas virsai.

Stiprinajums pie kiveres/cepures (A2)

lespiediet dzirdes aizsarga kiveres stiprinajumu kiveres
sprauga, Iidz tas noifkséjaspareiza pozit Uzlieciet dzirdes
aizsargu uz ausim un iespiediet to uz iek3pusi, lidz atskan
klik8kis. Noreguléjiet dzirdes aizsargu un kiveri, lai tie érti
piegultu jasu galvai.




Lieto3anas instrukcija /LV

PROTECT YOUR SENSES

Higiénas komplekta maina (B)

1. Iznemiet veco skanu absorb&josu putuplastu un ievietojiet
jaunu.

2. lzvelciet veco ausu polsteréjumu.

3. Centréjiet jauno ausu polster&jumu virs atveres.

4. Piespiediet ar pirkstu gar ausu polsteréjuma arpusi, lidz
tas ir piestiprinats visapkart.

5. lzvelciet veco galvas polster&jumu un ievietojiet jaunu.

Apstiprinajums un tehniskie dati (C)

C1) Galvas stipa

C2) Uzstadits uz kiveres/cepures

C3) Parbaudits un apstiprinats atbilstosi (standartiem)
C4) Svars

C5) Vidéjais vajinajums

C6) Standarta novirze

C7) Pienemta aizsardzibas vértiba

C8) Parbaudija un apstiprinaja (pazinota iestade)

C9) Izmérs: S (mazs) M (vidéjs) L (liels)

Apstiprinatas kiveru kombinacijas (D)
&is austinas drikst uzstadit un izmantot tikai ar
rlpnieciskajam aizsargkiverém, kas noraditas tabula D.

D1) Razotajs

D2) Modelis

D3) Adapteris

D4) Bridinajums! STs pie kiveres stiprinamie dzirdes
aizsardzibas [idzekl|i ir pieméroti personam ar vidéju vai lielu
galvas apkartméru (56-64 cm) un ar vidéju vai lielu attalumu
no galvas augsdalas Iidz auss kanala centram. Ja attalums ir
mazaks, tas var izraisit nepareizu izvietojumu un samazinat
dzirdes aizsardzibas lidzek|a trok$na slapésanas Tpasibas.

EN 352-3 standarta prasibam atbilst gan vidéja, gan maza,
gan liela izméra austinas. Vidéja izméra austinas derés
lielakajai dalai lietotaju. Maza un liela izméra austinas ir
paredzétas lietotajiem, kuriem neder vidéja izméra austinas.

Piederumi un rezerves dalas
Higiénas komplekts #HK3

Radio (sk. E1. att.)

412R/412RH/412RD/412RDH

Dzirdes aizsarga skarunu audio signala limenis ir ierobeZots
Iidz 82 dB(A) pie lietotaja auss.

Radio klausi$anas dé| lietotajs var nedzirdét bridinajuma
signalus darba vieta.

leslégdanalizslégsana, skaJuma regulé$ana

+ Pagrieziet rokturi, kas apziméts ar “a”, lai ieslégtu
radio. Turpiniet griezt to pulkstenraditaja virziena, lai
palielinatu skajumu.

Gadijuma, ja radio stacijai ir vaj$ signals, radio
automatiski parslédzas no stereo uz mono rezimu,
nodrosinot optimalu skanas kvalitati.

Frekvences/kanalu parslédzéjs (sk. E2. att.)

« Grieziet rokturi, kas apziméts ar “2”, lai izvélétos
radio staciju.

+ Tiek nodrosinata FM radio staciju uztver$ana
diapazona 88-108 MHz, AM 540-1700 KHz (“4”")

Aktiva klausi$anas (sk. E3. att.)
412D/412DH/412RD/412RDH
Sis dzirdes aizsargs ir aprikots ar aktivu skaluma regulé$anas
funkciju. Pirms izstradajuma lieto$anas parbaudiet, vai §1
funkcija darbojas pareizi. Ja ta nedarbojas vai notiek klame,
izlasiet raZotaja noradijumus par apkopi un bateriju mainu.
+ Uzmanibu! Dzirdes aizsarga aktivas skajJuma
l&Sanas funkcijas skanas limenis var parsniegt
aréja troksna limeni.
« Dzirdes aizsarga skalrunu audio signala limenis ir
ierobeZots Iidz 82 dB(A) pie lietotaja auss.

leslégsanalizslégsana, skaJuma regulésana

« Pagrieziet rokturi, kas apziméts ar “3”, lai ieslégtu
aktivas klausisanas mikrofonus. Turpiniet griezt to
pulkstenraditaja virziena, lai palielinatu skajumu.

Aktiva klausi$anas + Radio (sk. E. att.)

412RD/412RDH

+ Katrai funkcijai ir savs skaluma regulé$anas rokturis.
Noregulgjiet skalumu lidz vélamajam limenim.

Aréja audio ieeja (sk. F.att.)

Sis dzirdes aizsargs ir aprikots ar elektronisko audio ieeju.
Pirms izstradajuma lietosanas parbaudiet, vai 87 funkcija
darbojas pareizi. Ja ta nedarbojas vai notiek klime, izlasiet
razotaja instrukciju.

Uzmanibu! Audio padeves no aréja avota gadijuma
skanas limenis var parsniegt pielaujamo ikdienas
ekspozicijas limeni.

Maksimalais piejaujamais audio signals: 263 mV

Jas varat pievienot raciju, mobilo talruni vai citu

aréjo audio ierici pie 3,56 mm audio ieejas.

Arégjas audio ierices lietodanas laika ir jaiesleédz
austinu skaluma funkcija.

Baterijas (sk. G. att.)

Izstradajuma komplektacija ietilpst divas 1,5V AA
baterijas.

Lietojiet tikai 1,5V AA baterijas.

Parliecinieties, vai tiek ievérota pareiza bateriju
polaritate.

Nekada gadijuma nemainiet baterijas, kamér
elektronika ir ieslégta.
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Visose klausos apsaugos priemonése, kurios aprasomos
Siose instrukcijose, naudojamas termoplastinis apgalvis arba
spyruoklinés atramos, arba plieniné apykaklé ir putplas¢io
pripildytos pagalvélés. Sios klausos apsaugos priemonés
yra skirtos apsaugoti nuo pavojingo triuk§mo lygio, jei jos
dévimos laikantis 3iy naudotojui skirty instrukcijy. Bet koks
kitoks naudojimas yra naudojimas ne pagal paskirtj ir todél
neleidZziamas.

Bendrové ,Zekler Safety” deklaruoja, kad klausos apsauga
Zekler atitinka APS reglamentg ES 2016/425, RED direktyva
2014/53/ES (Europa) ir galiojancias Europos standarty
nuostatas:

« EN 352-1 (antgalviné juosta / antkaklis)

« EN 352-3 (tvirtinimui prie almo skirtas laikiklis)
« EN 352-4 (aktyviojo klausymo sistema)

« EN 352-6 (iSorinio garso aparato jvadas)

« EN 352-8 (radijas)

Visas ES atitikties deklaracijos tekstas patelklamas Siuo

gali smarkiai sumazéjo, i idevejusias kartu
dévimi, pavyzdziui, stori akiniy rémeliai, slidinéjimo kaukés
/ balaklavos ir kt.

Higieninés apsaugos ar apsaugos nuo prakaitavimo
sandarinimo Ziedams naudojimas gali susilpninti apsaugg
nuo triuk§mo.

+ Ausinés ir ypa¢ pagalvélés jas naudojant gali susidéveti,
todél jas reikéty nuolat apziaréti ieSkant jskilimy ar
nutekéjimo.

+ Jei gaminyje matyti paZeidimo ar pozymiy, nedelsdami
gaminj iSmeskite.

Valymo rinkinj reikia keisti bent du kartus per metus.
Naudokite tik savo ausinéms tinkamg valymo rinkinj.

Nuplaukite gaminj su $velniu muilu. Privalote bati tikri, kad
naudojama valymo priemoné nedirgina odos. Nemerkite
prietaiso j vandenj. Kai drégnos, apsukite kauselius j iSore
ir nuimkite pagalvéles, kad jos galéty isdziati. ISimkite

is.

interneto adresu: www.zekler.com/D -0f-

Atsekamumui Zr. etikete vidinéje akumuliatoriaus dangtelio
puséje.

Atitiktj Radijo jrangos direktyvai (RED) 2014/53/EU (Europa)
patikrino ,Nemko*, notiifkuotojijstaiga: 0470.

Siam produktui galioja EEJA direktyva (2012/19/ES) (elektros
ir elektroninés jrangos atliekos). Neatiduokite $io gaminio

| atliekas kaip nerasiuoty buitiniy atlieky. Akumuliatorius
bitina atiduoti j atliekas laikantis nacionaliniy teisés akty
reikalavimy. Elektroniniams produktams iSmesti naudokite
vietos perdirbimo sistema.

Ispéjimas!

Svarbu, kad bty laikomasi naudojimo instrukcijy. To
nepadarius gali labai smarkiai sumazeéti triukSmo silpninimas
ir dél to yra galimas rimtas suZalojimas.

Atidziai perskaitykite Sias naudotojui skirtas instrukcijas!

« Siekiant uztikrinti visikg apsauga, triukmingoje aplinkoje
klausos apsaugos priemones reikia naudoti visada! Tik
nuolat dévint bus uztikrinta visiSka apsauga nuo triuk§mo.

Dél per didelés apsaugos, jei naudojamos klausos
apsaugos priemonés su per dideliu triuk$mo silpninimu
palyginti su triukSminga aplinka, konkrecioje darbo vietoje
gali sumazeéti jspéjamyjy signaly girdimumas.

Tam tikros cheminés medziagos gali nepataisomai sugadinti
§j gaminj. Daugiau informacijos gausite i§ gamintojo.

« Pasirlpinkite, kad klausos i és baty
reguliariai patikrinamos, ar nereikalinga techniné prieZidra.

Nenaudokite Sio produkto galimai sprogioje aplinkoje.

Klausos apsaugos priemoniy triukdmo silpninimo savybés

Klausos apsaugos priemoné turi laikoma sausoje,
$varioje aplinkoje, atokiai nuo tiesioginiy saulés spinduliy,
pavyzdZiui, savo originalioje pakuotéje.

i klausos apsauga turi nuo triukdmo lygio priklausantj
slopinima. Prie$ naudojimg naudotojas turéty patikrinti, ar ji
veikia tinkamai. Jei nustatomas iSkraipymas arba gedimas,
naudotojas turéty skaityti gamintojo patarimus dél techninés
priezidros ir kaip pakeisti baterijg.

Ispéjimas! Veikimo nasumas senkant baterijai gali
suprastéti. Tipiné tikétina klausos apsaugos naudojimo
trukmé be pertraukos yra 120/130/1000 val.

Ispéjimas! Nuo triuk8mo lygio priklausanéios Sios klausos
apsaugos grandinés iSvestis gali virSyti iSorés triuk§mo lygj.
Uzdéjimas ir reguliavimas (A)

Nuo ausy nubraukite visus plaukus ir uzdékite ausy klausos
apsaugos priemong ant ausy taip, kad ji patogiai ir sandariai
prisiglausty. PasirGpinkite, kad

ausys baty visiskai uzdengtos ausiniy kauseliais taip, kad
aplink jas net jaustuméte spaudima.

Galvos juosta (A1)
Prisitaikykite galvos juostos dydi taip, kad ji lengvai remtysi
i virSugalvi.

Tvirtinimas ant $almo ar kepurés (A2)

Ausiniy $almu skirtg prieda jspauskite j $almo lizda, kol jis
uzsiifksuos.UZsidékite ausines ant ausy ir spauskite j vidy,
kol igirsite spragteléjima. Sureguliuokite ausines ir $almg
taip, kad jie patogiai priglusty prie galvos.

Higienos rinkinio keitimas (B)
1. I8imkite seng garsg sugeriancia porolonine juostele ir
idékite nauja.
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Nuimkite seng ausinés pagalvéle.

Vir$ angos nustatykite naujg pagalvéle.

Pirstais spausdami palei krastus i$ iSorés prijunkite ja
prie kauselio.

5. Nuimkite seng galvos juostos pagalvéle ir uzdékite nauja.

AN

Patvirtinimas ir techni

C1) Galvos juosta

C2) Tvirtinimas ant $almo ar kepurés

C3) Patikrinta ir sertiifkuotapagal (standartus)

C4) Svoris

C5) Vidutinis slopinimas

C6) Standartinis nuokrypis

C7) Numanomos apsaugos vertés

C8) Patikrino ir sertiifkavo(notiifkuotojijstaiga)

C9) Dydis: S (small - mazas)
M (medium — vidutinis) L

duomenys (C)

(large — didelis)

Patvirtinti $almy deriniai (D)
Sios ausinés turi bati montuojamos ant ir naudojamos tik su D
lenteléje iSvardytais pramoniniais saugos $almais.

D1) Gamintojas

D2) Modelis

D3) Adapteris

D4) |spéjimas! Sios prie $almo tvirtinamos klausos apsaugos
priemonés yra tinkamos nuo vidutings iki didelés apimties
(56-64 cm) galvoms, kuriy aukstis nuo virSugalvio iki iSorinés
ausies landos vidurio yra nuo vidutinio iki didelio. Dél
mazesnio dydZio ausinés gali netikti ir dél to gali suma:
klausos apsaugos priemonés triuk$mo slopinimo savybés.

Ausinés, atitinkancios EN-352-3 standarta, yra vidutinio
dydzio diapazono, mazo dydzio diapazono arba didelio
dydzio diapazono. Vidutinio dydzio diapazono ausinés tiks

i ju. MaZo dydzio arba didelio
dydzio diapazono ausinés yra skirtos naudotojams, kuriems
netinka vidutinio dydZio diapazono ausinés.

Priedai ir atsarginés dalys
Higienos reikmeny rinkinys #HK3

Radijas (Zr. E1 pav.)

412R/412RH/412RD/412RDH

Apsauginés ausinés riboja garso signaly i$ garsiakalbiy lygj
iki 82 dB(A) ties ausimi.

Klausantis radijo, gali pablogéti jspéjamujy signaly
girdimumas darbo vietoje.

Jjungimas / i§jungimas ir garsumas

+ Norédami jjungti radijg, pasukite apskritajg skale su
uzradu ,1". Norédami padidinti garsuma, sukite
toliau pagal laikrodzio rodykle.

Esant prastoms radijo signaly priémimo salygoms,
radijas automatiskai persijungia i$ stereo j mono
rezima, kad garso kokybé bty optimali.

Dazniy / kanaly selektorius (Zr. E2 pav.)

+ Norédami pasirinkti radijo stotis, sukinékite
apskritajg skalg su uzrasu ,2°.

+ Radijo dazniy diapazonas yra FM 88-108 MHz, AM
540-1700 KHz (*4")

Aktyviojo klausymo sistema (zr. E3 pav.)

412D/412DH/412RD/412RDH

Apsauginése ausinése yra jdiegta aktyviojo garsumo

funkcija. Prie$ naudodami gaminj patikrinkite, ar $i funkcija

veikia. Trukdziy arba trikiy atveju informacijos ieSkokite
gamintojo pateiktose techninés priezidros ir baterijy keitimo
instrukcijose.

+ |spéjimas! I$ apsauginiy ausiniy aktyviojo garsumo
reguliavimo sistemos sklindantis garsas gali bati
stipresnis uz iSorinj triukdma.

+ Apsauginés ausinés riboja garso signaly i$
garsiakalbiy lygj iki 82 dB(A) ties ausimi.

Jjungimas / i§jungimas ir garsumas

+ Norédami jjungti aktyviojo klausymo mikrofonus,
pasukite apskritajg skale su uzradu ,3". Norédami
padidinti garsuma, sukite toliau pagal laikrodZio
rodykle.

Aktyviojo klausymo sistema + radijas (Zr. E pav.)

412RD/412RDH

+ Abiejy funkcijy garsumas reguliucjamas atskirai.
Nustatykite norimg garsuma.

I$orinio garso aparato jvadas (zr. F pav.)

Apsauginése ausinése yra sumontuotas elektroninis garso
jvadas. Prie$ naudodami gaminj patikrinkite, ar $i funkcija
veikia. Trukdziy arba trikéiy atveju informacijos ieSkokite
gamintojo pateiktose instrukcijose.

spéjimas! Prijungus iorinj garso $altinj, garso lygis
gali viryti leidZiamaja dienos poveikio norma.
DidZiausias leidZiamasis garso signalas: 263 mV

Prie 3,5 mm garso jvado galite prijungti radijo rysio
prietaisa, mobiluyjj telefong ar kitg iSorinj garso

Saltinj.

Naudojant iSorinj garso $altinj, garsumo funkcija

turi bati jjungta.

Baterijos (Zr. G pav.)

Prietaisq maitina dvi 1,5V AA baterijos.
Naudokite tik 1,5V AA baterijas.

Patikrinkite, ar nesupainioti baterijy pliusiniai ir
minusiniai poliai.

Niekada nekeiskite baterijy, kai elektronika yra
jjungta.
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PROTECT YOUR SENSES

BRUGSANVISNING

Alle hgrevaern som er omfattet i denne |nstruk||onsvejledn|ng

har issebgijle eller hij af eller

af rustfrit stal og skumplastfyldte teetningsringe. Dette

herevaern er beregnet til at beskytte brugeren mod skadelige

Iydmveauer nar det bruges i overensstemmelse med denne
g. Alle andre er ikke

||Itankt og derfor ikke tilladt.

Hermed bekreefter Zekler Safety at herevaernet Zekler er i
overensstemmelse med PPE-forordningen EU 2016/425,
RED-direktivet 2014/53 /EU og anvendelige dele af
europeeiske standarder:

« EN 352-1 (Issebgjle/Nakkebagjle)
« EN 352-3 (Hjelmmontering)

+ EN 352-4 (Medher)

« EN 352-6 (Ekstern lydindgang)

« EN 352-8 (Radio)

Den fi ifndespa
folgende internetadresse: www.zekler.com/Declaration-of-
conformity

erer

For sporbarhed, se etiketten pa indersiden af batterilaget.

Testetifelge RED-direktivet (Radio Equipment Directive)
2014/53/EU (Europe) af Nemko, Notiifceretorgan: 0470.

Dette produkt er ikke omfattet af WEEE-direktivet (2012/19/
EU) (Waste Electrical and Electronic Equipment). Bortskaf

Brug af sved/hygiejnebeskyttelse pa puderne kan reducere
herevaernets stejdeempning.

Teetningsringene udsaettes for slitage, og du ber
regelmaessigt kontrollere, at ingen dele er slidt, eller at der
er spraekker eller huller i herevaernet.

Produktet skal omgaende bortskaffes hvis det viser tegn
péa spraekker eller skader.

Hygiejneszettet bar udskiftes mindst to gange om aret.
Veelg korrekt hygiejneszet il herevaernet

Renger med mildt rengeringsmiddel (saebe). Du bar
veere sikker pa, at saeben ikke forarsager hudirritationer.
Produktet ma ikke nedsaenkes i vand. Hvis @rekopperne
er blevet fugtige, skal teetningsringene fiernes sa
deempningspuderne terrer. Tag batterierne ud.

Herevaernet skal opbevares tort og rent, f. eks. i
originalemballagen.

Dette horevaern har niveauafhaengig deempning. Kontrollér
at denne virker korrekt inden du bruger horevaernet. Se
producentens vedligeholdelsesanvisninger for batteriskift
ved forvraengning eller fejlfunktion.

- Advarsel! Ydelsen kan forringes, nar batterierne
begynder at blive alfadet.Herevaernet holder ladningen i
120/130/1000 timer ved normal brug.

Advarsel! Udgangseffekten fra horeveernets
niveal kreds kan overstige graensevaerdien for

ikke produktet som usorteret affald. Batterier og
skal bortskaffes i overensstemmelse med den nationale
lovgivning.

Advarsel!

For at opna hgjst mulige komfort og beskyttelse med dette
herevaern skal du bruge, pleje og justere herevaernet i
henhold til nedenstaende anvisninger. Hvis anvisningerne
ikke felges, kan det medfere en kraftig nedseettelse af de
stgjreducerende egenskaber.

Les folg g
+ Horevaernet skal altid bruges ved ophold i stejende

omgivelseslydniveau.

Justering og handtering

Fjern alt har under puderne og anbring erekopperne over
ererne, sa de sidder bekvemt og teet. Serg for, at ererne
omsluttes helt af erekopperne, og at du far et jeevnt tryk
omkring ererne.

Issebgjle (A1)
Juster hgrevaernet til den sterste starrelse og seet det pa
hovedet. Juster nu bgjlen s& harevaernet hviler let pa issen.

Hjelmmontage (A2)
Monter F i hjelmens til det klikker i.

miljeer! Kun 100 % beeretid giver

. i for at here kan pavirkes
ved brug af hereveern med for hgj stejdaempning i forhold
til miljget.

Dette produkt kan pavirkes negativt af visse kemiske
stoffer. Kontakt producenten for yderligere information.

Kontrollér hgreveernets stand regelmaessigt.

Brug ikke produktet i eksplosive miljger.

Herevaernets stojdeempende egenskaber kan forringes

meget ved brug af f.eks. kraftige brillestaenger, elefanthuer,

etc.
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Placer greknopperne over grerne, og tryk ind pa den gverste
del af hjelmen, til du herer et klik. Juster arekopperne, sa
hjelmen sidder bekvemt pa hovedet.

Udskiftning af hygiejnesat (B)

. Tag det gamle lydabsorberende materiale (skumplast) ud,
og satdetnye .

Tagden gamle teetningsring af.

Midterstil den nye taetningsring over hullet.

Tryk med en ifngerrundt langs yderkanten, til
teetningsringen klikker pa plads.

5. Treek den gamle hovedbeskyttelse af, og saet den nye pa.

HON



Brugsanvisning /DK

PROTECT YOUR SENSES

og tekniske ii { )
C1) Issebgjle
C2) Hielmmontage
C3) Testetog certiifcereti henhold til (standarder)
C4) Veegt
C5) Gennemsnitsvaerdi
C6) Standardafvigelse
C7) Antaget beskyttelsesgrad i dB
C8) Testetog certiifceretaf (bemyndiget organ)
C9) Starrelse: S (small) M (medium) L (large)

Godkendte hjelmkombinationer (D)
Disse harevaern skal monteres pa, og kun bruges med
godkendte hjelmkombinationer angivet i tabel D.

D1) Producent

D2) Model

D3) Adapter

D4) Advarsel! De hjelmmonterede harevaern er egnet til
personer med middel til stor hovedstarrelse (56-64 cm) og
med middel til stor hejde fra toppen af hovedet til eregangens
midte. En lavere hgjde kan medfere utilberlig pasform og
mindske t

1skaber.

Horevaern som opfylder kravene i EN 352-3 fas i storrelse
small, medium og large. Sterrelsen medium passer de Ifeste
brugere. Small og large er designet til brugere hvor medium
ikke passer.

Tilbeher og reservedele
Hygiejne-saet #HK3

Radio (se billede E1)

412R/412RH/412RD/412RDH

; er udstyret med ing af
lydsignaler fra hojttalerne til maks. 82 dB(A) ved garet.
Radiolytning kan medfere at herligheden af advarselssignaler
pa arbejdspladsen kan forringes.

Til/Fra Lydstyrke

Drej pa knappen maerket "1" for at aktivere radioen.
Fortsaet med at dreje hajre om for at oge lydstyrken.
Ved ringere modtagelsesforhold skifter radioen
automatisk fra Stereo til Mono for at bibeholde s&
god lydkvalitet som muligt.

Frekvens/ kanalvalger (se billede E2)

+ Drej pa knappen maerket "2" for at vaelge radiokanal.

+ Radioens frekvensomfang er FM 88-108 MHz, AM
540-1700 KHz (“4")

Medher (se billede E3)
412D/412DH/412RD/412RDH
Horevaernet er udstyret med en aktiv lydstyrkefunktion.
Kontrollér at funktionen virker, fer enheden bruges. Hvis
der opstar forstyrrelser eller fejl, ber du leese producentens
anvisninger vedrerende vedligeholdelse og batteriskift
+ Advarsel! Lyden fra den aktive lydstyrkeregulering

pa herevaernet kan overstige det eksterne

lydniveau.
+ Hereveernet er udstyret med niveaubegraensning af

lydsignaler fra hjttalerne til maks. 82 dB(A) ved
oret.

Til/Fra Lydstyrke

+ Drej pa knappen meerket "3 for at aktivere
medhgrsmikrofonerne. Fortseet med at dreje hojre
om for at @ge lydstyrken.

Medher + Radio (se billede E)

412RD/412RDH

+ Begge funktioner har individuel lydstyrkeregulering.
Juster lydstyrken til det enskede niveau.

Ekstern lydindgang (se billede F)

Herevaernet er udstyret med en elektronisk lydindgang.
Kontrollér at funktionen virker, for enheden bruges. Hvis
der opstar forstyrrelser eller fejl, bar du leese producentens
anvisninger.

Advarsel! Tilslutning af en ekstern lydkilde kan
medfere et lydniveau, som overstiger den tilladte
daglige eksponering.

Maks. tilladt audiosignal: 263 mV

Du kan tilslutte en comradio, mobiltelefon eller en
anden ekstern lydkilde til 3,5 mm lydindgangen
Lydstyrkefunktionen skal veere taendt ved brug af
den eksterne lydindgang.

Batterier (se billede G)

+ Enheden leveres med 2 stk. 1,5V AA batterier.

+ Brug kun 1,5V AA batterier.

« Serg for, at batteriets + og — poler er vendt korrekt.
+ Skift aldrig batterier nar elektronikken er teendt.
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PROTECT YOUR SENSES

BRUKSANVISNING

Alla hérselskydd som omfaltas av detta instruktionsblad har

t eller hja av eller

av rostfritt stal och skumplastfyllda tatningsringar. Detta

horselskydd ar avsett for att skydda anvandaren mot

skadliga ljudnivaer nar tillpassad i enllghel med denna
isning. Alla andra anva aden r inte

avsedda och darfor inte tillatna.

Harmed intygar Zekler Safety att horselskyddet Zekler
overensstammer med PPE férordningen EU 2016/425, RED
direktivet 2014/53 /EU och tillampliga delar av europeiska
standarder:

« EN 352-1 (Hjassbygel/Nackbygel)
« EN 352-3 (Hjdimmontage)

« EN 352-4 (Medhdrning)

« EN 352-6 (Extern ljudingang)

« EN 352-8 (Radio)

Den fullstandiga 6verensstammelsedeklarationen ifnnspa
foljande internetadress: www.zekler.com/Declaration-of-
conformity

For sparbarhet, se etiketten pa insidan av batterilocket.

Testad enligt RED direktivet (Radio Equipment Directive)
2014/53/EU (Europe) av Nemko, Anmalt organ: 0470.
Denna produkt omfattas av WEEE-direktivet (2012/19/EU)
(Waste Electrical and Electronic Equipment).

Kassera inte produkten som osorterat avfall. Batterier
och elektronik maste kasseras i enlighet med nationell
lagstiftning.

Varning!

For att fa hogsta komfort och skydd av detta hérselskydd

skall du anvanda, skota och justera skyddet i enlighet med

nedanstaende instruktioner. Om instruktionerna inte féljs kan
! minska

Las foljande instruktioner noggrant
+ Horselskyddet ska alltid anvandas vid vistelse i bullriga
miljéer! Endast 100 % baértid ger fullgott skydd.

+ Majligheten att hora varningsignaler kan paverkas vld
anvandning av ett hol ydd med for hog ing
i férhallande till miljon.

« Nar du anvander horselskydd med underhallningsljud,
kom ih&g att justera volymen sa du hor eventuella
varningssignaler etc. nér du arbetar i bullriga miljéer.

« Overdrivet ljudtryck fran hérlurar och hértelefoner kan
orsaka horselnedsattning hos vissa individer.

« Anvand inte produkten i explosiva miljder.
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« Vissa kemiska amnen kan ha en nedbrytande effekt
pa denna produkt. Mer information ifnnstiliganglig ifran
tillverkaren.

« Inspektera hérselskyddets skick regelbundet.

g kan minska vid
anvandande av t.ex. tjocka glasogonbagar skidmask etc.

« Anvandande av svett/hygienskydd 6ver tatningsringarna
kan minska horselskyddets ljuddampning.

« Tatningsringar slits och du bor regelbundet kontrollera att
inga delar &r utslitna eller att sprickor eller lackage ifnnsi
skyddet.

« Kassera omedelbart produkten om det uppvisar tecken pa
sprickor eller skador.

« Hygiensatsen bor bytas ut minst 2 ggr per ar. Valj ratt
hygiensats till ditt horselskydd.

» Rengdr med milt tvattmedel (tval). Du maste veta att det
du tvattar med inte irriterar huden. Doppa inte produkten i
vatten. Om kaporna blivit fuktiga, ta bort tatningsringarna
s& att dampkuddarna torkar. Ta ur batterierna.

« Horselskyddet skall forvaras torrt och rent, till exempel i
originalférpackningen.

« Detta horselskydd har nivaberoende dampning. Kontrollera
att denna fungerar korrekt innan du anvander
horselskyddet. Se tillverkarens underhallsanvisningar for
batteribyte vid distortion eller felfunktion.

« Varning! Prestandan kan férsamras nar batterierna
borjar bli urladdade. Horselskyddet haller laddningen i
120/130/1000 timmar vid normal anvéndning.

« Varning! Uteffekten fran horselskyddets nivaberoende krets
kan éverstiga gransvardet fér omgivningsljudniva.

Justering och handhavande

Stryk bort allt har under tatningsringen och placera kaporna
Bver dronen sa att de sitter bekvamt och tatt. Se till att
oronen helt omsluts av kdporna och att du far ett jamnt tryck
runt éronen.

Hjassbygel (A1)
Justera skyddet till dess stérsta storlek och sétt det pa
dig. Justera nu bygeln sa att skyddet vilar latt pa hjassan.

Hjalmmontage (A2)

Montera hjaimfastet i hjalmens slitsfaste tills det snapper

i. Placera kaporna 6ver 6ronen och tryck inat pa den évre
delen av hjalmarmen tills du hor ett klick. Justera kaporna s&
att hjalmen sitter bekvamt pa huvudet.
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Byte av Hygiensats (B)

. Taur den gamla ljudabsorbenten (skumplasten) och
montera i den nya.

Dra av den gamla tatningsringen.

Centrera den nya tatningsringen ver halet.

Tryck med ett ifngerrunt om langs med

ytterkanterna tills tatningsringen snapper i sina fasten.
Dra av den gamla hjasskudden och montera

iden nya.

ron =

o

Godkiannanden & Teknisk data (C)

C1) Hjassbygel

C2) Hjalmmontage

C3) Testad och certiiferadmot (standarder)

C4) Vikt

C5) Genomsnittsvarde

C6) Standardavvikelse

C7) Antagen skyddsgrad i dB

C8) Testad och certiiferadav (anmalt organ)
C9) Storlek: S (small) M (medium) L (large)

Godkénda hjalmkombinationer (D)
Dessa hérselkapor ska monteras pa, och endast anvandas
med godkanda hjalmkombinationer listad i tabell D.

D1) Tillverkare

D2) Modell

D3) Adapter

D4) Varning! Dessa hjaimmonterade hérselskydd ar
lampliga for personer med medel till stor huvudstorlek
(56-64 cm) och med medel till stor hojd fran toppen
av huvudet till hérselgangens mitt. En lagre hojd kan
leda till ofillbérlig och minska ho yddet:
ljuddampningsegenskaper.

Horselskydd som uppfyller kraven i EN 352-3 ifnnsi storlek
small, medium och large. Storleken medium passar de Ifesta
anvandare. Small och large &r designade for anvandare dar
medium inte passar.

Accessoarer och reservdelar
Hygiensats #HK3

BRUKSINSTRUKTIONER FOR ELEKTRONISKA
FUNTIONER

Radio (E1)
412R/412RH/412RD/412RDH
Horselskyddet &r forsett med ni

fran hogtalarna till max 82 dB(A) vid orat.
Radiolyssning kan medféra att hérbarheten av
varni i pa 1 kan forsa

ing av ljudsignaler

Pa/Av Volym

« Vrid pa ratten markt "1” for att aktivera radion. Fortsatt att
vrida medsols for att 6ka volymen.

« Vid sdmre mottagningsforhallanden kopplar radion
automatiskt dver fran Stereo till Mono for att behalla
ljudkvaliteten sa bra som mojligt.

Frekvens/ kanalviljare (E2)

« Vrid pa ratten markt “2” for att vélja radiostation.

« Radions frekvensomfang ar FM 88-108 MHz, AM 540-1700
KHz (“4”)

Medhérning (E3)

412D/412DH/412RD/412RDH

Horselskyddet ar forsett med aktiv volymfunktion. Kontrollera
att funktionen fungerar innan enheten anvands. Om
storningar eller fel uppstar, Ias tillverkarens instruktioner om
underhall och batteribyte

« Varning! Ljudet fran den aktiva volymregleringen pa
horselskyddet kan dverstiga den externa ljudnivan.

« Hol yddet ar forsett med ni &nsning av
ljudsignaler fran hégtalarna till max 82 dB(A) vid orat.

Pa/Av Volym

« Vrid pa ratten markt “3” for att aktivera
medhérningsmikrofonerna. Fortsatt att vrida medsols for att
©Oka volymen.

Medhérning + Radio (E)

412RD/412RDH

« Bada funktionerna har individuella volymreglage.
Justera volymen efter 6nskad niva.

Extern ljudingang (F)

* He ar forsett med ljudingang.
Kontrollera att funktionen fungerar innan enheten anvénds.
Om stérningar eller fel uppstar, las tillverkarens
instruktioner.

« Varning! Anslutning av extern ljudkalla kan medféra en
ljudniva éverstigande daglig tillaten exponering.

*» Max tillaten audiosignal: 263 mV

« Du kan ansluta en komradio, mobiltelefon eller annan
extern ljudkalla till 3,5 mm ljudingangen.

« Volymfunktionen maste vara paslagen vid anvandande av
den externa ljudingangen.

Batterier (G)

« Enheten levereras med 2 stycken 1,5V AA batterier.

« Anvand endast 1,5V AA batterier.

« Forsékra dig om att batteriets + och — poler &r rattvénda.
« Byt aldrig batterierna med elektroniken paslagen.
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BRUKERMANUAL

Alle herselsvern som omfattes av dette instruksjonsarket, har
hodebaeyle eller hjelmfeste av termoplast, eller nakkeboyle
av rustfritt stal, og tetningsringer fylt med skumplast. Dette
herselsvernet er beregnet pa & beskytte brukeren mot
skadelige lydnivaer nar det brukes i samsvar med denne
bruksanvisningen. Det er ikke beregnet p& andre typer bruk,
og andre typer bruk er derfor ikke tillatt.

Herved erklzerer Zekler Safety at horselsvernet Zekler
samsvarer med PVU-forordningen (EU) 2016/425, RED-
direktivet 2014/53/EU og relevante deler av

europeiske standarder:

« EN 352-1 (hodeboyle/nakkeboyle)
« EN 352-3 (hjelmmontering)

« EN 352-4 (medhering)

« EN 352-6 (ekstern lydinngang)

« EN 352-8 (radio)

Du ifnnerden fullstendige samsvarserkleeringen pa felgende
Internett-adresse: www.zekler.com/Declaration-of-conformity

For sporbarhet, se etiketten pa innsiden av batterilokket.

Testeti henhold til RED-direktivet (Radio Equipment
Directive) 2014/53/EU av Nemko, kontrollorgan: 0470.

Dette produktet omfattes av WEEE-direktivet (2012/19/EU)
(Waste Electrical and Electronic Equipment). Produktet skal
ikke kastes sammen med restavfall. Batterier og elektroniske
komponenter ma kastes i samsvar med nasjonal lovgivning.

Advarsel!

For & fa maksimal komfort og beskyttelse av dette
herselsvernet skal det brukes, vedlikeholdes og justeres i
henhold til nedenstaende instruksjoner. Hvis instruksjonene
ikke felges, kan lyddempingseffekten bli dramatisk redusert.

Les de folgende instruksjonene ngye

+ Herselsvernet skal alltid brukes nar du oppholder deg
i stoyende omgivelser! Kun 100 % brukstid gir fullgod
beskyttelse.

Muligheten til & here varselsignaler kan pavirkes av
et horselsvern med for stor steydemping i forhold til
omgivelsene.

Enkelte kjemiske stoffer kan ha en nedbrytende effekt
pa dette produktet. Mer informasjon er tilgjengelig fra
produsenten.

Kontroller
Ikke bruk p i

Horselsvernets lyddemping kan reduseres dramatisk ved
bruk av f.eks. tykke brillestenger, vernebriller, osv.

net med jevne

1sfarlige omg

Bruk av svette-/hygienevern over tetningsringene kan
redusere horselsvernets lyddemping.

Tetningsringene er utsatt for slitasje, og du ber kontrollere
regelmessig at ingen av delene er utslitt, eller at det er
sprekker eller lekkasje i vernet.

Kast produktet umiddelbart hvis det viser tegn pa sprekker
eller skader.

Hygienesettet bar skiftes minst to ganger i aret. Velg riktig
hygienesett til horselsvernet ditt.

Rengjor med mildt vaskemiddel (sape). Du ma passe
péa at det du vasker med, ikke irriterer huden. Ikke dypp
produktet i vann. Hvis ereklokkene er blitt vate, ma du
fierne tetningsringene slik at dempeputene terker. Ta ut
batteriene.

Herselsvernet skal oppbevares tert og rent, for eksempel i
originalemballasjen.

Dette harselsvernet har nivaavhengig demping. Kontroller
at denne fungerer korrekt for du bruker horselsvernet. Se
produsentens vedlikeholdsinstruksjoner for batteribytte
hvis du opplever forvrengning eller funksjonsfeil.

- Advarsel! Ytelsen kan reduseres nar batteriene begynner
& bli utladet. Horselsvernet har strgm til 120/130/1000
timer ved normal bruk.

Advarsel! Utgangseffekten fra den nivaavhengige kretsen
til b kan overskride g ien for lydniva
i omgivelsene.

Justering og handtering

Stryk bort alt har under tetningsringen og plasser greklokkene
over grene slik at de sitter bekvemt og tett. Pase at erene

er helt omsluttet av greklokkene og at du far et jevnt trykk
rundt grene.

Hodebayle (A1)
Juster vernet til starste storrelse og ta det pa. Juster na
baylen slik at vernet hviler lett pa issen.

Montering pa hjelm (A2)

Trykk hjelmfestet inn i hjelmens sporfeste til det knepper pa
plass. Plasser greklokkene over grene og trykk innover pa
den gvre delen av hjelmarmen til du herer et klikk. Juster
oreklokkene slik at hjelmen sitter bekvemt pa hodet.

Bytte av hygienesett (B)

1. Taut den gamle lydabsorbenten (skumplasten) og sett
inn den nye.

Trekk av den gamle tetningsringen.

Plasser den nye tetningsringen midt over hullet.

Trykk med én ifngerlangs ytterkantene til tetningsringen
knepper pa plass i festene.

5. Trekk av den gamle isseputen og monter den nye.

roN

Godkjenninger og tekniske data (C)

C1) Hodebayle

C2) Montering pa hjelm

C3) Testetog sertiifserti henhold il (standarder)
C4) Vekt

C5) Gjennomsnittsverdi
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C6) Standardavvik

C7) Antatt beskyttelsesgrad i dB

C8) Testetog sertiifsertav (utpekt organ)

C9) Starrelse: S (small) M (medium) L (large)

Godkjente hjelmkombinasjoner (D)

Disse greklokkene skal monteres pa og kun brukes sammen
med godkjente hjelmkombinasjoner, vist i tabell D.

D1) Produsent

D2) Modell

D3) Adapter

D4) Ad I! Dette hj passer

til personer med middels stort til stort hode (56-64 cm) og
med middels stor til stor hayde fra toppen av hodet til midten
av gregangen. En mindre hgyde kan gi darlig passform og
redusere et .

Horselsvern som oppfyller kravene i EN 352-3, leveres i
starrelsene small, medium og large. Sterrelsen medium
passer for de Ifestebrukere. Small og large er beregnet pa
brukere som medium ikke passer til.

Tilbeher og reservedeler
Hygienesett nr. #HK3

Radio (se bilde E1)
412R/412RH/412RD/412RDH

er utstyrt med 1sning av lydsignaler
Yra hoyttalerne til maks. 82 dB(A) ved eret.
Radiolytting kan medfere at muligheten til & here
varselsignaler pa arbeidsplassen svekkes.

Pé/av volum

« Vri pa knotten merket "1" for a aktivere radioen.

Forsett & vri med urviseren for & gke volumet.

+ Ved darligere mottaksforhold kobler radioen
automatisk over fra stereo til mono for & beholde
lydkvaliteten sa bra som mulig.

Frekvens-/ kanalvelger (se bilde 3b)

+ Vri pa knotten merket "2" for & velge radiostasjon.

* Radioens frekvensomrade er FM 88—108 MHz, AM
540-1700 KHz (*4")

Medhering (se bilde E3)
412D/412DH/412RD/412RDH

Herselsvernet er utstyrt med aktiv volumfunksjon.
Kontroller at funksjonen fungerer for enheten tas i bruk Les
produsentens ir om v og

hvis det oppstar forstyrrelser eller feil.

Advarsel! Lyden fra herselsvernets aktive volumregu-
lering kan overstige det eksterne lydnivaet.
Herselsvernet er utstyrt med nivabegrensning av
lydsignaler fra hoyttalerne til maks. 82 dB(A) ved
aret.

Pa/av volum

« Vri pa knotten merket "3" for a aktivere
medhgringsmikrofonene. Fortsett & vri
med urviseren for & oke volumet.

Medhering + radio (se bilde E)

412RD/412RDH

+ Begge funksjonene har individuell volumregulering.
Juster volumet til gnsket niva.

Ekstern lydinngang (se bilde F)

Herselsvernet er utstyrt med elektronisk lydinngang.
Kontroller at funksjonen fungerer for enheten tas i bruk. Les
produsentens instruksjoner hvis det oppstar forstyrrelser
eller feil.

Advarsel! Tilkobling av en ekstern lydkilde kan
medfere et lydniva som overstiger tillatt daglig
eksponering.

Maks tillatt lydsignal: 263 mV

Du kan koble en kommunikasjonsradio, mobiltelefon
eller annen ekstern lydkilde til 3,5 mm-lydinngangen.
Volumfunksjonen méa vaere slatt pa ved bruk av den
eksterne lydinngangen.

Batlerler (se bilde G)

Enheten leveres med 2 stk. 1,5V AA-batterier.
Bruk kun 1,5V AA-batterier.

Forsikre deg om at batteriets poler + og — vender
riktig vei.

Bytt aldri batteriene mens elektronikken er slatt pa.
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KAYTTOOHJE
Kaikissa tahan kayttoohjeeseen liittyvissa kuulonsuojaimissa
on kestomuovinen paalaklsanka tai kypérakiinnike tai

ruostt i 1 niskasanka ja
vaahtomuovitaytteiset korvatyynyt. Taman kuulonsuojaimen
tehtava on suojata kayttajaansa haitalliselta melutasolta kun
sitd kaytetaan kayttdohjeessa kuvatulla tavalla. Kaikki muut
kayttotarkoitukset on poissuljettu ja siksi kielletty.

Zekler Safety vahvistaa taten, etta kuulonsuojain Zekler
tayttaa PPE-asetuksen (EU) 2016/425, RED-direktiivin
2014/53/EU ja seuraavien
eur i standardien
vaatimukset:

osien

« EN 352-1 (Paalakisanka/niskasanka)

« EN 352-3 (Kypéréakiinnike)

« EN 352-4 (Aénitason mukaan toimivat kupusuojaimet)
« EN 352-6 (Ulkoinen &énitulo)

— EN 352-8 (Radio)

Ta i isuusvakuutus [ytyy
osoitteesta: www.zekler.com/Declaration-of-conformity

ieniasuojien kayttd korvatyynyjen paalla voi
kuulonsuojainten melulta suojaavaa vaikutusta.

« Tiivisterenkaat kuluvat kaytossa, ja ne tulee tarkastaa
annollisin valiajoin esimerkiksi halkeamien ja
aanivuotojen varalta.

Hylk&a tuote valittdmasti jos siina on halkeamia tai
vaurioita.

Hygieniasarja on vaihdettava vahintaan kahdesti
vuodessa. Valitse kuulonsuojaimiisi sopiva hygieniasarja.

Puhdista miedolla puhdistusaineella (saippua). Tarkista,
ettei pesuaine arsyta ihoasi. Ald kasta tuotetta veteen.
Jos ovat kostuneet, irrota tiivisterenkaat, jotta korvatyynyt
paasevat kuivumaan. Ota paristot pois.

Sailyta kuulonsuojaimia puhtaassa ja kuivassa paikassa,
esimerkiksi alkuperdispakkauksessa.

Tama kuulonsuojain toimii itason mukaan Tarklsta
ennen sen kéyttdd etta se toi
Jos kuulonsuojaimessa esiintyy sat
paristot on vaihdettava — katso valmistajan huolto-ohje.

asiar

Varoitus! Paristojen latauksen hiipuminen voi heikentda
j 1 suorituskykya. Kuulonsuojaimen lataus kestaa

Jaljitettavyystiedot on ilmoitettu en

Testattu RED-direktiivin (
markkinoilla koskevan direktiivin) 2014/53/EU (Eurooppa)
mukaisesti, testaajana Nemko, ilmoitettu laitos: 0470.

Téhan tuotteeseen sovelletaan SER-direktiivia (2012/19/
EU) eli sahko- ja elektroniikkaromua koskevaa direktiivia. Ala
havita tuotetta lajittelemattoman sekajatteen joukoss:
paristot ja elektroniikka on havitettava kansallisten s
mukaisesti.

Varoitus!

Varmista kuulonsuojaintesi mahdollisimman hyva
kayttdmukavuus ja kuulonsuojaus noudattamalla alla
annettuja kaytté-, hoito- ja saatoohjella Na\den ohjeiden
saattaa 4 vaimer

r
huomattavasti.

Lue seuraavat ohjeet huolellisesti
Kuulonsuqanmna on aina kaytettava meluisissa

normaalikdytdssa 120/130/1000 tuntia.

Varoitus! Kuulonsuojaimen tasonmukaisen piirin lahtoteho
voi ylittdd ymparistén melutason raja-arvon.

$4&atod ja huolto

Ota hiukset pois korvatyynyn alta ja aseta kuvut korvien
paalle siten, etta ne ovat miellyttavat ja tiiviit. Tarkista, etta
kuvut sulkeutuvat kokonaan korviesi ymprille ja etta paine on
sama korvien ympérilld joka puolelta.

Paalaklsanka (A1)

kuulonsuojaimet suurimpaan kokoonsa ja aseta ne
paahasl. Saada sitten sankaa siten, ettd kuulonsuojaimet
lepaavat kevyesti paatasi vasten.

Kyparaasennus (AZ)

Paina ku arakiinnike

olevaan aukkoon Kunnes se lukittuu. Aseta kuvut korvien
paalle ja paina sangan yldosaa sisaanpain, kunnes kuulet
Saada kupuija sitten niin, etta kypara tuntuu

Vain 100-pi kaytto
taydellisen suojauksen.

Varoitussignaalien kuuleminen saattaa heikentya jos
kuulonsuojaimissa kéaytetaan liian suurta meluvaimennusta
suhteessa ympaériston meluun.

Tietyt kemialliset aineet saattavat heikentaa taman
tuotteen suorituskykya. Lisétietoa saat valmistajalta.

Tarkasta kuulonsuojaimen kunto saanndllisesti.

kayta tuotetta réjahdysvaarallisessa ymparistossa.

Paksujen sl\ma\aslsankojen hiihtohupun tms. kaytto voi
vahentaa h i ki ji ji

inten st
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miellyttavalta paata vasten.

Hygieniasarjan vaihtaminen (B)

1. Irrota vanha (vaahtomuovinen) aanieristin ja asenna
tilalle uusi.

Veda vanha tiivisterengas irti.

Keskité uusi tiivisterengas aukon péalle.

Paina sormella pitkin ulkoreunoja, kunnes tiivisterengas
napsahtaa kiinnikkeisiinsa.

Irrota vanha paalakityyny ja asenna tilalle uusi.

HON

@
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PROTECT YOUR SENSES

Hyvéksynnit ja tekniset tiedot (C)

C1) Paalakisanka

C2) Kyparaasennus

C3) Testattuja sertiifoitu(standardeille)

C4) Paino

C5) Keskiarvo

C6) Standardipoikkeama

C7) Oletettu suojausaste dB-arvona

C8) Testaus-ja sertiifointilaitos(ilmoitettu laitos)
C9) Koko: S (small) M (medium) L (large)

Hyvéksytyt kypérayhdistelmat (D)

Nama kupusuojaimet asennetaan ja niité saa kéyttaa
vain hyvaksytyissa kyparayhdistelmissa, jotka on lueteltu
taulukossa D.
D1) Valmistaja
D2) Malli

D3) Adapteri
D4) Varoitus! Ta
soveltuu henkil
cm) ja joilla paalaen ja korvakaytavan vali on keskisuuri tai
suuri. Jos mitat ovat pienempid, voi olla, etta kuulonsuojain
ei sovi muotonsa puolesta ja etta sen aanta vaimentavat
ominaisuudet heikkenevat.

EN 352-3 -standardin mukaisia kuulonsuojaimia on
saatavana kokoina small, medium ja large. Medium-koko
sopii useimmille kayttajille. Small ja large -koot sopivat heille,
joille medium-koko on epésopiva.

Tarvikkeetja varaosat
Hygieenisarja #HK3

Radio (katso kuva E1)

412R/412RH/412RD/412RDH

Kuulonsuojaimet on varustettu melunrajoitustoiminnolla,
jolloin kaiuttimista korviin kuuluva aanitaso on korkeintaan
82 dB(A).

Radion kuuntelu voi heikentéa tydpaikan
varoitusaénimerkkien kuuluvuutta.

Aénenvoimakkuuden saaté

Avaa radio kiertamalla "1"-nuppia. Suurenna
aanenvoimakkuutta kiertamalla nuppia
myé6tapaivaan.

Jos vastaanotto-olosuhteet eivat ole riittavat, radio
kytkeytyy automaattisesti stereolta monolle, jotta
aanen laatu sailyy mahdollisimman hyvana.

Taajuus/kanavanvalitsin (katso kuva E2)

+ Valitse radioasema kiertamalla "2"-nuppia.

+ Radion taajuusalue on FM 88-108 MHz, AM 540-
1700 KHz (“4”)

Aénitason saityminen (katso kuva E3)
412D/412DH/412RD/412RDH

Kuulonsuojaimet on varustettu aktiivisella
aanenvoimakkuuden saadolla. Ennen kuin otat suojaimet
kéyttdon, tarkista toiminnon toimivuus. Jos ilmenee

toimintahairio tai -vika, katso lisatietoja valmistajan antamista,
huoltoa ja paristonvaihtoa koskevista ohjeista.
Varoitus! Kuulonsuojainten aktiivisen
aanenvoimakkuudensaédon tuottama aénitaso voi
ylittéa ulkoisen &anitason.
Kuu\onsuo]almei on varustettu

nolla, jolloin
kuuluva aanitaso on korkeintaan 82 dB(A).

korviin

mikrofonit kiertamalla
"3"-nuppia. Suurenna aanenvoimakkuutta
kiertamalla nuppia myotapaivaan.

inen + radio (katso kuva E)

412RD/412RDH

* Molemmissa toiminnoissa on omat
aanenvoimakkuuden saétimet. Saada
aanenvoimakkuus halutulle tasolle.

Ulkoinen &énitulo (katso kuva F)

Kuulonsuojaimet on varustettu elektronlsella aanitulolla.
Ayttdon, tarkista toiminnon
tai -vika, katso
lisatietoja valmistajan antamista ohjeista.

Varoitus! Ulkoisen &anilahteen liittdminen voi
johtaa aanitason kohoamiseen yli paivittaisen
sallitun altistumistason.

Suurin sallittu &anisignaali: 263 mV

3,5 mm aanentuloliitantaan voi littda kom-radion,
matkapuhelimen tai muun ulkoisen aanilahteen.
Aktiivisen dénenvoimakkuuden s&&dén on oltava
toiminnassa, kun ulkoinen &anilahde on kaytossa.

Paristot (katso kuva G)

Laitteen mukana toimitetaan 2 kpl 1,5V AA-koon
paristoja.

Kayta ainoastaan 1,5V AA -paristoja.

Varmista, etté pariston napaisuus (+ ja —) on oikea.
Ala koskaan vaihda paristoja laitteen virran ollessa
kytkettyna.




Notendaleidbeiningar /1S

PROTECT YOUR SENSES

Allar heyrnarhlifar & pessu leiébeiningabladi eru bunar
héfudbandi ur mjukplasti og 6rmum eda halsbandi ur

rydfriu stali asamt pudum sem fylltir eru med fraudplasti.
Heyrnarhlifunum er ztlad ad verja notandann gegn skadlegu
havadastigi pegar paer eru notadar i samraemi vid pessar
notkunarleidbeiningar. Oll 6nnur notkun er ekki i samraemi vid
fyrirhugada notkun og pvi 6heimil.

Hér me? lysir Zekler Safety, pvi yifrad Zekler -heyrnarhlifarnar
reglugerd EvropL 1s 2016/425

um hliféarbunad, tilskipun 2014/53/ESB um pradlausan

fijarskiptabinad og videigandi hlutum Evrépskra stadla:

« EN 352-1 (hoéfudband/halsband)

« EN 352-3 (festing hjalms)

« EN 352-4 (virk hlustun)

« EN 352-6 (buinadur til méttoku ytri hljodmerkja)
« EN 352-8 (utvarp)

ESB-samraemisyifrlysingunama ifnnai heild sinni &
eftirfarandi vefslod: www.zekler.com/Declaration-of-conformity

Rekjanlegar upplysingar ma ifnnad midanum innan a loki
rafhldduhdlfs.

Profad samkvaemt tilskipun 2014/53/ESB um pradlausan
fijarskiptabtinad (Evropa) af Nemko, tilkynntum adila: 0470.

bessi vara fellur undir tilskipun um raf- og
rafeindabunadarurgang (2012/19/ESB). Ekki ma Ifeygja
vorunni med dlfokkuduheimilissorpi. Férgun a rafhl6dum skal
fara fram i samraemi vid gildandi stadbundnar reglugerdir.
Fargid rafeindabuinadi hja videigandi endurvinnslustééum.

Vlbvorun'

er ad fylgja notkt inum. Ef pad er
ekki gert kann pad ad leida til pess ad havadadeyifnghlifanna
skerdist mikid sem aftur kann ad leida til alvarlegs skada.

Lesid pessar notkunarleidbeiningar vandlega!
« Alltaf skal nota heyrnarhlifarnar i havadasému umhveriftil
ad tryggja fulla vernd! Adeins 100% nyting veitir fulla vernd.

« A sumum vinnusté8um getur hljoé vidvorunarmerkja
dempast pegar heyrnarhlifar med of mikilli havadadeyifngu
midad vid hljodumhverifderu notadar.

Akvesin idefni geta valdid skemmdum & vorunni. Frekari
upplysingar fast hja framleidanda.

Tryggid ad heyrnarhlifarnar séu skodadar reglulega og
virkni peirra athugud.

Ekki ma nota véruna i umhverifpar sem er sprengihzetta.

Havadadeyfandi eiginleikar heyrnarhlifanna geta
minnkad verulega pegar peer eru notadar med pykkum
gleraugnaumgjordum, skidagleraugum, lambhushettum
o.s.frv.

Notkun svita-/6hreinindavarnarbunadar yifrpéttihringina
getur dregid ur havadadeyifnguheyrnarhlifanna.

Eyrnaskjélin, einkum pudarnir, geta skemmst vié notkun og
skal skoda pau oft og reglulega til ad leita eftir sprungum
og leka.

« Fargid vorunni an tafar ef & henni sjast sprungur eda
skemmdir.

Skipta skal um hremlaellsbunad aml k. tvisvar a ari. Gaellb
pess ad velja réttan hreir 0 fyrir heyr 8

Priifdvéruna med mildri sapu. Gangid Ur skugga um ad
hreinsiefnid erti ekki hud. Dyifévérunni ekki i vatn. Ef
skeljarnar eru rakar skal snda peim vid og fjarleegja pudana
til ad purrka pad. Fjarlzegid rafhlédurnar.

+ Geyma skal heyrnarhlifarnar & purrum og hreinum stad,
fjarri solarljosi, t.d. i upprunalegum umbadum.

+ bessar heyrnarhlifar eru atbunar med hljodstyrksstyrdri
deyifngu.Notandi skal athuga hvort paer virki sem skyldi
fyrir notkun. Ef vart verdur vid bjégun eda bilun skal notandi
fara eftir radleggingum framleidanda um viéhald og skipti
4 rafhlodu.

Vlévorunl Afkost getu mmnkaé i samraemi vid
raff notkunar
sem buast ma wé af heyrnarhlifunum er 120/130/1000 klst.

Vidvorun! Fralag hljodstyrksstyrdrar rasar pessa
heyrnarhlifa kann ad vera meira en ytri hljodstyrkur.

Heyrnarhlifarnar settar upp og stilltar (A)

Strjukid allt har fra eyrunum og setjid heyrnarhlifarnar yifr
eyrun pannig ad peer sitji pétt og paegilega. Gangid ur
skugga um ad

eyrun séu alveg undir eyrnaskjolunum og ad jafn prystingur
ifnnisti kringum eyrun.

Hofudband (A1)
Stillié lengd héfudbandsins pannig ad pad liggi létt &
hvirlfinum.

Festing & hjalm/hettu (A2)

Ytié hjalmfestingu heyrnarhlifanna i rauifnaa hjalminum par
til hun laesist. Setjid heyrnarhlifarnar yifreyrun og ytio inn &
vid par til smellur heyrist. Stillié heyrnarhlifarnar og hjalminn
pannig ad pau sitji vel & hoféinu.

Skipt um hreinlatisbinad (B)

Fjarleegié gamla hljoddeyiffraudiéog setjid nytt a.

Togid gamla eyrnapudann af.

Setjié nyjan eyrnapuda yifrgatio, fyrir midju.

Ytié med ifngrimedfram eyrnapudanum pangad til ad hann
festist vid brunina, allan hringinn.

Togid gamla héfudpudann af og setjid nyjan a.

Ealiad ot

o

og (©)
C1) Hofudband
C2) Festing & hjalm/hettu
C3) Profad og vottad af (stadlar)
C4) byngd
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C5) Medalhljoddeyifng

C6) Stadalfravik

C7) Aetlad verndargildi

C8) Profad og vottad af (tilkynntur adili)
C9) Steerd: S (litil) M (medalstor) L (stor)

Sambykktar samsetningar hjalma (D)

Eingdngu ma festa pessi eyrnaskjol vié og nota med
oryggishjalmum fyrir vinnustadi sem taldir eru upp i tolfuD.
D1) Framleiéandi

D2) Gerd

D3) Millistykki

D4) Vidvorun! bessar heyrnarhlifar til ad festa & hjalma henta
einstaklingum med héfudmal sem telst & bilinu medalstort

til stort (56-64 cm) og lengd fra kolli til midju hlustar sem er
medallong til 16ng. Styttri lengd geeti valdid pvi ad varan passi
ekki rétt og dregid ur havadadeyifnguheyrnarhlifanna.

Eyrnaskjol sem samraemast stadli EN 352-3 eru i eftirfarandi
steeréum: litil (S), medalstor (M) eda stor (L). Medalstor
eyrnaskjol passa fyrir Ifestanotendur. Litil og stér eyrnaskjol
eru hénnud fyrir notendur sem geta ekki notad medalstor
eyrnaskjol.

Aukabunadur og varahlutir
Hreinlzetisbunadur #HK3

Utvarp (sja Mynd E1)

412R/412RH/412RD/412RDH

Hijodmerkid fra hatélurum hlifanna fer ad hamarki upp i 82
dB(A) vid eyrad.

Ef hlustad er & utvarp kunna vidvérunarmerki & vinnustadnum
ad heyrast verr.

AIAF styrkur

+ Snuid “1"-takkanum til ad kveikja & Utvarpinu. Sntid
afram réttseelis til ad haekka styrkinn.

« Ef mottokuskilyrdi eru slaem fer Gtvarpid sjalfkrafa ar
stered i méno til ad vidhalda hamarks hljomgaedum.

Tidni-Irasaveljari (sja Mynd E2)

+ Snuid “2"-takkanum til ad velja ras.

« Tidnisvid utvarpsins er FM 88-108 MHz, AM 540-
1700 KHz (“4”)

Virk hlustun (sja Mynd E3)
412D/412DH/412RD/412RDH
Heyrnarhlifarnar eru med adgerd fyrir virka hlustun. Gangid
ar skugga um ad adgerdin virki adur en hlifarnar eru notadar.
Ef trulfuneda bilun kemur upp kannid pa leidbeiningar um
vidhald og skipti & rafhlodum.
+ Vidvorun! HIjédid fra virku stillingunni getur verid

haerra ytra havadastig.
« HIjédmerkid fra hatolurum hlifanna fer ad hamarki

upp i 82 dB(A) vid eyrad.

AJAF styrkur

+ Snuid “3"-takkanum til ad kveikja & virku
hljédnemunum. Snuid réttszelis til ad
haekka styrkinn.

Virk hlustun + utvarp (sja Mynd E)

412RD/412RDH

« Adgerdirnar eru med adskildar styrkstillingar. Stillid
styrkinn eins og 6skad er.

Inntak fyrir ytri hljéémerki (sja Mynd F)
Heyrnarhlifarnar eru bunar rafraenu inntaki fyrir hljodmerki.
Gangid ur skugga um ad pad virki adur en hlifarnar

eru notadar. Ef trulfuneda bilun kemur upp kannié pa
leidbeiningar framleidanda.

Vidvérun! Tenging vid ytri hljédgjafa getur haft i for
med sér hljodstyrk yifrleyiflegummaorkum.

Hamarks leyiflegurhljédstyrkur er : 263 mV

Haegt er ad tengja vid talstodvar og adra ytri
hljodgjafa i 3,5 mm inntakid.

begar inntakid fyrir ytri hljodmerki er notad verdur ad
vera skrufad fra hljodstyrknum.

Rafhlédur (sja Mynd G)

Hiifarnar eru med tveimur 1,5V AA rafhldéum.
Adeins ma nota 1,5V AA rafhl6dur.

Gangid Ur skugga um ad pélarnir snui rétt.

Ekki ma skipta um rafhlodur medan kveikt er &
teekinu.
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ZEKLER.

PROTECT YOUR SENSES

oI NORSORkTIN

Bce y ) B

VHCTPYKUVX, MEIOT OrOmNoBLE U3 TEPMONNacTMaccsl, neo

MOANPYXVUHEHHbI AepXaTenb UNK NEHTY U3 HepXaBeloLen

CTanu, a TaKke NeHoNNacTosble NOAyLIKA. ITH 3aLUTHbIE
[N 3aLNTHI NOJ

OT BO3ENCTBUS ONACHBIX YPOBHEA LyMa B TOM Cyuae,

KOT/1a OHY IPUMEHSIKOTCS B COOTBETCTBUM C HACTOSLLMMM

MHCTPYKUMSIMK nonb3oBaTtens. Jllo6oe apyroe npuMeHeHne He

MPeAyCMOTPEHO W, COOTBETCTBEHHO, HE Pa3pelLeHo.

HacTtoswum mel, komnanus Zekler Safety, sasensiem, 4to
AaHHbIe HaYLIHWKN ANS 3alLnThl opraHoB cnyxa Zekler
COOTBETCTBYIOT pernamenTaLum no CU3 EU 2016/425,
Aupextuee 2014/43/EC no pagnooGopyaosanuio (RED) n

ol K COOTBETCTBYIOLINM

pTam, npi
KOMMOHeHTal

« EN 352-1 (FonoeHas ayra/lweiHas ayra)

« EN 352-3 (Kpennenue Ha kacky)

+ EN 352-4 (AkTnBHOe npocnylaHue)

+ EN 352-6 (BbIxoaHOI BHELWHMIA ayanocurHan)

« EN 352-8 (Paawo)

MonHblit TekcT Aeknapauum o cooteetcTeun EC goctynen

Ha caite www.zekler.com/Declaration-of-conformity. [ins

o6 | , nocmoTpuTe

STUKETKY Ha BHYTPEHHEI! CTOPOHE KPbILLKM aKKyMymsTopa.

McnbiTaHo B COOTBETCTBUM C [IMPeKTMBOIN No

paavooBopynosarun (RED) 2014/53/EC (Espona)

opraHusauveit Nemko, akkpeanToBaHHbIM OpraHoM

cepTucbukaumm: 0470,

,ElanHoe v3fienve noaAnagaeT Noa AeicTene ,Elmpekmam o6
anexTp! on

(WEEE) 2012/19/EC. He BbibpacbiBaiiTe CBOE U3nenue B

Ka4ecTBe HEOTCOPTUPOBaHHbIX GbITOBLIX OTXO0B. BaTapeu

BOMXHbI YTUNM3NPOBATLOA B COOTBETCTBUY C FOCYAAPCTBEHHO

. M iTe MeCTHy0

CUCTEMY MOBTOPHOIO UCTIONL30BAHMSI ANEKTPOHHBIX M3AENMA.

Mpepynpexaexue!

ﬂﬂﬁ NPUMEHEHUS O4YeHb BaXKHO COBIMIOAATL 3TU MHCTPYKLMMN.

k JT0r0 T MoXeT K

wyma i MoxeT

P! y
NPUBECTM K CEPbE3HOI TpaBMme.
BHUMaTeNbHO NPOUNTANTE 3TM MHCTPYKLUMK
nons3osarens!

+ [ns obecneyeHns NoMHON 3aLLMLIEHHOCTU CryXa B LyMHbIX
MecTax creayeT nonb3osaThea HaylwHkamu. MonHas
3aWMTa 06ECNEUMBACTCS NMLLIL NPY NOCTOSHHOM HOLIEHUM
HaYLIHVKOB.

* Mpn
CIMLIKOM BbICOKMM

co

+ Caoiictea wyma MoryT
OCNaABNATLCS MPU HECEHUY, HANPUMED, TOHKVX ONPAaB ONKOB,
MacoK-4ynoK ¢ Bblpe3om Ans rnas/6anaknas v T.n.

ECnv noBepx ynnoTHATENbHbIX KOMeL, HafesaTb
PECTMPATOP UMM FUMMEHYECKYIO 3ALLMTHYIO MACKY, TO MX
3BYKOMZONMPYIOLLNE CBOMCTBA MOMYT YXYAWMTLCS.

HaywHukm Ans 3awmTel OT Wyma, a 0COGEHHO NOAYLLKA,
MOrYT M3HALINBATLCS B NPOLIECCE MCMONB30BAHMS U AOMKHBI
4aCTO NPOBEPATLCS HA TPEUMHbI M MPOHNLAEMOCTb.

+ Ecnm nm

. x Bbi6|

* TUrMeHnyeckin KOMNIEKT CreayeT 3aMeHsiTb No KpainHen
Mepe aga pasa B rof. Y6euTech, YTo Bbl BbiGpan
NPaBUMbHbI TUN FUTUEHMYECKOTO KOMNINEKTA NS CBOMX
HayLIHUKOB.

* Mouuctute 61
Y6eaunTecs, YTo UCMOMNb3yeMoe MololLee CPEACTBO He
pasfipaxaeT Koxy. 3anpeLuaeTca norpyxars U3aenve B BoAy.
[Py BEICOKOI BNAXHOCTY NOBEPHUTE HAYLIHUKIA HAPYXY 1
BbIHbTE MNO/YLUKM, 4TOBbI OHM BLICOXNM. BbiHbTe Gatapen.

* HayLHuKmM JOMKHbI XPaHUTBCS B CyXOM M YMCTOM MecTe,
[/1€ Ha HUX HE [10/IKEH NoNaaaTh NPSIMOM CONHEYHbIV CBET,
Hanp1Mep, B OPUTVHANIBHON YAKOBKE.

+ [aHHbIe 3ALMTHBIE HAYLWHIKY CHABXeHbI yHKUMEH
ocniabnenns 3syKka C UCTIONb30BAHMEM ABTOPEryIPOBKA
ypoeHsi. Mepea Hauarnom MCMonb3oBaHust Nofb3osarenb
[OMKeH NPOBEPSITh MPABMIbHOE (DYHKLMOHMPOBAHME
cucTembl. Ecnivt 0BHapyXKeHb! HEeUCNpaBHOCTL Unk
VCKaXeHUs curHana, Bnaaenbuy creayeT obpatnTbea k

Tenei no Vv 3ameHe
Gartapeu.
« Mpenynpexa !B umn
€ro paGoume XapakTepUCTUKA MOXET yXyAWNTLCS. Tunuunas
TeNbHOCTb n

3aLMTHBIX HAYLUHUKOB MOXET cocTasnaTy 120/130/1000
4acos.

« MpenynpexaeHue! BuIXOHOI CUTHAN OT CXEMbI
aBTOPEryNMPOBKM YPOBHS! STUX HAYLIHMKOB /N5 3alLMTb
OpraHoB CilyXa MOXET NPEBbICUTL YPOBEHb BHELUHEO 3BYKa.

MopGopka u perynupoBska (A)

Y6epute BCe BONOCHI OT 06nacTy ywweii n nomectute

3aLLUMTHbIE HaYLLHWKMA Ha LUK TaK, 4ToBbl OHM BGbinn yaobHo

NPUrHaHb! U NOMHOCTbIO NpUnerany K ywam. Y6eautecs, 4to

HaYLLHUKI NOMTHOCTBIO 3aKPBIBAIOT YLIHYIO PAKOBUHY, U 4TO

[n@BneHe BOKpyr 06OUX yLuei OANHAKOBO.

Oronosse (A1)

OTKOpPEKTUPYATE ANWUHY QYT TaK, 4TOBbI HAYLLHWKKM Cnerka

TemeHu.

wymos

curHansl Ha pabouem
MECTE MOFYT BbiTb HapyLUEHb! 13-3a U3MVLLHEN 3aLLUTbI
+ HeKoTOpbIe XMMIYECKUE BELLECTBA MOTYT NOBPEANTS 3TO
vapenue. ONOMHMTENbHYIO MHPOPMALNIO MOKHO MONMYHNTE.
y NpousgoauTens.
+ Y6eauTech, 4TO HayLIHWKN PerynapHO NpoBepsoTCa Ha
HAfIeXHOCTb.
He ucnonbayiiTe 810 U3fenue B NOTEHUMANLHO
B3pbIBOONAcHO atmMocdepe.

62

Kpennenue wnema/ronosHoro y6opa (A2)

Haxumaiite Ha kpenneHue wnema Ans 3alnTHBIX HaYLLHUKOB,
BCTABNAA B Na3 LWNEMa, N0Ka OHO He 3acpUKCUPYeTCs.
TMoMECTUTE HaylHUKK Ha YLUHbIE PAaKOBUHLI U HanasuTe
BHYTPb /10 WenyKka. OTPerynupyiTe 3almuTHeIE HayLHUKA 1
LUNem Tak, 4Tobbl UX MOXHO 6bIN0 YAOBHO HOCUTL.

3ameHa rurneHunyeckoro Habopa (B)
1. YpanuTe cTapbiii 38ykonornoLlatoLmii neHonnact u



Muctpyxuma no skcrutyaraum /RU

ZEKLER.

PROTECT YOUR SENSES

BCTaBbTE HOBBIN.

BbITAHUTE CTapblil amByLutop.

OTUEHTPUPYTE HOBbI aMByLLIOP OTHOCUTENBHO
oTBepCTys.

Nansuem Ha HapyXHyto b

[AEN)

>

Bui6op wacToTbi/kanana(cm. puc. E2)

+ [insi BbI6Opa CTaHUMM 0BEPHUTE LKA,
OTMEYEHHYIO «2».

+ paauo paGotaet B YKB-ananasoHe ot 88 go 108
Mru, AM 540-1700 Ky (*4")

amGyLuiopa, MoKa OHa He 3akpenvTCs Mo BCeit
BbITSHUTE CTapbiil MOATOMOBHYK 1 BCTABLTE HOBBIV.

o

ATTecTaums u TexHuueckue aaHHbie (C)

C1) Oronosbe

C2) Kpennexue wnema/ronosHoro y6opa

3) MpoBepeH 1 cepTUNLMPOBaH B COOTBETCTBUM MO
(CTaHﬂaprl)

9]

) B

) Cpe/.mee ocnabnexne

) CTaHaapTHOe OTKIOHeHne

) Mpeanonaraemas sawura

) MpoBepeH 1 cepTUdNLNPOBaH (YNONHOMOYEHHBIM
opraHom)

C9) Paamep: S (ManeHbkuit) M

L (BonbLuoit)
YTaep;«qennhne KoMBuHaumm kacok (D)
dm AOMKHBI W NPUMEHATLCS

[eReReRokel
SRR RS RN

(cpenHnit)

TONKO COBMECTHO C uy
nepeumMcreHHbIMK B Tabnuue D.
D1) MpoussoanTens
D2) Moaens
D3) MepexoaHuk

4) 1| 371 3awy y X
YyKpennsiemble Ha kacke, NOAXOAAT ANs NoAei C ronoson
cpeaHero 1 6onbluoro pasmepa (56 - 64 cM) 1 o cpeaHUM 1

(cm. puc. E3)
4 12D/412DH/412RD/412RDH
HaywHnkn 06opyaosaHbl hyHKLMEN perynupoBK1 akTUBHOM
rpomkocTi. Mepen Hauanom paboTsl C HayLHUKaMK,
npoeepbTe paboTy aToi dyHkUMK. Ecnu oHa He paGoTaet unn
MMEIOTCst NoMexXM, 0B6paTuTeCh K MHCTPYKLVN NPOU3BOANTENS,
nposeauTte "
6arapeiikn.
MpeaynpexaeHue! 3syk OT perynsatopa akTMBHON
TPOMKOCTM MOXET NPEBBICUTE BHELLHUIA YPOBEHS.
wyma.
HayluH1Ky orpaHnymMBaloT ypoBeHb 3ByKOBbIX
CUTHANOB, NOCTYNAIOLLMIA M3 KOMIOHOK, 10 BENMYMHbI
He Gonee 82 nB(A) Ha yxo.
BKntoueHNe/BbIKITIOUEHINE TPOMKOCTIA
« TNoBepHUTE LKAy «3» 1 BKIKUNTE MUKPOCOHSI
aKTUBHOrO CrylaHus. YTobbl yBENUYMUTL FPOMKOCTb,
noBopayuBaiiTe aanee no YacoBoit CTpenke.

AkTuBHOe cnywaxue + paguo (cm. puc. E)

412RD/412RDH

0O6e (byHKLWM UMEIOT MHANBUAYaNbHOE
perynuposaxue

rpomkocTn. OTKoppekTupyinTe

rPOMKOCTb [0 KeNaeMoro ypoBHsi. BHewwHuUi BxogHo!

ayauocurhan (cm. puc. F)

6ONbLINM PacCTOSHUEM OT MaKyLIKN [0 LEHTPa Hap o
CnyxoBoro npoxoaa. Mpu MeHbLUE BbICOTE BO3MOXHbI
nofiroHKa 1 wymonor nx

BO3MOXHOCTBIO NOAKIIOYEHNS!
BHelUHero ayavocurHana. Mepea Havanom pa6oTsl ¢

CBOWCTB 3aLUNTHBIX HAYLUHWKOB.

nposepbTe paboTy aToi cyHKUMK. Ecnu oHa He
paboTaeT unu umeroTcs Nnomexu, obpaTTeCh K MHCTPYKLMM

MpoTMBOLYMHbIE YLiHbIE sxnagbiLv, coor

EN 352-3, umetot Tpu 3
v cpeaiHve. MPOTUBOLIYMHBIE YLLHbIE BKNAABILLN
peal pasmepa Ans 6 niogei.
MPOTNBOLLYMHbIE YLUHbIE BKNAAbILUKM MAneHbKoro 1 6onbLoro
paamepa npefiHa3HaqeHbl BNaensuam, 4ns KoTopbix He
YlHble P pa3mepa.

n n
Turnennyeckni komnnekt Ne #HK3

Paavo (Cm. Puc. E1)

412R/412RH/412RD/412RDH

HayLuHUKiA OrpaHMYMBAIOT YpOBEHD 3BYKOBBIX CUHAMOB,
nocTynakLuin 3 KONOHOK, 10 BeNN4MHLI He Gonee 82 nb(A)
Ha yXo.

Ecnu Bbi CiylaeTe pajvo, TO MOXETE He PacCibiluaTh Kak
cnepyet NpeynpexaaloLyo CUrHanu3auumio Ha pagovem
wmecTe.

BKIt0YEHNE/BLIKIIOHEHUE TPOMKOCTI
« TosepHuTe AMCKOBYIO WKany «1», YToBbI BRITIOHUTE
papvo. Ana y TPOMKOCT) MOBOP:
10 4aCcoBOI CTPerKe.
« B cnyyae nnoxoro npuema paano
aBTOMATUYECKM NepeKiovaeTcs
3 B MOHO Anst
ONTUMAIILHOTO Ka4ECTBa 3ByYaHNS.

« Mpeaynp ! Moy K
ay/mopecypcy MOXET NPUBECTM K TOMY, 4TO YPOBEHb 3BYKa
NPEBLICUT IONYCTUMYIO EXE[IHEBHYIO HArpy3Ky Ha OpraHbl
cnyxa.
MakcumanbHbli 4ONYCTUMBIN YpOBEHb:
ayavocurHana: 263 mV
BbI MOXeTe NOAKIIYMTE PALIMIO, MOBUTBHBI
TenedoH Mni BHELHIA UCTOYHIMK ayAMOCUIHANOB
yepes BXOAHOI pasbem 3,5 Mm.
Mpy MCMONb3oBaHNN BHELWHEro ayanocurHana
YHKUMS FPOMKOCTM OKHA GbITh BKMIOUEHA.
Eaﬂpeuku (Cm. puc. G)
YCTPOIICTBO NOCTABNSETCS B KOMMNEKTE C ABYMSt
Garapeiikamn AA Ha 1,5 B.
* Wl iiTe TONbKO 7K1 Hanp:
15B.
Y6eauTech, 4To «NNIOCH M <MUHYC» BaTapeek
COPUEHTUPOBAHBI NPABMILHO.
BanpewiaeTcs MeHsiTb GaTapeiikin Npu BKITKYEHHOM
yCTpoOiCTBE.
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